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ADVERTÊNCIA

Para evitar o risco de
incêndio ou de choque
eléctrico, não exponha o
aparelho à chuva nem à
humidade.

Para evitar descargas
eléctricas, não abra o
aparelho. Solicite
assistência somente a
técnicos especializados.

Não instale o aparelho
num espaço fechado,
como por exemplo, uma
estante ou um armário.

Precauções

Acerca da segurança
• Se algum objecto sólido ou líquido cair

dentro do receptor, este deve ser
desligado da rede eléctrica e submetido a
uma averiguação técnica por pessoal
qualificado antes de voltar a ser
utilizado.

• Para evitar incêndios, não tape a
ventilação do receptor com jornais,
toalhas de mesa, cortinas, etc. Não
coloque velas acesas em cima do
receptor.

• Para evitar o risco de incêndio ou
choques eléctricos, não coloque jarras em
cima do receptor.

Acerca das fontes de alimentação
• Antes de utilizar este receptor,

certifique-se de que a voltagem de
funcionamento do mesmo é idêntica à
tensão da rede eléctrica local. A
voltagem de funcionamento está
indicada na placa de identificação
situada na parte posterior do receptor.

• Mesmo com o interruptor de
alimentação desactivado, o receptor não
estará desligado da fonte de tensão CA
enquanto permanecer ligado a uma
tomada da rede.

• Quando este receptor não for ser
utilizado por um período prolongado,
desligue-o da tomada da rede. Para
desligar o cabo, puxe-o pela ficha; nunca
pelo fio.

• O cabo de alimentação CA deve ser
alterado somente em serviços técnicos
qualificados.

Acerca da instalação
• Instale o receptor num local com

ventilação adequada, a fim de evitar o
seu sobreaquecimento interno e
prolongar a vida útil dos seus
componentes.

• Não instale este receptor nas cercanias
de fontes de calor, nem em locais sujeitos
à luz solar directa, muito pó, ou choques
mecânicos.

• Não coloque sobre a superfície superior
do aparelho nada que possa bloquear os
orifícios de ventilação e causar algum
mau funcionamento.

• Embora o receptor aqueça durante o
funcionamento, isso não é uma avaria. Se
utilizar este receptor, continuamente,
com o volume muito alto, a temperatura
da caixa aumenta em cima, em baixo e
nos lados. Para evitar queimar-se, não
toque na caixa.

Acerca do funcionamento
Antes de ligar outros equipamentos,
certifique-se de desligar e desconectar o
receptor.

Acerca da limpeza da parte externa do
aparelho
Limpe a parte externa, os paineis e os
controlos com um pano macio levemente
humedecido com uma solução de
detergente suave. Não utilize nenhum tipo
de escova abrasiva, pó saponáceo ou
solvente, tal como álcool ou benzina.

Caso surjam quaisquer dúvidas ou
problemas concernentes ao seu
receptor, consulte o seu agente Sony
mais próximo.

Não jogue fora as pilhas.
Encaminhe-as
devidamente como lixo
nocivo.
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Acerca deste manual

As instruções deste manual dizem respeito ao modelo
STR-DE875. Verifique o número do modelo no canto
inferior direito do painel frontal.

Convenções
• As instruções neste manual descrevem os controlos no

receptor. Também os controlos no telecomando
fornecido podem ser utilizados, desde que possuam
nomes iguais ou similares àqueles no receptor.

• O ícone a seguir é utilizado neste manual:
z Indica observações e sugestões para tornar a sua

tarefa mais fácil.

Este receptor incorpora o Sistema Dolby* Digital e Pro
Logic Surround e o Sistema Digital Surround DTS**.

* Fabricado sob licença de Dolby Laboratories. «Dolby», «Pro Logic» e
o símbolo de duplo D ; são marcas comerciais de Dolby
Laboratories.
Obras Confidenciais Não Publicadas. © 1992-1997 Dolby
Laboratories, Inc. Todos os direitos reservados.

**Fabricado sob licença da Digital Theater Systems, Inc. US Pat. No.
5,451,942, 5,956,674, 5,974,380, 5,978,762 e outras patentes
mundiais emitidas e pendentes. «DTS», «ES» e «DTS Digital
Surround» são marcas registadas da Digital Theater Systems, Inc.
Copyright 1996, 2000 Digital Theater Systems, Inc. Todos os direitos
reservados.
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Ligação dos
componentes

Este capítulo descreve como ligar
vários componentes de áudio e vídeo
ao receptor. Certifique-se de ler as
secções para os componentes que
possui, antes de ligá-los efectivamente
ao receptor.

Retirada da embalagem

Certifique-se de ter recebido os itens a seguir junto com o
seu receptor:
• Antena filiforme FM (1)
• Antena de quadro AM (1)
• Telecomando (1)
• Pilhas R6 (tamanho AA) (2)

Inserção de pilhas no telecomando

Insira pilhas alcalinas R6 (tamanho AA) com os pólos + e
– apropriadamente orientados no compartimento de
pilhas. Na utilização do telecomando, aponte-o ao sensor
remoto g no receptor.

z Quando substituir as pilhas
Sob condições normais de utilização, as pilhas devem durar cerca
de 6 meses. Quando o telecomando não mais controlar o receptor,
substitua todas as pilhas por outras novas.

Notas
• Não deixe o telecomando em locais extremamente quentes ou

húmidos.
• Não utilize uma pilha nova junto com outra velha.
• Não exponha o sensor remoto à luz solar directa ou a aparatos

de iluminação. Do contrário, poderá provocar um mau
funcionamento.

• Caso não vá utilizar o telecomando por um intervalo
prolongado, remova as pilhas a fim de evitar possíveis avarias
decorrentes da fuga de electrólitos e corrosão das pilhas.

Medidas preliminares

• Desligue a alimentação de todos os componentes antes
de efectuar quaisquer ligações.

• Não ligue os cabos de alimentação CA até que todas as
outras ligações tenham sido completadas.

• Certifique-se de efectuar as ligações firmemente, a fim
de evitar zumbidos e interferências.

• Na ligação de um cabo de áudio/vídeo, certifique-se de
combinar os terminais codificados por cores com as
tomadas apropriadas nos componentes: amarelo (vídeo)
com amarelo; branco (esquerdo, áudio) com branco; e
vermelho (direito, áudio) com vermelho.

]

]

}
}
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Antena filiforme FM
(fornecida)

Antena de quadro
AM (fornecida)

Ligações de antenas

z Caso obtenha uma recepção insatisfatória de FM
Utilize um cabo coaxial de 75 ohms (venda avulsa) para ligar o
receptor  a uma antena FM externa, conforme ilustrado abaixo.

Importante
Caso ligue o receptor a uma antena externa, efectue a
ligação terra contra relâmpagos. Para evitar explosões de
gás, não ligue o fio terra a uma tubulação de gás.

Nota
Não utilize o terminal U SIGNAL GND para a ligação terra do
receptor.

R

L

SIGNAL GND

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

ANTENNA

MONITOR
VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

AM

CONTROL A1    

U

Fio terra (venda
avulsa)

Para a terra

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

Antena FM externa

Receptor

Terminais para a ligação de antenas

Ligue a Ao(s)

Antena de quadro AM Terminais AM

Antena filiforme FM Terminal FM 75Ω COAXIAL

Notas acerca das ligações de antena

• Para evitar a captação de ruídos, mantenha a antena de
quadro AM distante do receptor e dos outros
componentes.

• Certifique-se de estender completamente a antena
filiforme FM.

• Após ligar a antena filiforme FM, mantenha-a o mais
horizontalmente possível.
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R

L

SIGNAL GND

U

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

INOUT

LINE

L

R

LINE

INPUT OUTPUT

LINE

L

R

OUTPUT

ç

ç

MONITOR
VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUTCONTROL A1    

ANTENNA

CENTER

Gira-discos

Deck de MDs/cassetes

Leitor de CDs ou
leitor SACD

Tomadas para a ligação de componentes
de áudio

Ligue um Às

Gira-discos Tomadas PHONO

Leitor de CDs ou leitor SACD Tomadas CD/SACD

Deck de MDs ou deck de Tomadas MD/TAPE
casetes

Cabos requeridos

Cabos de áudio (venda avulsa)
Na ligação de um cabo, certifique-se de combinar os terminais
codificados por cores com as tomadas apropriadas nos
componentes.

Branco (L) Branco (L)

Vermelho (R) Vermelho (R)

Ligações de componentes de áudio

Nota acerca das ligações de componentes
de áudio

Caso o seu gira-discos possua um fio terra, ligue-o ao
terminal U SIGNAL GND no receptor.
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R

L

SIGNAL GND

U

CONTROL A1    

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN

 AUDIO 
OUT

AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN

FRONT
4Ω   8Ω   

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

MONITOR

TV/SATPHONO DVD/LD
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

VIDEO
OUT

R

AUDIO
OUT

VIDEO
IN

AUDIO
IN

OUTPUTINPUT

L

INOUT

AUDIO OUT VIDEO
 OUTLR

OUTPUT
AUDIO OUT VIDEO

 OUTLR

OUTPUT

VIDEO
OUT

R

AUDIO
OUT

VIDEO
IN

AUDIO
IN

INPUT

L

VIDEO
IN

INPUT

Ç

Ç

INOUT

Ç

Ç

OUTPUT

SUB
WOOFERVIDEO 2 VIDEO 1

AUDIO OUT AUDIO OUTAUDIO IN

VIDEO IN VIDEO INVIDEO OUTVIDEO OUT

Nota acerca das ligações de componentes
de vídeo

As tomadas de saída de áudio do seu televisor podem ser
ligadas às tomadas TV/SAT AUDIO IN do receptor, e efeitos
sonoros podem ser aplicados no áudio proveniente do
televisor. Neste caso, não ligue a tomada de saída de vídeo
do televisor à tomada TV/SAT VIDEO IN do receptor. Caso
esteja a ligar um sintonizador de TV (ou sintonizador por
satélite) independente, ligue ambas as tomadas de saída, de
áudio e de vídeo, ao receptor conforme ilustrado acima.

z Na utilização de tomadas S-video no lugar das tomadas de vídeo
O seu monitor deve também ser ligado por meio de uma tomada
S-vídeo. Sinais S-vídeo estão num colector independente dos
sinais de vídeo, e não serão emanados através das tomadas de
vídeo.

Tomadas para a ligação de componentes de vídeo

Ligue um(a) À (s)

Sintonizador de TV ou por satélite Tomadas TV/SAT

Videogravador Tomadas VIDEO 1

Videogravador adicional Tomadas VIDEO 2

Leitor de DVDs ou de LDs Tomadas DVD/LD

Monitor de TV Tomada MONITOR VIDEO OUT

Cabos requeridos

Cabos de áudio/vídeo (venda avulsa)
Na ligação de um cabo, certifique-se de combinar os terminais
codificados por cores com as tomadas apropriadas nos
componentes.

Cabo de vídeo para ligação de um monitor de TV (venda avulsa)

Ligações de componentes de vídeo

Monitor de TV Videogravador

Amarelo (vídeo) Amarelo (vídeo)
Branco (L (esquerdo)/ Branco (L (esquerdo)/
áudio) áudio)
Vermelho (R (direito)/ Vermelho (R (direito)/
áudio) áudio)

Sintonizador de TV
ou por satélite

Leitor de DVDs
ou de LDs

Amarelo                                                  Amarelo

Videogravador



8

Lig
a
çã

o
 d

o
s co

m
p

o
n

e
n

te
s

DVD/LD
VIDEO IN

DIGITAL
DVD/LD IN
(COAXIAL)
(OPTICAL)

DOLBY DIGITAL 
RF OUT

VIDEO OUT

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

R

L

SIGNAL GND

U

CONTROL A1    

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

MONITOR

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

VIDEO
OUT

R

AUDIO
OUT

OUTPUT

L
DIGITAL
COAXIAL

OUTPUT

VIDEO
OUT

R

AUDIO
OUT

OUTPUT

L
DIGITAL
OPTICAL

OUTPUT
DIGITAL
OPTICAL

OUTPUT

COAXIAL
DVD/LD

IN

Leitor de DVDs ou
de LDs (etc.)*

Cabos requeridos

Cabos digitais ópticos (venda avulsa)

Cabo digital coaxial (venda avulsa)

Cabos de áudio/vídeo (venda avulsa)
Na ligação de um cabo, certifique-se de combinar os terminais
codificados por cores com as tomadas apropriadas nos
componentes.

Ligue as tomadas de saída digital do seu leitor de DVDs e
sintonizador por satélite (etc.) às tomadas de entrada
digital do receptor, para trazer o som perimétrico dos
multicanais de uma sala de cinema para dentro da sua
morada. Para desfrutar do efeito pleno do som
perimétrico de multicanais, cinco altifalantes (dois
altifalantes frontais, dois altifalantes surround e um
altifalante central) e um altifalante auxiliar de graves são
requeridos. Pode-se também ligar um leitor de LDs com
uma tomada RF OUT através de um desmodulador RF,
como o Sony MOD-RF1 (venda avulsa).

Ligações de componentes digitais

Sintonizador de TV ou
por satélite

Exemplo de leitor de LDs ligado através de um desmodulador RF

Note que não se pode ligar a tomada DOLBY DIGITAL RF OUT de um leitor de LDs directamente às tomadas de entrada
digital deste aparelho. Deve-se primeiro converter o sinal RF para um sinal digital coaxial ou óptico. Ligue o leitor de LDs
ao desmodulador RF e, a seguir, ligue a saída digital coaxial ou óptica do desmodulador RF à tomada OPTICAL ou
COAXIAL DVD/LD IN deste aparelho. Consulte o manual de instruções fornecido com o seu Desmodulador RF quanto
aos pormenores sobre as ligações de DOLBY DIGITAL RF.

Desmodulador RFLeitor de LDs

DIGITAL
DVD/LD IN
(COAXIAL)

ou (OPTICAL)

Nota
Na realização das ligações mostradas acima, certifique-se de ajustar INPUT MODE (0 da página 25) manualmente. Este aparelho pode
não funcionar correctamente, caso INPUT MODE esteja ajustado em «AUTO 2CH» ou «AUTO MULTI CH».

* Quando for efectuar ligações de áudio digital a um leitor de DVDs, ligue a uma das tomadas, digital óptica OU coaxial, não a ambas. É recomendável
efectuar ligações de áudio digital à tomada coaxial.

Amarelo (vídeo) Amarelo (vídeo)
Branco (L (esquerdo)/ Branco (L (esquerdo)/
áudio) áudio)
Vermelho (R (direito)/ Vermelho (R (direito)/
áudio) áudio)

Preto Preto

Amarelo Amarelo
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R

L

SIGNAL GND

U

CONTROL A1    

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

LINE

L

R

LINE

INPUT OUTPUTDIGITAL

IN
OPTICAL

OUT

OUTIN

ç ç

ç ç

INOUT

MONITOR

Cabos requeridos

Cabos digitais ópticos (venda avulsa)

Cabos de áudio (venda avulsa)
Na ligação de um cabo, certifique-se de combinar os terminais
codificados por cores com as tomadas apropriadas nos
componentes.

Ligue as tomadas de saída digital do seu deck de MDs ou
cassetes à tomadas de entrada digital do receptor, e ligue
as tomadas de entrada digital do seu deck de MDs ou
cassetes à tomadas de saída digital do receptor. Tais
ligações permitir-lhe-ão realizar gravações digitais de CDs
reproduzidos pelo seu DVD (ou leitor de LDs), e de
transmissões de TV.

Notas
• Note que não se pode realizar uma gravação digital de um sinal perimétrico de multicanais digitais.
• Para realizar uma gravação digital a partir do seu leitor de CDs ou leitor SACD, ligue a saída digital do leitor de CDs ou leitor SACD

directamente à entrada digital do seu deck de MDs ou cassetes. Consulte o manual de instruções fornecido com o seu leitor de discos
compactos ou leitor SACD e deck de minidiscos ou cassetes, quanto aos pormenores.

• As tomadas DVD/LD IN OPTICAL e COAXIAL são compatíveis com frequências de amostragem de 96 kHz, 48 kHz, 44,1 kHz e 32 kHz.
As outras tomadas OPTICAL são compatíveis com as frequências de amostragem 48 kHz, 44,1 kHz e 32 kHz.

• Não é possível gravar sinais analógicos em MD/TAPE e VIDEO com apenas ligações digitais. Para gravar sinais analógicos, efectue
ligações analógicas. Para gravar sinais digitais, efectue ligações digitais.

• Introduza sinais com frequências de amostragem de 96 kHz nas tomadas DVD/LD IN OPTICAL ou COAXIAL. A utilização de outras
tomadas pode resultar em intermitência sonora.

Deck de MDs ou cassetes

Preto Preto

Branco (L) Branco (L)

Vermelho (R) Vermelho (R)
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Ligações de MULTI CH IN

Cabos requeridos

Cabos de áudio (venda avulsa)
Dois para as tomadas MULTI CH IN FRONT e SURROUND

Branco (L) Branco (L)
Vermelho (R) Vermelho (R)

Cabos de áudio monofónicos (venda avulsa)
Dois para as tomadas MULTI CH IN CENTER e SUB WOOFER

Preto Preto

Cabo de vídeo (venda avulsa)
Um para as tomadas DVD/LD VIDEO IN (etc.)

Amarelo Amarelo

Notas
• Quando as ligações descritas abaixo são utilizadas, ajuste o

nível dos seus altifalantes perimétricos e altifalante de graves
auxiliar a partir do leitor de DVDs ou descodificador de
multicanais.

• Quando ajustar as programações da coluna central para ser
utilizada como coluna posterior de surround, a entrada de sinal
da tomada MULTI CH IN CENTER é feita directamente a partir
da coluna posterior de surround. Para obter informações sobre
as programações da coluna, consulte “Configuração do som
perimétrico de multicanais” nas páginas 17~21.

Exemplo de ligação de um leitor de DVDs por meio das tomadas MULTI CH IN

Nota
Consulte a página 14 quanto aos pormenores sobre as ligações do sistema de altifalantes.

Leitor de DVDs

Leitor de DVDs, descodificador
de multicanais, etc.

DVD/LD
VIDEO IN, etc.

Altifalante frontal
esquerdo (L)
Altifalante frontal
direito (R)

Altifalante surround
esquerdo (L)
Altifalante surround
direito (R)

Altifalante central

Altifalante auxiliar de
graves activos

R

L

U

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFERFRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

IN

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

MULTI CH OUTPUTMULTI CH OUTPUT
FRONTSURROUND

CENTER

WOOFER

MULTI CH OUTPUT

SIGNAL GND

CONTROL A1    

MONITOR

MULTI CH IN
MD/TAPECD/SACD

MULTI CH INVIDEO OUT

SUB WOOFER

SPEAKERS 
SURROUND/CENTER

SPEAKERS
FRONT

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

Embora este receptor incorpore um descodificador de
multicanais, está também equipado com tomadas MULTI
CH IN. Tais ligações possibilitam o desfruto do software
de multicanais codificado em formatos outros que não
Dolby Digital e DTS. Caso o seu leitor de DVDs esteja
equipado com tomadas MULTI CH OUTPUT, poderá ligá-
las directamente a este aparelho para desfrutar do som do
descodificador de multicanais do leitor de DVDs.
Alternativamente, as tomadas MULTI CH IN podem ser
utilizadas para a ligação de um descodificador de
multicanais externo.
Para desfrutar plenamente do som perimétrico de
multicanais, são requeridos cinco altifalantes (dois
altifalantes frontais, dois altifalantes surround e um
altifalante central) mais um altifalante auxiliar de graves.
Para obter mais informações sobre as ligações de entrada
multicanais, consulte o manual de instruções fornecido
com o seu leitor de DVD, descodificador multicanais, etc.
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R

L

SIGNAL GND

U

CONTROL A1    

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

MONITOR

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

CONTROL A1

AC OUTLET

b

Cabos requeridos

Cabos de áudio (venda avulsa)
Na ligação de um cabo, certifique-se de combinar os terminais
codificados por cores com as tomadas apropriadas nos
componentes.

Cabo de ligação de CONTROL A1 (venda avulsa)

Cabo de alimentação CA

A uma tomada da rede CA

Outras ligações

Branco (L) Branco (L)

Vermelho (R) Vermelho (R)

Preto Preto
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Outras ligações

Ligação do cabo de alimentação CA

Antes de ligar o cabo de alimentação CA deste receptor a
uma tomada da rede CA:
• Ligue o sistema de altifalantes ao receptor (veja página

14).

Ligue o(s) cabo(s) de alimentação CA dos seus
componentes de áudio/vídeo a uma tomada da rede.

Caso ligue outros componentes de áudio/vídeo a AC
OUTLET(s) no receptor, este irá fornecer alimentação ao(s)
componente(s) ligado(s), permitindo-lhe ligar e desligar a
alimentação de todo o sistema mediante o ligar e desligar
do receptor.

Cuidado
Certifique-se de que o consumo de alimentação total do(s)
componente(s) ligado(s) a AC OUTLET(s) do receptor não exceda
a wattagem estipulada no painel traseiro. Não ligue aparelhos
electrodomésticos de alta wattagem, tais como ferros eléctricos,
ventoinhas ou televisores, a esta tomada.

Ligação CONTROL A1 

• Caso possua um deck de MDs, deck de cassetes
ou leitor de CDs Sony, leitor SACD compatível
com CONTROL A1
Utilize um cabo CONTROL A1 (venda avulsa) para
ligar a tomada CONTROL A1  do leitor de discos
compactos, leitor SACD, deck de cassetes ou deck de
minidiscos à tomada CONTROL A1  do receptor.
Consulte «Sistema de controlo CONTROL A1 » na
página 52 e o manual de instruções fornecido com o seu
leitor de discos compactos, leitor SACD, deck de
cassetes ou deck de minidiscos quanto aos pormenores.

Nota
Caso efectue ligações CONTROL A1  do receptor a um deck
de MDs que também esteja ligado a um computador, não opere
o receptor enquanto estiver a utilizar o software «Sony MD
Editor». Isto pode provocar um mau funcionamento.

• Caso possua um permutador de CDs Sony com
um selector COMMAND MODE
Caso o selector COMMAND MODE do seu permutador
de CDs possa ser ajustado a CD 1, CD 2 ou CD 3,
certifique-se de ajustar o modo de comando a «CD 1» e
de ligar o permutador às tomadas CD do receptor.
Se, entretanto, possuir um permutador de CDs Sony
com tomadas VIDEO OUT, ajuste o modo de comando
a «CD 2» e ligue o permutador às tomadas VIDEO 2 do
receptor.
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? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

SET UPLigações e
configuração
do sistema de
altifalantes

Este capítulo descreve como ligar o
seu sistema de altifalantes ao receptor,
como posicionar cada altifalante, e
como efectuar a configuração dos seus
altifalantes para desfrutar do som
perimétrico de multicanais.

Breve descrição de teclas e controlos
utilizados para a configuração do sistema
de altifalantes

Tecla SET UP: Pressione-a para introduzir o modo de
configuração quando da especificação dos tipos e
distâncias dos altifalantes.

Teclas do cursor ( / ): Utilize-as para seleccionar
parâmetros após o pressionamento da tecla SET UP.

Anel de avanço/retrocesso: Utilize-o para ajustar a
definição de cada parâmetro.

Teclas do cursor

Anel de avanço/retrocesso
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R

L

SIGNAL GND

U

CONTROL A1    

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

MONITOR

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

} ]

} ] } ]

} ] } ]
INPUT
AUDIO

IN

IMPEDANCE
SELECTOR

Notas acerca das ligações do sistema de
altifalantes

• Torça as extremidades descascadas dos cabos de
altifalante cerca de 10 mm (2/3 polegadas). Certifique-
se de combinar o cabo de altifalante com o terminal
apropriado nos componentes: + com + e – com –. Caso
os cabos sejam invertidos, o som será distorcido e
ocorrerá perda de graves.

• Caso utilize altifalantes com potência nominal de
entrada máxima baixa, ajuste o volume cuidadosamente
para evitar a saída excessiva pelos altifalantes.

Ligações do sistema de altifalantes

Cabos requeridos

Cabos de altifalante (venda avulsa)
Um para cada altifalante frontal, surround e central

(+) (+)
(–) (–)

Cabo de áudio monofónico (venda avulsa)
Um para cada altifalante auxiliar de graves activos

Preto Preto

** Consulte «Impedância dos altifalante» na próxima página.
*** Pode-se ligar um altifalante auxiliar de graves activos a uma das

duas tomadas. A tomada restante pode ser utilizada para a ligação de
um segundo altifalante auxiliar de graves activos.

Terminais para a ligação de altifalantes

Ligue A(os)

Altifalantes frontais Terminais SPEAKERS FRONT
(8 ou 4** ohms)

Altifalantes surround (8 ohms) Terminais SPEAKERS
SURROUND

Altifalante central (8 ohms) Terminais SPEAKERS CENTER

Altifalante auxiliar de graves Tomada SUB WOOFER AUDIO
activos*** OUT

Altifalante surround
direito (R) Altifalante central*

*   Pode ligar um altifalante posterior de surround.

Altifalante frontal
direito (R)

Altifalante frontal
esquerdo (L)

Altifalante auxiliar de
graves activos

Altifalante surround
esquerdo (L)
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Para evitar o curto-circuito dos
altifalantes

O curto-circuito dos altifalantes pode avariar o receptor.
Para evitar que isto ocorra, certifique-se de tomar as
precauções a seguir quando for ligar os altifalantes.

Assegure-se de que as extremidades descascadas
de cada cabo de altifalante não toque num outro
terminal de altifalante ou na extremidade
descascada de um outro cabo de altifalante.

Exemplos de condições insatisfatórias do cabo de
altifalante

O cabo de altifalante listrado está a tocar um outro terminal
de altifalante.

Os cabos listrados estão tocando-se um ao outro devido à
remoção excessiva do isolamento.

Após a ligação de todos os componentes,
altifalantes e cabo de alimentação CA, emita um
sinal de teste para verificar se todos os
altifalantes estão correctamente ligados. Quanto
aos pormenores sobre a emissão de sinais de
teste, consulte a página 21.

Se nenhum som for emanado de um altifalante durante a
emissão de um sinal de teste ou se um sinal de teste for
emitido por um altifalante outro que não aquele cujo
nome está correntemente indicado no receptor, o
altifalante pode estar curto-circuitado. Neste caso,
verifique novamente a ligação dos altifalantes.

Para não danificar os altifalantes

Baixe o volume antes de desligar o receptor. Quando ligar
o receptor, o volume mantém-se no nível em que desligou
o receptor.

Impedância do altifalante

Ajuste IMPEDANCE SELECTOR para os altifalantes
frontais como se mostra na tabela abaixo. Se não tiver a
certeza do valor da impedância, consulte o manual de
instruções fornecido com os altifalantes. (Estas
informações estão normalmente impressas na etiqueta
localizada na parte de trás do altifalante).

Se a impedância nominal do
altifalante tiver um valor

De 4 e 8 ohms

De 8 ohms ou mais

Os altifalantes ligados aos terminais SURROUND e
CENTER SPEAKERS têm de ter uma impedância nominal
de 8 ohms ou mais (qualquer que seja o ajuste de
IMPEDANCE SELECTOR).

Nota
Antes de ajustar IMPEDANCE SELECTOR tem de desligar o
aparelho .

Ajuste IMPEDANCE SELECTOR
para

4Ω

8Ω
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Execução das operações de configuração inicial

Uma vez que tenha efectuado as ligações dos altifalantes e
ligado a alimentação, limpe a memória do receptor. A
seguir, especifique os parâmetros de altifalante (tamanho,
posição, etc.) e execute quaisquer outras operações de
configuração inicial necessárias para o seu sistema.

Apagamento da memória do receptor

Antes de utilizar o seu receptor pela primeira vez, ou
quando quiser limpar a memória do receptor, execute o
procedimento a seguir.
Este procedimento não é necessário, caso a demonstração
se active quando a alimentação é ligada.

1 Desligue a alimentação do receptor.

2 Mantenha pressionado &/1 por 5 segundos.
A função correntemente seleccionada, seguida pela
mensagem de demonstração, aparecem no mostrador.
Todos os itens a seguir são reiniciados ou apagados:
• Todas as estações programadas são reiniciadas ou

apagadas.
• Todos os parâmetros de campo acústico são

reajustados aos seus pré-ajustes de fábrica.
• Todos os nomes de índex (de estações programadas

e fontes de programa) são apagados.
• Todos os parâmetros do SET UP voltam aos ajustes

de fábrica.
• Os campos acústicos memorizados para cada fonte

de programa e estações programadas são apagados.
• O volume principal está ajustado para VOLUME

MIN.

Execução das operações de configuração
inicial

Antes de utilizar o receptor pela primeira vez, ajuste os
parâmetros do SET UP de forma a que o receptor
corresponda ao sistema. Para saber quais são os
parâmetros ajustáveis, consulte a tabela na página 59.
Consulte as páginas 17~21 para obter informações sobre
os ajustes dos altifalantes e as páginas 51~52 para obter
informações sobre os outros ajustes.

1/u

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

Modo demonstração
A demonstração se activará na primeira vez que a
alimentação for ligada. Quando a demonstração se inicia, a
mensagem abaixo aparece duas vezes no mostrador:

“Now Demonstration Mode!! To finish the
demonstration, please press POWER KEY while this
message appears in the display. Thank you!”

Para cancelar a demonstração
Carregue em 1/u para desligar o receptor enquanto a
mensagem acima mencionada estiver no mostrador. Na
próxima vez que o receptor for ligado, a demonstração não
aparecerá.

Para assistir à demonstração
Mantenha pressionada SET UP e carregue em 1/u para ligar
a alimentação.

Notas
• A operação de demonstração apagará a memória do

receptor. Acerca dos pormenores do que será cancelado,
consulte «Apagamento da memória do receptor» na nesta
página.

• Não pode cancelar a demonstração se não tiver carregado
em 1/u enquanto a mensagem acima estiver presente no
visor. Para cancelar a demonstração, depois de aparecer a
mensagem acima, carregue duas vezes em 1/u  para
activar novamente a demonstração. Depois, carregue em
 1/u enquanto a mensagem estiver presente no visor.
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Configuração do som perimétrico de multicanais

Quando os altifalantes surround forem posicionados
ao lado do utente

Quando os altifalantes surround forem posicionados
atrás do utente

45°

90°

20°

A A

B

CC

D

45°

90°

20°

A A

B

CC

D

z Quando ajustar o altifalante traseiro de surround
Coloque o altifalante atrás do ouvinte e a uma distância de pelo
menos um metro. O altifalante deve ser colocado à mesma
distância dos altifalantes de surround direito ou esquerdo. Se não
houver espaço atrás do ouvinte, coloque o altifalante acima da
posição de audição instalando-o num pé ou pendurando-o no
tecto. Para evitar danificar ou avariar altifalante se este cair,
verifique se está bem preso.

Nota
Não coloque o altifalante central mais distante da posição de
audição do que os altifalantes frontais.

Especificação dos parâmetros de
altifalante

1 Carregue em 1/u para ligar a alimentação do
receptor.

2 Pressione SET UP.

3 Carregue nas teclas do cursor (  ou ) para
seleccionar o parâmetro que deseja ajustar.

4 Gire o anel de avanço/retrocesso para seleccionar o
ajuste desejado.
O ajuste é automaticamente introduzido.

5 Repita os passos 3 e 4, até que tenha ajustado
todos os parâmetros que seguem.

p Tamanho do altifalante frontal (FRONT)
Ajuste inicial: LARGE
• Caso ligue altifalantes de grande porte que

efectivamente reproduzirão frequências de graves,
seleccione «LARGE». Normalmente, seleccione
«LARGE».

• Caso o som seja distorcido ou ocorra perda de efeitos
perimétricos quando da utilização do som perimétrico
de multicanais, seleccione «SMALL» para activar o
circuito de redireccionamento de graves e exteriorizar
as frequências de graves do canal frontal pelo altifalante
auxiliar de graves.

• Quando o altifalante frontal é ajustado a «SMALL», os
altifalantes central, surround e altifalantes posteriores
de surround são também automaticamente ajustados a
«SMALL» (a menos que previamente ajustados a
«NO»).

Para o melhor som perimétrico possível, todos os
altifalantes devem estar à mesma distância da posição de
audição (A).
Entretanto, este aparelho permite-lhe posicionar o
altifalante central até 1,5 metros (5 pés) mais próximo (B),
ou o altifalantes posteriores de surround até 4,5 metros (15
pés) mais próximo (D), e os altifalantes surround até 4,5
metros (15 pés) mais próximo (C) da posição de audição.
As colunas de altifalantes frontais podem ser instaladas
de 1,0 a 12,0 metros (3 a 40 pés) da posição de audição
(A).

Os altifalantes surround podem ser posicionados atrás do
utente ou ao lado, dependendo do formato do recinto, etc.

Pode utilizar o altifalante central como altifalante traseiro
de surround.
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p Tamanho do altifalante traseiro de surround
(SURR BACK)**
Ajuste inicial: NO
Pode ajustar este parâmetro se o altifalante central estiver
ajustado para «NO» e os altifalantes de surround
estiverem ajustados para «LARGE» ou «SMALL».
• Caso ligue um altifalante de grande porte que

efectivamente reproduzirá frequências de graves,
seleccione «LARGE». Normalmente, seleccione
«LARGE». Entretanto, se os altifalantes frontais forem
ajustados a «SMALL», não se poderá ajustar o
altifalantes posteriores de surround a «LARGE».

• Caso o som seja distorcido ou ocorra perda de efeitos
perimétricos quando da utilização do som perimétrico
de multicanais, seleccione «SMALL» para activar o
circuito de redireccionamento de graves e exteriorizar
as frequências de graves do canal central pelos
altifalantes frontais (caso ajustado a «LARGE») ou
altifalante auxiliar de graves. No entanto, se os
altifalantes de surround estiverem ajustados para
«SMALL», o altifalante traseiro de surround é
automaticamente ajustado para «SMALL».

• Caso não ligue um altifalante traseiro de surround,
seleccione «NO».

** Este parâmetro não está disponível quando «Tamanho
do altifalante de surround (SURROUND)» estiver
ajustado para «NO».

Acerca dos tamanhos de altifalante (LARGE e SMALL)
Internamente, os ajustes LARGE e SMALL para cada altifalante
determinam se o processador de som interno cortará ou não o
sinal de graves proveniente de tal canal. Quando os graves de um
canal são cortados, o circuito de redireccionamento de graves
envia as frequências de graves correspondentes ao altifalante
auxiliar de graves ou outro altifalante «LARGE».
Entretanto, visto que os sons graves possuem um certo grau de
direccionamento, se possível, é melhor não os cortar. Portanto,
mesmo quando se utilizam altifalantes de pequeno porte, estes
podem ser ajustados a «LARGE», caso se queira exteriorizar as
frequências de graves por tais altifalantes. Por outro lado, caso
esteja a utilizar um altifalante de grande porte, mas prefira não
ter frequências de graves emanadas de tal altifalante, ajuste-o a
«SMALL».
Se o nível sonoro geral estiver mais baixo que o desejado, ajuste
todos os altifalantes a «LARGE». Caso não haja graves
suficientes, pode-se utilizar o equalizador para reforçar os níveis
dos graves. Para ajustar o equalizador, consulte a página 36.

p Tamanho do altifalante central (CENTER)
Ajuste inicial: LARGE
• Caso ligue um altifalante de grande porte que

efectivamente reproduzirá frequências de graves,
seleccione «LARGE». Normalmente, seleccione
«LARGE». Entretanto, se os altifalantes frontais forem
ajustados a «SMALL», não se poderá ajustar o
altifalante central a «LARGE».

• Caso o som seja distorcido ou ocorra perda de efeitos
perimétricos quando da utilização do som perimétrico
de multicanais, seleccione «SMALL» para activar o
circuito de redireccionamento de graves e exteriorizar
as frequências de graves do canal central pelos
altifalantes frontais (caso ajustado a «LARGE») ou
altifalante auxiliar de graves.*1

• Caso não ligue um altifalante central, seleccione «NO».
O som do canal central será emanado pelos altifalantes
frontais.*2

p Tamanho do altifalante surround (SURROUND)
Ajuste inicial: LARGE
• Caso ligue altifalantes de grande porte que

efectivamente reproduzirão frequências de graves,
seleccione «LARGE». Normalmente, seleccione
«LARGE». Entretanto, se os altifalantes frontais forem
ajustados a «SMALL», não se poderá ajustar os
altifalantes surround a «LARGE».

• Caso o som seja distorcido ou ocorra perda de efeitos
perimétricos quando da utilização do som perimétrico
de multicanais, seleccione «SMALL» para activar o
circuito de redireccionamento de graves e exteriorizar
as frequências de graves do canal surround pelo
altifalante auxiliar de graves ou outros altifalantes
«LARGE».

• Caso não ligue os altifalantes surround, seleccione
«NO».*3

*1~*3 correspondem aos seguintes modos Dolby Pro Logic
*1  NORMAL
*2  PHANTOM
*3  3 STEREO

Configuração do som perimétrico de multicanais
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p Selecção do altifalante auxiliar de graves (SUB
WOOFER)
Ajuste inicial: YES
• Caso ligue um altifalante auxiliar de graves, seleccione

«YES».
• Caso não ligue um altifalante auxiliar de graves,

seleccione «NO». Isto activará o circuito de
redireccionamento de graves e exteriorizará os sinais
LFE dos outros altifalantes.

• Para a obtenção da máxima vantagem do circuito de
redireccionamento de graves Dolby Digital, recomenda-
se ajustar a frequência de corte do altifalante auxiliar de
graves para o mais alto possível.

p Distância do altifalante frontal (FRONT xx.x)
Ajuste inicial: 5,0 metros (16 pés)
Ajuste a distância da sua posição de audição até o
altifalante frontal (esquerdo ou direito) (A na página 17).

p Distância do altifalante central (CENTER xx.x)
Ajuste inicial: 5,0 metros (16 pés)
Ajuste a distância da posição de audição até o altifalante
central. A distância do altifalante central deve ser ajustada
a partir de uma distância igual à distância do altifalante
frontal (A na página 17) para uma distância de 1,5 metros
(5 pés) mais perto da sua posição de audição (B na
página 17). Se ultrapassar esta distância, o mostrador
pisca. Se fizer o ajuste enquanto o mostrador está a piscar,
não consegue obter o efeito total de surround.

p Distância do altifalante surround (SURROUND
XX.X)
Ajuste inicial: 3,5 metros (11 pés)
Ajuste a distância a partir da sua posição de audição até o
altifalante surround. A distância do altifalante de
surround deve ser ajustada a partir de uma distância igual
à distância do altifalante frontal (A na página 17) para
uma distância de 4,5 metros (15 pés) mais perto da sua
posição de audição (C na página 17). Se ultrapassar esta
distância, o mostrador pisca. Se fizer o ajuste enquanto o
mostrador está a piscar, não consegue obter o efeito total
de surround.

p Distância do altifalante traseiro de surround
(SURR BACK XX.X)
Ajuste inicial: 3,5 metros (11 pés)
Ajuste a distância entre a posição de audição e o
altifalante traseiro de surround. A distância do altifalante
traseiro de surround deve ser ajustada a partir de uma
distância igual à distância do altifalante frontal (A na
página 17) para uma distância de 4,5 metros (15 pés) mais
perto da sua posição de audição (D na página 17). Se
ultrapassar esta distância, o mostrador pisca. Se fizer o
ajuste enquanto o mostrador está a piscar, não consegue
obter o efeito total de surround.

p Distância do altifalante auxiliar de graves (SUB
WOOFER XX.X)
Ajuste inicial: 5,0 metros (16 pés)
Ajuste a distância entre a sua posição de audição e o
altifalante auxiliar de graves.

Acerca das distâncias de altifalante
Este aparelho possibilita a introdução da posição de altifalante
em termos de distância. Entretanto, não é possível ajustar o
altifalante central mais distante do que os altifalantes frontais.
Além disso, o altifalante central não pode ser ajustado mais do
que 1,5 metros (5 pés) mais perto que os altifalantes frontais.
Da mesma forma, os altifalantes surround e traseiro de surround
não podem ser ajustados mais distantes da posição de audição
que os altifalantes frontais. E não podem estar mais perto que 4,5
metros (15 pés).
Isto porque a localização incorrecta dos altifalantes prejudica o
desfruto do som perimétrico.
Note que o ajuste da distância dos altifalantes para mais perto
que a posição real dos mesmos causará um retardo na saída do
som de tais altifalantes. Em outras palavras, o altifalante soará
como se estivesse mais distante.
Por exemplo, o ajuste da distância do altifalante central para
1~2 metros (3~6 pés) mais perto que a posição real do altifalante
irá criar uma sensação razoavelmente realística de se estar
«dentro» do écran. Caso não seja possível obter um efeito
perimétrico satisfatório devido à demasiada proximidade dos
altifalantes posteriores, o ajuste da distância dos altifalantes
posteriores para mais perto (menor distância) que a distância real
irá criar um estágio de som mais amplo.
O ajuste de tais parâmetros durante a audição do som
frequentemente resulta em um som perimétrico muito melhor.
Experimente!

p Polaridade da fase do altifalante auxiliar de
graves (S.W PHASE)
Ajuste inicial : NORMAL
Ajuste a polaridade da fase do altifalante auxiliar de
graves. Nas situações normais pode ajustar a polaridade
da fase do altifalante auxiliar de graves para «NORMAL».
No entanto, dependendo do tipo de altifalantes frontais,
da posição e da frequência de corte do altifalante auxiliar
de graves, se ajustar a polaridade da fase para
«REVERSE» pode obter graves de melhor qualidade. Para
além da reprodução de graves, a riqueza e a nitidez global
do som também pode ser afectada. Ouça o som
colocando-se na sua posição de audição principal e
seleccione o ajuste que melhor se adequar ao seu
ambiente.

p Unidade de distância (DISTANCE UNIT)
Ajuste inicial : metros (pés)
Permite-lhe seleccionar metros ou pés como unidade de
medida para o ajuste de distância.
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p Posição do altifalante surround (SURR POSI.)*
Ajuste inicial: SIDE
Este parâmetro permite-lhe especificar a localização dos
seus altifalantes surround para implementação
apropriada dos modos perimétricos Digital Cinema
Sound nos campos acústicos «VIRTUAL». Consulte a
ilustração abaixo.
• Seleccione «SIDE», caso a localização dos seus

altifalantes surround corresponda à secção A.
• Seleccione «MIDDLE», caso a localização dos seus

altifalantes surround corresponda à secção B.
• Seleccione «BEHIND**», caso a localização dos seus

altifalantes surround corresponda à secção C.
Este ajuste somente actua nos modos perimétricos dos
campos acústicos «VIRTUAL».

* Tais parâmetros não estão disponíveis quando
«Tamanho do altifalante surround » é ajustado a «NO».

** Este parâmetro só está disponível se o “Tamanho do
altifalante traseiro de surround» estiver ajustado para
“NO».

p Altura do altifalante surround (SURR HEIGHT)*/
Altura do altifalante traseiro de surround (SURR
BACK HGT.)***
Ajuste inicial: LOW
Este parâmetro permite-lhe especificar a altura dos seus
altifalantes surround e altifalantes posteriores de
surround para implementação apropriada dos modos
perimétricos Digital Cinema Sound nos campos acústicos
«VIRTUAL». Consulte a ilustração abaixo.
• Seleccione «LOW», caso a localização dos seus

altifalantes surround corresponda à secção A.
• Seleccione «HIGH», caso a localização dos seus

altifalantes surround corresponda à secção B.

60

30
A

B

A

B

60°

90°

20°

A

B30°B
C C

A

Este ajuste actua somente nos modos perimétricos dos
campos acústicos «VIRTUAL».

* Tais parâmetros não estão disponíveis quando
«Tamanho do altifalante surround » é ajustado a «NO».

***Este parâmetro não está disponível se o «Tamanho do
altifalante traseiro de surround» estiver ajustado para
«NO».

Acerca da posição do altifalante surround (SIDE, MIDDLE e
BEHIND)
Este ajuste é designado especificamente à implementação dos
modos Digital Cinema Sound nos campos acústicos «VIRTUAL».
Com os modos Digital Cinema Sound, o posicionamento dos
altifalantes não é tão crítico como nos outros modos. Todos os
modos dos campos acústicos «VIRTUAL» foram projectados sob
a premissa de que os altifalantes surround devem estar
localizados atrás da posição de audição, mas a apresentação
manter-se-á bastante consistente, mesmo com os altifalantes
surround posicionados a um ângulo mais largo. Entrentanto, se
os altifalantes estiverem a apontar em direcção ao ouvinte
imediatamente a partir da esquerda e direita da posição de
audição, os campos acústicos «VIRTUAL»  não serão efectivos, a
menos que o parâmetro de posição dos altifalantes surround seja
ajustado a «SIDE».
No entanto, cada ambiente de audição possui muitas variáveis,
como reflexões das paredes, e melhores resultados podem ser
obtidos mediante a utilização de «BEHIND» ou «MIDDLE», caso
os seus altifalantes estejam localizados numa posição alta, acima
da posição de audição, mesmo que na esquerda e direita
imediatas.
Assim, embora o ajuste possa resultar contrário à explanação em
«Posição do altifalante surround», recomenda-se a reprodução de
software codificado perimétrico de multicanais e a escuta do
efeito de cada ajuste no seu ambiente de audição. Escolha o ajuste
que proporcione um bom senso de espaço e que melhor êxito
tenha na formação de espaço coesivo entre o som perimétrico dos
altifalantes surround e o som dos altifalantes frontais. Caso não
tenha certeza do melhor som, seleccione «BEHIND» e então
utilize o parâmetro de distância dos altifalantes e ajustamentos de
nível dos altifalantes para obter o equilíbrio apropriado.

Configuração do som perimétrico de multicanais
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p Frequência de desvio do altifalante frontal
(FRONT SP>XXX Hz)
Ajuste inicial: STD (120Hz)
Permite-lhe ajustar a frequência de desvio de graves do
altifalante frontal quando as colunas frontais estiverem
reguladas a «SMALL».

p Frequência de desvio do altifalante central
(CENTER SP>XXX Hz)
Ajuste inicial: STD (120Hz)
Permite-lhe ajustar a frequência de desvio de graves do
altifalante central quando a coluna central estiver
regulada a «SMALL».

p Frequência de desvio do altifalante surround
(SURROUND SP>XXX Hz)
Ajuste inicial: STD (120Hz)
Permite-lhe ajustar a frequência de desvio de graves do
altifalante surround quando as colunas posteriores
estiverem reguladas em «SMALL».

p Frequência de cruzamento de surround
traseiro  (SURR BACK SP>XXX Hz)
Ajuste inicial: STD (120Hz)
Permite-lhe ajustar a frequência de cruzamento de graves
do altifalante traseiro de surround quando o altifalante
traseiro de surround estiver ajustado para «SMALL».

p Filtro de corte de altas frequências LFE (LFE
HIGH CUT > XXX Hz)
Ajuste inicial: STD (120Hz)
Permite-lhe seleccionar a frequência de corte do filtro de
corte das frequências altas do canal LFE. A selecção
normal é «STD». Quando utilizar um altifalante auxiliar
de graves passivo alimentado por um amplificador de
potência separado, pode ser melhor alterar a frequência
de corte. Se for esse o caso, utilize um ajuste diferente de
STD.

Ajustar o nível do altifalante

Utilize o telecomando comodamente sentado na a sua
posição de audição para ajustar o volume de cada
altifalante.

Nota
Este receptor integra um novo sinal de teste com uma frequência
regulada para 800 Hz para uma maior facilidade de ajuste do
volume do altifalante.volume dos altifalantes.

1 Carregue em 1/u para ligar o receptor.

2 Carregue em TEST TONE no telecomando.
«TEST TONE» aparece no mostrador e ouve o sinal de
teste de cada altifalante em sequência.

3 Para alterar o modo do sinal de teste, carregue em
MENU +/– para seleccionar o modo desejado.

Modo Saída do sinal de teste

NORMAL O sinal de teste é emitido por
cada um dos altifalantes em
sequência.

PHASE O sinal de teste é transmitido por
dois altifalantes ao mesmo tempo
em sequência. (Não sai som do
altifalante auxiliar de graves.)
Também pode ajustar o balanço
entre os altifalantes.

2CH SWAP O sinal de teste para os
altifalantes frontais L/R é
emitido pelos altifalantes de
surround R/L. Pode regular as
definições dos altifalantes de
surround a partir da posição de
audição.

4 Ajuste os parâmetros de LEVEL de forma a que o
volume do sinal de teste proveniente de cada
altifalante seja igual quando ouvido na sua posição
de audição principal.
Carregue em LEVEL para ajustar o balanço e o volume
dos altifalantes. Para obter informações sobre o menu
LEVEL, consulte a página 35.
Durante o ajuste, o sinal de teste é emitido pelo
altifalante cujo ajuste está a executar.

5 Volte a carregar em TEST TONE para desligar o
sinal de teste.

Sugestão
Pode ajustar o volume de todos os altifalantes ao mesmo tempo.
Rode MASTER VOLUME no aparelho principal ou carregue em
MASTER VOL +/– no telecomando.

Notas
• Os valores ajustados aparecem no mostrador durante o ajuste.
• Embora também possa efectuar estes ajustes através do painel

frontal utilizando o menu LEVEL (quando a sinal de teste for
transmitida, o receptor muda automaticamente para o menu
LEVEL), recomenda-se que utilize o procedimento descrito
acima e ajuste o volume dos altifalantes a partir da sua posição
de audição, com o telecomando.
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Ausência de som, independentemente do
componente seleccionado

/ Verifique se tanto o receptor quanto todos os
componentes estão com a alimentação ligada.

/ Verifique se o nível do volume que aparece no
mostrador não está ajustado para VOLUME MIN
rodando MASTER VOLUME.

/ Carregue em SPEAKERS se SP. OFF aparecer no
mostrador.

/ Inspeccione se todos os cabos de altifalante estão
correctamente ligados.

/ Carregue em MUTING se  a indicação MUTING
apareur no visor.

/ Verifique se os auscultadores estão ligados à
tomada PHONES. O som não sai pelos altifalantes,
se tiver os auscultadores ligados.

, Verifique se o receptor está no «Modo de
demonstração» (consulte a página 16).

Ausência de som de um componente específico
/ Verifique se o componente está correctamente

ligado às tomadas de entrada de áudio para tal
componente.

/ Verifique se o(s) cabo(s) utilizado(s) para a ligação
está(ão) firmemente inseridos nas tomadas tanto
do receptor quanto do componente.

Ausência de som de um dos altifalantes frontais
/ Ligue um par de auscultadores à tomada PHONES

para verificar se estão a emitir som (consulte
«Tomada wf tecla SPEAKERS e tomada PHONES»
na página 27).
Caso somente um canal seja emanado pelos
auscultadores, o componente pode não estar
correctamente ligado ao receptor. Verifique se
todos os cabos estão firmemente inseridos nas
tomadas tanto do receptor quanto do componente.
Caso ambos os canais sejam emanados pelos
auscultadores, o altifalante frontal pode não estar
correctamente ligado ao receptor. Verifique a
ligação do altifalante frontal que não está a emanar
nenhum som.

Caso encontre um problema que não esteja citado acima,
consulte «Verificação de problemas» na página 54.

Antes de utilizar o seu receptor

Verificação das ligações

Após ligar todos os componentes ao receptor, execute o
seguinte para verificar se as ligações foram correctamente
executadas.

1 Carregue em 1/u para ligar a alimentação do
receptor.

2 Ligue o componente (por exemplo, leitor de CD ou
deck de cassetes).

3 Rode FUNCTION para seleccionar um componente
(fonte de programa) e inicie a reprodução.

4 Gire MASTER VOLUME para aumentar o volume.

Se não conseguir obter som normal depois de executar
este procedimento, procure o motivo na lista de
verificação a seguir e tome as medidas apropriadas para
resolver o problema.

MASTER VOLUME

FUNCTION

1/u

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–
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Localização
das partes e
operações
básicas

Este capítulo oferece informações
sobre a localização e funções das
teclas e controlos do painel frontal.
Explica ainda as operações básicas.

Descrição das partes do
painel frontal

1 Interruptor 1/u

Pressione-o para ligar e desligar a alimentação do
receptor.

2 Tecla DISPLAY
Pressione-a repetidamente para alterar a informação
exibida no mostrador, conforme segue:

Nome de índex do componente*
v

Componente seleccionado
v

Campo acústico aplicado na fonte de programa

Quando o sintonizador é seleccionado

Nome de índex da estação programada* ou
nome da estação de programa**

v

Frequência
v

Indicação do tipo de programa**
v

Rádio-texto**
v

Hora corrente**
v

Campo acústico aplicado na banda ou estação
programada

* Nome de índex aparece somente quando se designou um para o
componente ou estação programada (veja página 49). Nome de
índex não aparece quando somente espaços em branco foram
introduzidos, ou for igual à tecla de função.

** Tais indicações aparecem somente durante a recepção RDS (Veja
página 46).



24

Lo
ca

liza
çã

o
 d

a
s p

a
rte

s e
 o

p
e
ra

çõ
e
s b

á
sica

s

Descrição das partes do painel frontal

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

1 2 3 4

90

qa

7

5 6 8

3 Tecla DIMMER
Carregue em DIMMER repetidamente para ajustar a
luminosidade do mostrador (5 passos).
Se programar o esbatimento máximo, desliga o visor e
o LED azul. No entanto, se carregar numa tecla, o
mostrador volta temporariamente ao ajuste mais
luminoso.

4 As teclas a seguir controlam o sintonizador
incorporado. Quanto aos detalhes, consulte «Recepção
de transmissões» a partir da página 42.

Teclas PRESET/PTY SELECT +/–
Explora todas as estações de rádio disponíveis.
Selecciona os tipos de programa durante operações
PTY.

Teclas TUNING +/–
Explora todas as estações de radio programadas
disponiveis.

Tecla MEMORY
Pressione-a para memorizar uma estação programada.

Tecla SHIFT
Selecciona uma página de memória para estações
programadas.

Tecla PTY
Pressione-a para explorar estações através do tipo de
programa. A tecla PTY não funciona durante a
recepção de AM.

Tecla FM MODE
Caso «STEREO» pisque no mostrador e a recepção de
FM estéreo seja insatisfatória, pressione esta tecla. Não
se obterá o efeito estéreo, mas o som será aprimorado.

Tecla FM/AM
Selecciona a banda FM ou AM.

5 Indicador MULTI CHANNEL DECODING
Este indicador acende-se quando o aparelho está a
descodificar sinais gravados num formato de multicanais.

6 Utilize as teclas CINEMA STUDIO EX  para desfrutar
dos efeitos sonoros CINEMA STUDIO EX.

Teclas A/B/C
Pressione para activar o campo acústico CINEMA
STUDIO EX A, B ou C (página 30).

7 Utilize estas teclas SOUND FIELD para desfrutar do
som perimétrico. Quanto aos pormenores, consulte
«Desfruto do som perimétrico» a partir da página 28.

Tecla/indicador A.F.D.
Pressione esta tecla para ajustar o receptor de maneira
a detectar automaticamente o tipo do sinal de áudio
em introdução e executar a descodificação adequada
(se necessário).

Teclas/indicador MODE
Pressione esta tecla para activar o modo de selecção
do campo acústico (página 29).

Tecla/indicador 2CH
Pressione esta tecla para exteriorizar o som somente
dos altifalantes frontais (direito e esquerdo).
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q; Tecla INPUT MODE
Carregue em INPUT MODE para seleccionar o modo
de entrada para os componentes digitais. Sempre que
carregar na tecla, o modo de entrada do componente
que está seleccionado muda.

Seleccione Para

AUTO 2CH Dar prioridade à entrada dos
sinais de áudio analógicos para
as tomadas AUDIO IN (L/R)
quando não houver sinais
digitais.

COAXIAL FIXED Especificar a entrada dos sinais
de áudio digitais para as
tomadas de entrada DIGITAL
COAXIAL.

OPTICAL FIXED Especificar a entrada dos sinais
de áudio digitais para as
tomadas de entrada DIGITAL
OPTICAL.

ANALOG 2CH FIXED Especificar a entrada dos sinais
de áudio analógicos para as
tomadas AUDIO IN (L/R).

Se atribuir MULTI CH a uma determinada função
através do menu SET UP (página 51), «AUTO MULTI
CH» e «MULTI CH FIXED» aparecem no visor em vez
de «AUTO 2CH» e «ANALOG 2CH FIXED».

Seleccione Para

AUTO MULTI CH Dar prioridade à entrada dos
sinais de áudio analógicos para
as tomadas MULTI CH IN
quando não houver sinais
digitais.

MULTI CH FIXED Especificar a entrada dos sinais
de áudio analógicos para as
tomadas MULTI CH IN.

qa Tecla MUTING
Pressione-a para cortar o som. MUTING aparece no
mostrador se o som for cortado.

t V:XXX t  A:XXX
                             componente seleccionado T

8 Controlo MASTER VOLUME
Após ligar a alimentação do componente seleccionado,
gire este controlo para ajustar o volume.

9 Controlo FUNCTION
Gire-o para seleccionar o componente que deseja utilizar.

Para seleccionar Rode para mostrar

Videogravador VIDEO 1 ou VIDEO 2

Leitor de LDs ou DVDs DVD/LD

Sintonizador de TV ou TV/SAT
por satélite

Deck de MDs ou de MD/TAPE
cassetes

Leitor de CDs ou CD/SACD
leitor SACD

Sintonizador incorporado TUNER

Gira-discos PHONO

Após seleccionar o componente, ligue a alimentação
do componente seleccionado e reproduza a fonte de
programa.

• Após seleccionar o videogravador, o leitor de DVDs ou o
leitor de LDs, ligue a alimentação do televisor e ajuste a
entrada de vídeo do televisor de maneira a corresponder ao
componente seleccionado.

Tecla MODE
Pressione-a para seleccionar e reproduzir uma outra
fonte de vídeo/áudio em combinação com o
componente seleccionado.
Cada vez que se pressiona esta tecla, a indicação
altera-se como segue:

Indicação padrão

Pressione MODE para E gire FUNCTION para
exibir seleccionar

V:XXX Qualquer fonte de vídeo para
desfrutar com o áudio do
componente seleccionado

A:XXX Qualquer fonte de áudio para
desfrutar com o vídeo do
componente seleccionado
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Descrição das partes do painel frontal

qs Tecla 6.1 CH DECODING
Carregue em 6.1 CH DECODING para ajustar o
parâmetro da matriz de 6.1 canais no menu SET UP
(página 51).
Esta função só funciona com o formato multicanais
[3/2].
Esta função é eficiente com os campos acústicos
seguintes:
• A.F.D.*
• NORMAL SURROUND
• CINEMA STUDIO EX A-C
• SEMI CINEMA STUDIO EX A-C
• NIGHT THEATER
• MONO MOVIE
• STEREO MOVIE
• V. MULTI DIMENSION
• VIRTUAL MULTI REAR
• V. SEMI M. DIMENSION
• VIRTUAL ENHANCED A, B
* Somente no «AUTO».

qd Tecla EQUALIZER
Pressione-a para ligar ou desligar o equalizador. O
indicador EQ aparece quando o equalizador é ligado.
Quando se ajusta o equalizador mediante utilização
dos parâmetros EQ (página 36), os ajustes são
armazenados automaticamente e podem ser
reproduzidos sempre que se activar o equalizador.

• O equalizador não é compatível com sinais de áudio digital
de 96kHz nem com a entrada MULTI CH IN ou 2CH
ANALOG DIRECT.

qf Teclas DIGITAL CONCERT HALL
Utilize as teclas DIGITAL CONCERT HALL para
desfruter dos efeitos sonosos DIGITAL CONCERT
HALL.

Teclas A/B
Pressione para activar o campo acustico DIGITAL
CONCERT HALL A ou B (página 30).

qg MULTI/2CH A. DIRECT button
Carregue em MULTI/2CH A. DIRECT para ouvir a
fonte de áudio ligada às tomadas MULTI CH IN ou às
tomadas de entrada analógica de 2 canais. Quando o
ajuste for 2CH ANALOG DIRECT só pode ajustar o
controlo de volume e o balanço do altifalante frontal .
Quando o ajuste for MULTI DIRECT, pode regular o
balanço e o nível de todos os altifalantes. Quando esta
função está activada, os efeitos de surround são
desactivados.

Seleccione Para

MULTI Ouvir a fonte de áudio ligada às
tomadas MULTI CH IN. O
indicador MULTI CH IN acende-
se no mostrador. Este modo é
adequado se quiser ouvir o som
de uma fonte analógica com alta
qualidade.

2CH A. DIRECT Ouvir a fonte de som ligada às
tomadas analógicas 2 canais. Este
modo é adequado se quiser ouvir
o som de uma fonte analógica
com alta qualidade.

? / 1
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qh Tecla SET UP
Pressione-a para activar o modo de configuração, e
então utilize as teclas do cursor (w;) para seleccionar
qualquer um dos parâmetros a seguir. Então, vários
ajustes podem ser efectuados através do anel de
avanço/retrocesso (ql). Para obter mais informações,
consulte «Ajustamentos por meio da tecla SET UP»
que começa na página 51.

qj Tecla NAME
Pressione-a para activar a função de nome e introduza
nomes para as estações programadas e fontes de
programa (página 49).

qk Tecla ENTER
Pressione-a para introduzir caracteres individuais aos
nomes de estações programadas e fontes de programa.

ql Anel de avanço/retrocesso
Gire-o para ajustar os parâmetros do equalizador,
perimétrico e de nível do altifalante seleccionado (etc.)

w; Teclas do cursor ( / )
Pressione-as para seleccionar os vários parâmetros de
nível dos altifalantes, perimétricos e do equalizador
(etc.)

wa Tecla EQ
Pressione-a para activar os parâmetros do equalizador
(página 36). O indicador nesta tecla acende-se e os
vários parâmetros do equalizador podem ser
ajustados.

ws Tecla SURR
Pressione-a para activar os parâmetros perimétricos
(página 34). O indicador nesta tecla acende-se e os
vários parâmetros perimétricos podem ser ajustados
(nível de efeito, tipo de parede, etc.)

wd Tecla LEVEL
Pressione-a para activar os parâmetros de nível dos
altifalantes (página 35). O indicador nesta tecla
acende-se e os vários parâmetros de nível dos
altifalantes podem ser ajustados (balanço frontal,
balanço surround etc.)

wf Tecla SPEAKERS
Empurre SPEAKERS para a posição ON. Carregue
novamente em OFF.

Tomada PHONES
Liga auscultadores.
• Quando liga os auscultadores, não sai qualquer som dos

altifalantes e a indicação «SP. OFF» acende no visor.
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Desfruto do
som
perimétrico

Este capítulo descreve como efectuar
a configuração do receptor para o
desfruto do som perimétrico.
Pode-se desfrutar do som perimétrico
de multicanais durante a reprodução
de softwares codificados com Dolby
Digital ou DTS.

Pode-se tirar vantagem do som perimétrico mediante a
simples selecção de um dos modos sonoros
preprogramados do receptor. Tais modos proporcionam
os sons potentes e excitantes das salas de cinema e salas
de concertos, dentro da sua morada. Pode-se também
personalizar os modos sonoros para a obtenção do som
desejado mediante alteração dos vários parâmetros
perimétricos.
O receptor contém uma variedade de diferentes modos de
som. Os modos do som de cinema são destinados ao uso
durante a reprodução de software de filmes (DVD, LD,
etc.) codificados com som perimétrico de multicanais ou
Dolby Pro Logic. Em adição à descodificação do som
perimétrico, alguns desses modos também oferecem
efeitos sonoros comumente encontrados nas salas de
cinema.
Os modos sonoros virtuais contêm aplicações
compelativas da tecnologia de processamento de sinal
digital Sony Digital Cinema Sound. Tais modos deslocam
o som, afastando-o das posições reais das colunas de
altifalantes para simular a presença de vários altifalantes
«virtuais».
Os modos de som musical (etc.) foram concebidos para
uso com fontes de áudio padrão e transmissões de TV.
Tais modos adicionam reverberação ao sinal da fonte para
oferecer ao utente a sensação de estar numa sala de
concertos ou estádio (etc.). Utilize esses modos de som
com fontes de dois canais, como leitor de CDs e
transmissões estéreo de programas desportivos ou
concertos musicais. Para maiores informações sobre os
modos de som, consulte as páginas 30~31.

A.F.D.
O modo sonoro «Auto Format Decoding» apresenta o som
exactamente como fora codificado, sem acrescentar
nenhuma reverberação, etc.

DCS (Digital Cinema Sound)
Os campos acústicos com as marcas DCS utilizam a
tecnologia DCS. Se estes campos acústicos estiverem
seleccionados, o indicador «Digital Cinema Sound»
acende-se no mostrador.
DCS é o nome dado ao conceito de tecnologia de
surround para cinema em casa desenvolvida pela Sony.
DCS utiliza a tecnologia DSP (Digital Signal Processor)
para reproduzir as características de som de um estúdio
de cinema real de Hollywood.

Para o desfruto pleno do som perimétrico, deve-se
registar o número e a localização dos altifalantes. Consulte
«Configuração do som perimétrico de multicanais» na
página 17 para ajustar os parâmetros dos altifalantes antes
de apreciar o som perimétrico.
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Selecção de um campo
acústico

Pode-se desfrutar do som perimétrico mediante a simples
selecção de um dos campos acústicos preprogramados de
acordo com o programa que deseja escutar.

1 Carregue em SOUND FIELD MODE.
O campo acústico corrente é indicado no mostrador.

2 Gire o anel de avanço/retrocesso ou pressione as
teclas do cursor (  ou ) para seleccionar o
campo acústico desejado.
Para obter informações sobre cada campo de som,
consulte as páginas 30~31.

Para desligar o campo acústico
Carregue em A.F.D., 2CH ou MULTI/2CH A. DIRECT
(página 31).

Sugestão
Se houver entrada de sinais de áudio com uma frequência de
amostragem de 96 kHz, os sinais são emitidos automaticamente
em estéreo e o campo acústico é desactivado.

z Pode-se indentificar o formato de codificação do software
do programa, verificando a sua embalagem
Discos Dolby Digital são etiquetados com o logotipo , e
programas codificados por Dolby Surround são etiquetados com
o logotipo A.

z Descodificação da matriz de 6.1 canais
Alguns filmes lançados depois do Verão de 1999 têm um novo
canal para além dos 5.1 canais já existentes. O novo canal coloca
mais altifalantes por trás da sua posição de audição. Nas salas de
cinema, esses altifalantes são instalados na parede traseira, de
cada um dos lados da janela da sala de projecção.
O sistema 6.1 canais utilizado nas salas de cinema tem o nome de
sistema Dolby Surround EX. No entanto, para gravar em filmes
para cinema, estes 6.1 canais são convertidos para 5.1 canais
utilizando a codificação de matriz sendo utilizado o mesmo
número de canais como gravações Dolby Digital e DTS. As
gravações nos DVD utilizam os mesmo sinais.
Muitos cinemas protegem os filmes com sinais 5.1 canais
de matriz codificada o que não soa de forma natural aos ouvidos.
No entanto, se se utilizar um descodificador de matrizes para
criar sinais de surround para o altifalante central, simula o som
dos mesmos 6.1 canais do sistema Dolby Surround EX utilizado
nas salas de cinema.
Este aparelho está equipado com um descodificador de matriz
que permite produzir o som 6.1 canais. Com a tecnologia Virtual
3D, pode ouvir os sinais de surround traseiros mesmo que não
exista um altifalante traseiro de som surround real. Se não
utilizar o altifalante central, pode utilizar este canal para fazer a
saída dos sinais de surround traseiros.
Especialmente com a opção 6.1 CH DECODING, os altifalantes
colocados nas paredes traseira e lateral das salas de cinema são
criados virtualmente. Como as reflexões e as reverberações
também são simuladas, pode obter um som com uma potência
semelhante ao de uma sala de cinema que utilize o sistema Dolby
Surround EX.

Breve descrição das teclas utilizadas para
o desfruto do som perimétrico

Tecla LEVEL:  Pressione para personalizar os parâmetros
de nível.

Tecla SURR:  Pressione para personalizar os parâmetros
perimétricos do campo acústico corrente.

Tecla EQ: Pressione-a para acender e personalizar os
parâmetros do equalizador no campo acústico corrente.

Teclas do cursor ( / ):  Utilize-as para seleccionar
parâmetros após pressionar as teclas LEVEL, SURR, EQ
ou SET UP.

Anel de avanço/retrocesso: Utilize-o para ajustar
parâmetros e seleccionar campos acústicos (etc.).

Teclas SOUND FIELD:
Tecla A.F.D.:  Pressione-a para ajustar o receptor de
maneira a detectar automaticamente o tipo do sinal
de áudio em introdução e executar a descodificação
adequada (se necessário).

Tecla MODE:  Pressione-a para activar o modo de
selecção de campo acústico.

Tecla 2CH:  Pressione-a para exteriorizar o som somente
das colunas de altifalantes frontais (esquerda e direita).

Tecla EQUALIZER:  Liga e desliga o equalizador.

Teclas CINEMA STUDIO EX: Prima-as para seleccionar
um campo acústico CINEMA STUDIO EX A~C.

Tecla MULTI/2CH A. DIRECT: Prima-a para introduzir o
sinal analógico sem processamento digital. Quando esta
função está activada, o equalizador, o reforço de graves, o
campo acústico, etc. são desligados.

Teclas DIGITAL CONCERT HALL: Prima-as para seleccionar
um campo acústico DIGITAL CONCERT HALL A~B.

? / 1
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Informações sobre campos acústicos

x NORMAL SURROUND
Software com sinais de áudio perimétrico de multicanais é
reproduzido em conformidade com a maneira em que foi
gravado.
Software com sinais de áudio de 2 canais é descodificado
com Dolby Pro Logic para criar efeitos perimétricos.

x CINEMA STUDIO EX A–C1)2) DCS

Utiliza uma imagem de som 3D de V. MULTI
DIMENSION para criar 5 conjuntos de altifalantes
virtuais que envolvem o ouvinte a partir de um único par
de altifalantes de surround reais.
• CINEMA STUDIO EX A reproduz as características de

som de um estúdio de montagem clássico da Sony
Pictures Entertainment.

• CINEMA STUDIO EX B reproduz as características de
som de um estúdio de mistura da Sony Pictures
Entertainment, uma das mais modernas instalações de
Hollywood.

• CINEMA STUDIO EX C reproduz as características de
som do estúdio de gravação BGM da Sony Pictures
Entertainment.

x SEMI CINEMA STUDIO EX A–C1) DCS

Utiliza uma imagem de som 3D de V. SEMI M.
DIMENSION para criar 5 conjuntos de altifalantes
virtuais que envolvem o ouvinte, a partir do som dos
altifalantes frontais (sem utilizar altifalantes de surround
reais).
• SEMI CINEMA STUDIO EX A reproduz as

características de som de um estúdio de montagem
clássico da Sony Pictures Entertainment.

• SEMI CINEMA STUDIO EX B reproduz as
características de som de um estúdio de mistura da
Sony Pictures Entertainment, uma das mais modernas
instalações de Hollywood.

• SEMI CINEMA STUDIO EX C reproduz as
características de som do estúdio de gravação BGM da
Sony Pictures Entertainment.

x NIGHT THEATER
Possibilita a manutenção de um ambiente similar a teatros
durante a audição a baixos níveis, por exemplo, tarde da
noite.

x MONO MOVIE
Cria um ambiente similar a teatros a partir de filmes com
pistas sonoras monofónicas.

x STEREO MOVIE
Cria um ambiente similar a teatros a partir de filmes
gravados com pistas sonoras em estéreo.

x V. MULTI DIMENSION1) (Multidimensão Virtual)
DCS

Utiliza a imagem virtual de som tridimensional 3D para
criar um conjunto de altifalantes surround virtuais
posicionados mais alto que o ouvinte, a partir de um
simples par de altifalantes surround reais. Este modo cria
5 jogos de altifalantes virtuais ao redor do ouvinte, a um
ângulo de aproximadamente 30 graus de elevação.

x VIRTUAL MULTI REAR1) (Multidimensão
Posterior Virtual) DCS

Utiliza imagem virtual de som tridimensional 3D para
criar 3 jogos de altifalantes surround virtuais a partir de
um único jogo de altifalantes surround reais.

x V. SEMI M. DIMENSION1) (Semi Multidimensão
Virtual) DCS

Utiliza imagem virtual de som tridimensional 3D para
criar altifalantes surround virtuais a partir do som de
altifalantes frontais, sem a utilização de altifalantes
surround reais. Este modo cria 5 jogos de altifalantes
virtuais ao redor do ouvinte, a um ângulo de elevação de
30 graus.

x VIRTUAL ENHANCED A1) (Perimétrico
Intensificado Virtual A) DCS

Utiliza imagem virtual de som tridimensional 3D para
criar 3 jogos de altifalantes surround virtuais a partir do
som dos altifalantes frontais, sem a utilização de
altifalantes surround reais.

x VIRTUAL ENHANCED B1) (Perimétrico
Intensificado Virtual B) DCS

Utiliza imagem virtual de som tridimensional 3D para
criar 3 jogos de altifalantes surround virtuais a partir do
som dos altifalantes frontais, sem a utilização de
altifalantes surround reais.

x DIGITAL CONCERT HALL A, B2)

Reproduz a acústica de uma sala de concertos utilizando o
sistema de multi-altifalantes e uma imagem de som 3D
para software com sinais 2 canais como os CDs.
• DIGITAL CONCERT HALL A reproduz o ambiente

sonoro do CONCERTGEBOUW em Amsterdão, que é
famoso pela qualidade do seu som devido à sua
reflexão.

• DIGITAL CONCERT HALL A reproduz o ambiente
sonoro do MUSIKVEREIN em Viena, que é famoso pela
ressonância da sua sala e pela repercurssão única do seu
som.

x CHURCH
Reproduz a acústica de uma igreja de pedra.

Selecção de um campo acústico
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x OPERA HOUSE
Reproduz a acústica de uma casa de ópera

x JAZZ CLUB
Reproduz a acústica de um clube de jazz.

x DISCO/CLUB
Reproduz a acústica de um clube de discoteca/dança.

x LIVE HOUSE
Reproduz a acústica de uma casa de show ao vivo com
300 assentos.

x ARENA
Reproduz a acústica de uma sala de concertos com 1000
assentos

x STADIUM
Reproduz a sensação de um estádio de grande porte ao ar
livre.

x GAME
Obtém o máximo impacto de áudio de softwares de jogos
de vídeo.

Se os auscultadores estiverem ligados, só pode seleccionar
os campos acústicos seguintes:

x HEADPHONE (2CH)
Emite o som em dois canais (estéreo).
As fontes de 2 canais (estéreo) ignoram completamente o
processamento de campos acústicos. Os formatos
multicanais são misturados para 2 canais.

x HEADPHONE (DIRECT)
Emite os sinais analógicos sem processamento digital pelo
equalizador, campo acústico, etc.

x HEADPHONE THEATER
Permite-lhe experimentar um ambiente similar ao de
teatros durante a audição através de um par de
auscultadores.

1) Campo acústico «VIRTUAL»: Campo acústico com altifalantes
virtuais.
Entretanto, desligando-se o parâmetro «VIR. SPEAKERS» do
menu SURROUND quando se utiliza «CINEMA STUDIO EX
A~C» ou «SEMI CINEMA STUDIO EX A~C», as características
sonoras de cada estúdio de produção cinematográfica são
reproduzidas sem altifalantes virtuais.

2) Pode-se efectuar a selecção directa premindo-se as teclas no
painel frontal

Notas
• Os efeitos proporcionados pelos altifalantes virtuais podem

causar ruídos intensificados no sinal de reprodução.
• Na audição de campos acústicos que utilizam os altifalantes

virtuais, não será possível escutar nenhum som vindo
directamente dos altifalantes surround.

Utilize as teclas do painel frontal para operar os modos a
seguir.

A.F.D. (Descodificação automática do formato)
Detecta automaticamente o tipo de sinal de áudio sendo
introduzido (Dolby Digital, DTS, Dolby Pro Logic ou
padrão estéreo de 2 canais) e executa a descodificação
apropriada, caso necessário. Este modo apresenta o som
tal como fora gravado/codificado, sem adicionar nenhum
efeito.

2CH (2 canais)
Exterioriza o som somente dos altifalantes frontais
esquerdo e direito. Fontes (estéreo) de dois canais padrões
contornam completamente o processamento de campo
acústico. Formatos perimétricos de multicanais são
misturados a dois canais.

MULTI/2CH A. DIRECT (Multi/2CH analógico
directo)
O sinal de entrada analógico não é processado
digitalmente. Pode obter uma fonte analógica de alta
qualidade. Se o ajuste for 2CH DIRECT, só pode ajustar o
controlo de volume e o balanço do altifalante frontal . Se o
ajuste for MULTI DIRECT, pode regular o balanço e o
nível de todos os altifalantes. Quando esta função está
activa, o equalizador, campo acústico (etc.) são
desactivados.

Nota
• Nenhum som é emanado pelo altifalante de graves auxiliar

quando o modo 2 CHANNEL é seleccionado. Para escutar as
fontes (estéreo) de dois canais, usando os altifalantes frontais
esquerdo e direito e um altifalante de graves auxiliar, utilize o
modo AUTO FORMAT DECODING.
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1 OPT
Acende-se quando o sinal da fonte é um sinal digital
sendo introduzido através do terminal OPTICAL

2 COAX
Acende-se quando o sinal da fonte é um sinal digital
sendo introduzido através do terminal COAXIAL.

3 MULTI CH IN
Acende-se se MULTI CH IN estiver seleccionado.

4 MPEG
Acende-se quando os sinais MPEG são introduzidos.

Nota
Só os dois canais frontais são compatíveis com o formato
MPEG. O som de surround multi-canal é misturado e
emitido através dos 2 canais frontais.

5 ; DIGITAL
Este indicador acende-se enquanto o aparelho estiver a
descodificar os sinais gravados no formato Dolby
Digital.

6 PRO LOGIC
Acende-se quando este aparelho aplica processamento
Pro Logic para sinais de dois canais a fim de
exteriorizar os sinais dos canais central e perimétrico.*
* No entanto, este indicador não se acende se os altifalantes central

e surround estiverem ajustados para «NO», se SPEAKER estiver
na posição «OFF» e se os campos de som A.F.D. ou NORMAL
SURROUND estiverem seleccionados.

Nota
A descodificação Pro Logic não funciona com os sinais de
formato MPEG.

7
L.F.E.

Acende-se quando o disco que está a reproduzir
contiver o canal LFE (Low Frequency Effect). Quando
o som do sinal do canal LFE está realmente em
reprodução, as barras sob as letras acendem-se para
indicar o nível. Visto que o sinal LFE não é gravado
em todas as partes do sinal de entrada, a indicação da
barra flutuará (e poderá apagar-se) durante a
reprodução.

8 SW
Acende-se quando a selecção do subwoofer estiver
regulada para «YES» (página 18) e o sinal de áudio for
transmitido através da(s) tomada(s) SUB WOOFER.

9 Indicadores do canal de reprodução
As letras acendem-se para indicar os canais em
reprodução.
As caixas que rodeiam as letras mudam para mostrar a
forma como o receptor mistura o som da fonte (com
base no ajuste dos altifalantes). Quando utilizar
campos acústicos, como «DIGITAL CONCERT
HALL», o receptor acrescenta reverberação com base
na fonte de som.
L: Frontal esquerdo R: Frontal direito
C: Central (monofónico) SL: Esquerdo perimétrico
SR: Direito perimétrico
S: Perimétrico (monofónico ou os componentes
surround obtidos pelo processamento Pro Logic)
SB: Surround traseiro (os componentes de surround
traseiro obtidos através da descodificação da matriz de
6.1 canais)
Exemplo:
Formato de gravação (Frontal/Surround): 3/2
Canal de saída: Surround altifalantes não presentes
campo acústico: A.F.D.

SL

L C

SR

R

Compreensão das exibições da função perimétrica de
multicanais

PRO LOGICEQD.RANGE

OPTCOAXMULTI CH IN

SP.OFF SLEEP

STEREO MONO
SL

L C

SSB

SR

RL.F.E.
RDSDTS MPEGa

1 2 3 5 7 84 6

MEMORY

9

DIGITALa SW
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q; Indicadores do sintonizador
Tais indicadores acendem-se quando da utilização do
receptor para a sintonização de estações de rádio, etc.
Consulte as páginas de 42 a 47 para as operações do
sintonizador.

qa SLEEP
Acende-se se o temporizador do adormecer (Sleep)
estiver activado.

qs EQ
Acende-se quando o equalizador estiver a funcionar.

qd D. RANGE
Acende-se quando a compressão da gama dinâmica
está activa. Consulte as página 35 para ajustar a
compressão da gama dinâmica.

qf DTS
Acende-se quando sinais DTS são introduzidos.

Nota
Na reprodução de um disco no formato DTS, certifique-se de
ter efectuado ligações digitais e que INPUT MODE não está
ajustado a ANALOG (veja q; na página 25).

qg SP. OFF
Acende-se quando o auscultador estiver ligado ou o
botão SPEAKERS estiver regulado para OFF.

qh ;

Acende-se quando sinais Dolby Digital são
introduzidos.

PRO LOGICEQD.RANGE

OPTCOAXMULTI CH IN

SP.OFF SLEEP

STEREO MONO
SL

L C

SSB

SR

RL.F.E.
RDSDTS MPEGa

MEMORYDIGITALa SW

qfqh qs qaqdqg

q;
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Personalização de campos acústicos

Mediante o ajuste dos parâmetros perimétricos e da
equalização dos altifalantes frontais, central, surround e
posteriores de surround os campos acústicos podem ser
personalizados para se adequarem à sua situação de
audição particular.

Uma vez personalizado um campo acústico, as alterações
são armazenadas na memória indefinidamente. Pode-se
alterar um campo acústico personalizado em qualquer
momento, mediante a execução de novos ajustamentos
nos parâmetros.

Consulte a tabela na página 37~41 quanto aos parâmetros
disponíveis em cada campo acústico.

Para obter o máximo do som perimétrico
de multicanais

Posicione os seus altifalantes e execute os procedimentos
descritos em «Configuração do som perimétrico de
multicanais» a partir da página 17, antes de personalizar
um campo acústico.

Ajuste dos parâmetros perimétricos

O menu SURR contém parâmetros que permitem a
personalização de vários aspectos do campo acústico
corrente. Os ajustes disponíveis neste menu são
armazenados individualmente para cada campo acústico.

1 Accione a reprodução de uma fonte de programa
codificada com som perimétrico de multicanais.

2 Carregue em SURR.
A tecla ilumina-se e o primeiro parâmetro é indicado.

3 Pressione as teclas do cursor (  ou ) para
seleccionar o parâmetro que deseja ajustar.

4 Gire o anel de avanço/retrocesso para seleccionar o
ajuste desejado.
O ajuste é automaticamente introduzido.

Pro Logic (PRO LOGIC)
Ajuste inicial: AUTO
Permite-lhe especificar o ajuste de descodificação Pro
Logic.
• Se o ajuste for «AUTO», o receptor executa a

descodificação PRO LOGIC se o sinal de Dolby
surround codificado estiver ajustado para ON ou se a
descodificação Pro Logic produzir um campo acústico
melhor.

• Se o ajuste for «ON», o receptor executa a
descodificação PRO LOGIC nos sinais de surround,
independentemente do sinal de codificação Dolby
surround.

• Se o ajuste for «OFF», o receptor não executa a
descodificação PRO LOGIC.

Nota
A descodificação Pro Logic não funciona com os sinais de
formato MPEG.

Nível de efeito (EFFECT)
Ajuste inicial: (depende do modo sonoro)
Permite-lhe ajustar a «presença» do efeito de surround
actual.

Tipo de parede (WALL S_I_H)
Ajuste inicial: ponto médio
Permite-lhe controlar o nível das frequências altas para
alterar as características sonoras do seu ambiente de
audição simulando uma parede menos dura (S) ou mais
dura (H). O ponto médio designa uma parede neutra
(feita de madeira).

Reverberação (REVERB S_I_L)
Ajuste inicial: ponto médio
Permite-lhe controlar o espaçamento das primeiras
reflexões para simular uma sala de som mais maior (L) ou
menor (S). O ponto médio designa um recinto padrão sem
nenhum ajustamento.

Reverberação frontal (FRONT REVERB)
Ajuste inicial: STD
Pode utilizar este parâmetro se «DIGITAL CONCERT
HALL A, B» estiver seleccionado. Este parâmetro permite-
lhe ajustar a quantidade de reverberações para adicionar
sinais frontais de acordo com a reverberação original da
fonte.
• Para aumentar as reverberações frontais, seleccione

«WET».
• Para diminuir as reverberações frontais, seleccione

«DRY».
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Profundidade do écran (SCREEN DEPTH)
Ajuste inicial: MID
Numa sala de cinema, o som parece vir de dentro da
imagem reflectida no écran do cinema. Este parâmetro
permite-lhe criar a mesma sensação no seu recinto de
audição pelo deslocamento do som dos altifalantes
frontais para «dentro» do écran. DEEP proporciona o
maior grau de profundidade do écran.

Altifalantes virtuais (VIR. SPEAKERS)
Ajuste inicial: ON
Permite-lhe ligar e desligar os altifalantes virtuais criados
pelos campos acústicos CINEMA STUDIO EX A, B, C e
SEMI CINEMA STUDIO EX A, B, C.

Ajuste dos parâmetros de nível

O menu LEVEL contém parâmetros que lhe permitem
ajustar o balanço e o volume de cada altifalante. Os
ajustes disponíveis neste menu são aplicados para todos
os campos acústicos.

1 Accione a reprodução de uma fonte de programa
codificada com som perimétrico de multicanais.

2 Carregue em LEVEL.
       A tecla ilumina-se e o primeiro parâmetro é indicado.

3 Carregue nas teclas do cursor (  ou ) para
seleccionar o parâmetro que deseja ajustar.

4 Gire o anel de avanço/retrocesso para seleccionar o
ajuste desejado.
O ajuste é automaticamente introduzido.

Balanço frontal (FRONT L_I_R)
Ajuste inicial: Central
Permite-lhe ajustar o balanço entre os altifalantes frontais
esquerdo e direito.

Balanço surround (SURROUND L_I_R)
Ajuste inicial: central
Permite-lhe ajustar o balanço entre os altifalantes
surround esquerdo e direito.

Nível central (CENTER LEVEL XXX dB)
Ajuste inicial: 0 dB
Permite o ajuste do nível do altifalante central.

Nível surround (SURROUND LEVEL XXX dB)
Ajuste inicial: 0 dB
Permite o ajuste do nível dos altifalantes surround
(esquerdo e direito).

Nível de surround traseiro (SURR BACK LEVEL
XXX dB)
Ajuste inicial: 0 dB
Permite-lhe ajustar o volume do altifalante de surround
traseiro.

Nível do altifalante de graves auxiliar
(S. WOOFER LEVEL XXX dB)
Ajuste inicial: 0 dB
Permite o ajuste do nível do altifalante auxiliar de graves.

Efeito de baixas frequências (LFE MIX XXX dB)
Ajuste inicial:  0 dB
Permite-lhe atenuar o nível da saída do canal LFE (Low
Frequency Effect) do altifalante auxiliar de graves sem
afectar o nível das frequências dos graves enviadas para o
altifalante auxiliar de graves a partir dos canais frontal,
central ou de surround através do circuito de
redireccionamento dos graves Dolby Digital ou DTS.
• No que se refere ao nível da mistura de LFE, «0 dB»

transmite o sinal LFE total com o nível de mistura
determinado pelo técnico de gravaçã.

• Para cortar o som do canal LFE do altifalante auxiliar de
graves, seleccione «OFF». Entretanto, os sons de baixa
frequência dos altifalantes frontal, central ou surround
são emanados do altifalante auxiliar de graves de
acordo com os ajustes feitos para cada altifalante na
configuração dos altifalantes (página 19~21).

Compressor de Gama Dinâmica (D. RANGE COMP.)
Ajuste inicial: OFF
Permite-lhe comprimir a gama dinâmica da pista sonora.
Isto pode ser útil quando se quer assistir a filmes a baixo
volume tarde da noite. Recomenda-se a utilização do
ajuste «MAX».
• Para reproduzir a faixa de som sem compressão,

seleccione «OFF».
• Para reproduzir a faixa de som com a gama dinâmica

desejada pelo técnico de gravação, seleccione «STD».
• Para comprimir a gama dinâmica em intervalos

pequenos de forma a obter o som desejado, seleccione
«0.1» - «0.9».

• Para reproduzir uma grande compressão da gama
dinâmica, seleccione «MAX».

Nota
A compressão da gama dinâmica é possível somente com fontes
Dolby Digital.
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Personalização de campos acústicos

Ajustar o equalizador

O menu EQ permite-lhe ajustar a equalização dos
altifalantes frontal, central, e surround traseiro. Os ajustes
são memorizados individualmente para cada campo
acústico.

1 Comece a ouvir uma fonte de programa codificada
com som surround multicanais.

2 Carregue em EQ.
A tecla acende-se e aparece o primeiro parâmetro.

3 Carregue nas teclas de cursor (  ou ) para
seleccionar o parâmetro (ganho (dB), largura de
banda, frequência (Hz)) que quer ajustar.

4 Rode o anel de avanço/retrocesso para seleccionar
o ajuste desejado.
O ajuste é introduzido automaticamente.

z Para ligar/desligar o equalizador.
Carregue em EQUALIZER. O indicador EQ acende-se no
mostrador quando ligar o equalizador. Quando ajustar o
equalizador utilizando os parâmetros EQ, os ajustes são
memorizados individualmente para cada campo acústico e
podem ser reproduzidos sempre que ligar o equalizador.

Ajuste do altifalante frontal de graves (Nível/
Frequência)
Permite-lhe ajustar o ganho e a frequência dos graves.

Ajuste do altifalante frontal da gama média
(Nível/ Frequência)
Permite-lhe ajustar o ganho e a frequência da gama média

Ajuste do altifalante frontal dos agudos (Nível/
Frequência)
Permite-lhe ajustar o ganho e a frequência dos agudos.

Ajuste do altifalante central de graves (Nível/
Frequência)
Permite-lhe ajustar o ganho e a frequência dos graves.

Ajuste do altifalante central da gama média
(Nível/ Frequência)
Permite-lhe ajustar o ganho e a frequência da gama
média.

Ajuste do altifalante central dos agudos (Nível/
Frequência)
Permite-lhe ajustar o ganho e a frequência dos agudos.

Ajuste do altifalante surround de graves (Nível/
Frequência)
Permite-lhe ajustar o ganho e a frequência dos graves.

Ajuste do altifalante surround de agudos (Nível/
Frequência
Permite-lhe ajustar o ganho e a frequência dos agudos.

Ajuste do altifalante surround de graves traseiro
(Nível/ Frequência)
Permite-lhe ajustar o ganho e a frequência dos graves.

Ajuste do altifalante surround de agudos
posterior (Nível/ Frequência)
Permite-lhe ajustar o ganho e a frequência dos agudos.

Retorno dos campos acústicos
personalizados aos pré-ajustes de fábrica

1 Caso a alimentação esteja ligada, pressione ?/1

para desligá-la.

2 Mantenha premida SOUND FIELD MODE e
pressione ?/1.
«S.F Initialize» aparece no mostrador e todos os
campos acústicos são reiniciados simultaneamente.

Nível (dB)

Frequência (Hz)
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Parâmetros ajustáveis para cada campo acústico

Os parâmetros SURR e EQ ajustados são memorizados em cada campo acústico. Os parâmetros LEVEL ajustados são
aplicados a todos os campos acústicos.

< SURR >

PRO EFFECT WALL REVERB FRONT SCREEN VIRTUAL
LOGIC LEVEL TYPE TIME REVERB DEPTH SPEAKERS

2CH

A.F.D. AUTO

NORMAL SURROUND z

CINEMA STUDIO EX A z z z z

CINEMA STUDIO EX B z z z z

CINEMA STUDIO EX C z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX A z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX B z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX C z z z z

NIGHT THEATER z z z z

MONO MOVIE z z z z

STEREO MOVIE z z z z

V. MULTI DIMENSION z

VIRTUAL MULTI REAR z

V. SEMI M. DIMENSION z

VIRTUAL ENHANCED A z

VIRTUAL ENHANCED B z

DIGITAL CONCERT HALL A z z z

DIGITAL CONCERT HALL B z z z

CHURCH z z z z

OPERA HOUSE z z z z

JAZZ CLUB z z z z

DISCO/CLUB z z z z

LIVE HOUSE z z z z

ARENA z z z z

STADIUM z z z z

GAME z z z z

HEADPHONE (2CH)

HEADPHONE (DIRECT)

HEADPHONE THEATER z z

MULTI CH IN

2CH ANALOG DIRECT

PCM96K
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Parâmetros ajustáveis para cada campo acústico (continuação)

< LEVEL >

FRONT SURR CENTER SURR SURR BACK SUB WOOFER LFE D. RANGE
BAL BAL LEVEL LEVEL LEVEL LEVEL MIX1) COMP.1)

2CH z z z

A.F.D. z z z z z z z z

NORMAL SURROUND z z z z z z z z

CINEMA STUDIO EX A z z z z z z z z

CINEMA STUDIO EX B z z z z z z z z

CINEMA STUDIO EX C z z z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX A z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX B z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX C z z z z z

NIGHT THEATER z z z z z z z z

MONO MOVIE z z z z z z z z

STEREO MOVIE z z z z z z z z

V. MULTI DIMENSION z z z z z z z z

VIRTUAL MULTI REAR z z z z z z z z

V. SEMI M. DIMENSION z z z z z

VIRTUAL ENHANCED A z z z z z

VIRTUAL ENHANCED B z z z z z

DIGITAL CONCERT HALL A z z z z z z2) z z

DIGITAL CONCERT HALL B z z z z z z2) z z

CHURCH z z z z z z2) z z

OPERA HOUSE z z z z z z2) z z

JAZZ CLUB z z z z z z2) z z

DISCO/CLUB z z z z z z z z

LIVE HOUSE z z z z z z2) z z

ARENA z z z z z z2) z z

STADIUM z z z z z z2) z z

GAME z z z z z z z z

HEADPHONE (2CH) z z

HEADPHONE (DIRECT) z

HEADPHONE THEATER z z

MULTI CH IN z z z z z

2CH ANALOG DIRECT z

PCM96K z

Personalização de campos acústicos

1) Estes parâmetros podem não funcionar, dependendo da fonte, ou podem não operar como ajustado. Quanto aos pormenores, veja cada
item em «Ajuste dos parâmetros de nível» (página 35).

2) Se seleccionar estes campos de som e o tamanho do altifalante frontal estiver definido para «LARGE», não sai qualquer som do terminal
SUB WOOFER. No entanto, se o sinal de entrada digital incluir sinais L.F.E., sai som do subwoofer.
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Parâmetros ajustáveis para cada campo acústico (continuação)

< EQ >

< FRONT >
BASS BASS MID MID TREBLE TREBLE
GAIN FREQ GAIN FREQ GAIN FREQ

2CH z z z z z z

A.F.D. z z z z z z

NORMAL SURROUND z z z z z z

CINEMA STUDIO EX A z z z z z z

CINEMA STUDIO EX B z z z z z z

CINEMA STUDIO EX C z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX A z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX B z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX C z z z z z z

NIGHT THEATER z z z z z z

MONO MOVIE z z z z z z

STEREO MOVIE z z z z z z

V. MULTI DIMENSION z z z z z z

VIRTUAL MULTI REAR z z z z z z

V. SEMI M. DIMENSION z z z z z z

VIRTUAL ENHANCED A z z z z z z

VIRTUAL ENHANCED B z z z z z z

DIGITAL CONCERT HALL A z z z z z z

DIGITAL CONCERT HALL B z z z z z z

CHURCH z z z z z z

OPERA HOUSE z z z z z z

JAZZ CLUB z z z z z z

DISCO/CLUB z z z z z z

LIVE HOUSE z z z z z z

ARENA z z z z z z

STADIUM z z z z z z

GAME z z z z z z

HEADPHONE (2CH) z z z z z z

HEADPHONE (DIRECT)

HEADPHONE THEATER z z z z z z

MULTI CH IN

2CH ANALOG DIRECT

PCM96K
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Parâmetros ajustáveis para cada campo acústico (continuação)

< EQ >

< CENTER >
BASS BASS MID MID TREBLE TREBLE
GAIN FREQ GAIN FREQ GAIN FREQ

2CH

A.F.D. z z z z z z

NORMAL SURROUND z z z z z z

CINEMA STUDIO EX A z z z z z z

CINEMA STUDIO EX B z z z z z z

CINEMA STUDIO EX C z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX A z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX B z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX C z z z z z z

NIGHT THEATER z z z z z z

MONO MOVIE z z z z z z

STEREO MOVIE z z z z z z

V. MULTI DIMENSION z z z z z z

VIRTUAL MULTI REAR z z z z z z

V. SEMI M. DIMENSION z z z z z z

VIRTUAL ENHANCED A z z z z z z

VIRTUAL ENHANCED B z z z z z z

DIGITAL CONCERT HALL A z z z z z z

DIGITAL CONCERT HALL B z z z z z z

CHURCH z z z z z z

OPERA HOUSE z z z z z z

JAZZ CLUB z z z z z z

DISCO/CLUB z z z z z z

LIVE HOUSE z z z z z z

ARENA z z z z z z

STADIUM z z z z z z

GAME z z z z z z

HEADPHONE (2CH)

HEADPHONE (DIRECT)

HEADPHONE THEATER

MULTI CH IN

2CH ANALOG DIRECT

PCM96K

Personalização de campos acústicos
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Parâmetros ajustáveis para cada campo acústico (continuação)

< EQ >

< SURROUND/SURROUND BACK >
BASS BASS TREBLE TREBLE
GAIN FREQ GAIN FREQ

2CH

A.F.D. z z z z

NORMAL SURROUND z z z z

CINEMA STUDIO EX A z z z z

CINEMA STUDIO EX B z z z z

CINEMA STUDIO EX C z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX A

SEMI CINEMA STUDIO EX B

SEMI CINEMA STUDIO EX C

NIGHT THEATER z z z z

MONO MOVIE z z z z

STEREO MOVIE z z z z

V. MULTI DIMENSION z z z z

VIRTUAL MULTI REAR z z z z

V. SEMI M. DIMENSION

VIRTUAL ENHANCED A

VIRTUAL ENHANCED B

DIGITAL CONCERT HALL A z z z z

DIGITAL CONCERT HALL B z z z z

CHURCH z z z z

OPERA HOUSE z z z z

JAZZ CLUB z z z z

DISCO/CLUB z z z z

LIVE HOUSE z z z z

ARENA z z z z

STADIUM z z z z

GAME z z z z

HEADPHONE (2CH)

HEADPHONE (DIRECT)

HEADPHONE THEATER

MULTI CH IN

2CH ANALOG DIRECT

PCM96K
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Recepção de
transmissões

Este capítulo descreve como receber
transmissões em FM ou AM e como
programar estações seleccionadas.

Pode-se sintonizar estações neste receptor das seguintes
maneiras:

Memória FM Automática (AUTOBETICAL)
Pode-se fazer com que o receptor armazene
automaticamente até um máximo de 30 das estações FM e
FM RDS mais nítidas, em ordem alfabética (veja página
44).

Sintonização directa
Pode-se introduzir a frequência de uma estação desejada
directamente pela utilização das teclas numéricas do
telecomando (veja página 44).

Sintonização automática
Caso não conheça a frequência da estação desejada,
poderá fazer com que o receptor explore todas as estações
disponíveis na sua área (veja página 45).

Sintonização programada
Após ter sintonizado estações por meio da Sintonização
Directa ou Sintonização Automática, o utente poderá
programá-las no receptor (consulte a página 45). A seguir,
poderá sintonizar qualquer das estações directamente
mediante a introdução do respectivo código de 2
caracteres através do telecomando (consulte a página 45).
Um máximo de até 30 estações em FM ou AM pode ser
programado. O receptor irá também explorar todas as
estações que o utente programou (consulte a página 46).

Funções RDS
O Sistema de Dados Radiofónicos (RDS) é um serviço de
transmissão que possibilita às estações de rádio, o envio
de informações adicionais junto com o sinal de programas
de rádio regulares. Este receptor dispões de duas práticas
funções RDS:

— Indicação das informações RDS (veja página 46)
— Localização de estações por tipo de programa (PTY)

(veja página 47)

Note que RDS é operativo somente para estações FM.*

* Nem todas as estações FM oferecem serviços RDS, tampouco
fornecem o mesmo tipo de serviço. Caso não esteja familiarizado(a)
com os serviços RDS da sua área, solicite detalhes às suas estações de
rádio locais.

Antes de começar, certifique-se de ter:
• Ligado uma antena FM e AM ao receptor (veja página

5).
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Breve descrição de teclas utilizadas para
receber transmissões

Tecla DISPLAY: Pressione-a para exibir a informação RDS.

Tecla MEMORY: Utilize-a para a memorização de estações
programadas.

Teclas PRESET/PTY SELECT +/–: Carreque para fazer o
varrimento de todas as estações de rádio programadas ou
seleccionar os tipos de programa.

Teclas TUNING +/–: Prima-as para explorar todas as
estações de rádio disponíveis.

Controlo FUNCTION: Rode para seleccionar o
sintonizador ou outra fonte.

Tecla PTY:  Pressione-a para explorar estações
programadas pelo tipo de programa.

Tecla FM MODE: Caso «STEREO» pisque no mostrador e
a recepção de FM estéreo esteja insatisfatória, pressione
esta tecla para aprimorar o som. Não será possível obter o
efeito estéreo, mas o som será menos distorcido.

Nota
Caso «STEREO» não apareça, mesmo que a transmissão de FM
seja recebida normalmente, pressione esta tecla para ligar a
indicação «STEREO».

Tecla FM/AM: Pressione-a para seleccionar a banda FM
ou AM.

Tecla SHIFT:  Pressione-a para seleccionar uma página de
memória (A, B ou C) para estações de rádio programadas
ou sintonização de estações programadas.

No telecomando:
D. TUNING:  Pressione esta tecla para introduzir a
frequência directamente com as teclas numéricas.

Teclas numéricas:  Pressione para especificar um valor
numérico ao introduzir a frequência directamente,
programar estações de rádio ou sintonizar estações de
rádio programadas.

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

FM MODE

FM/AM

PRESET/PTY SELECT +/–

TUNING +/–

PTY

MEMORY

SHIFT
FUNCTION

P p

DISC9 (

0 )

= +

>10 0

7 8 9

4 5 6

1 2 3

ENTER

CD/SACDAUX TUNER

VIDEO

MD/TAPE

VIDEO 2

PHONO

VIDEO 1 VIDEO 3

SYSTEM
STANDBY

FUNCTION

SHIFT

POSITION

DISPLAY

MODE

JUMP

A.F.D.

– MUTING

2CH/OFF

WIDE

P IN P

SWAP

D.SKIP/
CH/PRESET

– /– –

–  SUB CH  +

ANT
TV/VTR

TV/
VIDEO

MULTI/2 CH
 A. DIRECT

SOUND FIELD

+

MAIN MENU

MENU

MASTER
VOLTEST TONE

D.TUNING

RETURN

MENU

ENTER

TITLE
f

F

G g

SLEEP
AV

?/1 ?/1

DVD/LD TV/SAT

FN SHIFT

AV SYSTEM

D.TUNING

Teclas numéricas
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Sintonização directa

Quanto aos pormenores sobre as teclas utilizadas nesta
secção, consulte «Breve descrição de teclas utilizadas para
receber transmissões» na página 43.

1 Gire FUNCTION para seleccionar o sintonizador.
A última estação recebida é sintonizada.

2 Carregue em FM/AM para seleccionar a banda FM
ou AM.

3 Carregue em D.TUNING no telecomando.

4 Pressione as teclas numéricas no telecomando para
introduzir a frequência.

Exemplo 1:  FM 102,50 MHz

Exemplo 2:  AM 1350 kHz
(Não é necessário digitar o último «0» quando a escala de
sintonização é ajustada a 10 kHz.)

Caso não seja possível sintonizar uma estação
e os números introduzidos pisquem
Certifique-se de ter introduzido a frequência correcta.
Em caso negativo, repita os passos 3 e 4.
Caso os números introduzidos ainda pisquem, a
frequência não está em utilização na sua área.

5 Caso tenha sintonizado uma estação AM, ajuste o
direccionamento da antena de quadro AM para
uma óptima recepção.

6 Repita os passos de 2 a 5 para receber uma outra
estação.

z Caso introduza uma frequêncio não coberta pelo intervalo
de sintonização
O valor introduzido é automaticamente arredondado para cima
ou para baixo.

A escala de sintonização é:
FM: 50 kHz
AM: 9 kHz

b b3 51 b 0

b b b b0 2 5 01

Memorização automática de
estações FM por ordem
alfabética («Auto-betical»)

Esta função permite o armazenamento de um total de 30
estações FM e FM RDS em ordem alfabética, sem
redundâncias. Adicionalmente, esta função armazena
somente as estações com os sinais mais nítido.
Caso queira armazenar estações em FM ou AM uma a
uma, consulte «Programação de estações de rádio» na
página 45.
Quanto aos pormenores sobre as teclas utilizadas nesta
secção, consulte «Breve descrição de teclas utilizadas para
receber transmissões» na página 43.

1 Carregue em ?/1 para desligar a alimentação do
receptor.

2 Mantenha pressionada MEMORY e carregue em
?/1 para tornar a ligar a alimentação do receptor.
«Autobetical select» aparece no mostrador e o receptor
explora e armazena todas as estações FM e FM RDS da
sua área.
Quanto a estações RDS, o sintonizador primeiro
verifica quais as estações transmissoras do mesmo
programa, e então armazena somente uma com o sinal
mais nítido. As estações RDS seleccionadas são
organizadas em ordem alfabética pelo nome de
Serviço do Programa, e então recebem um código de
de memória de dois caracteres. Quanto a maiores
detalhes sobre RDS, consulte a página 46.
Estações FM regulares recebem códigos de memória
de dois caracteres e são armazenadas após as estações
RDS.
Finalizado tal armazenamento, «Autobetical finish»
aparece no mostrador momentaneamente e o receptor
retorna ao funcionamento normal.

Notas
• Não pressione nenhuma tecla do receptor ou do telecomando

fornecido durante a operação autobetical.
• Caso mude para uma outra área, repita este procedimento para

armazenar estações na sua nova área.
• Quanto aos detalhes sobre a sintonização de estações

armazenadas, consulte a página 46.
• O ajuste FM MODE também é armazenado junto com a

estação.
• Caso desloque a antena após o armazenamento de estações

com este procedimento, os ajustes armazenados podem não
mais ser válidos. Se isto ocorrer, repita o mesmo procedimento
para armazenar novamente as estações.
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Sintonização automática

Quanto aos pormenores sobre as teclas utilizadas nesta
secção, consulte «Breve descrição de teclas utilizadas para
receber transmissões» na página 43.

1 Gire FUNCTION para seleccionar o sintonizador.
A última estação recebida é sintonizada.

2 Carregue em FM/AM para seleccionar a banda FM
ou AM.

3 Carregue em TUNING + ou TUNING –.
Pressione a tecla + para explorar de baixo para cima;
pressione a tecla – para explorar de cima para baixo.
O receptor pára a exploração sempre que uma estação
é recebida.

Quando o receptor atingir uma das
extremidades da banda
A exploração é repetida na mesma direcção.

4 Para prosseguir com a exploração, carregue em
TUNING + ou TUNING – novamente.

Sintonização programada

Quanto aos pormenores sobre as teclas utilizadas nesta
secção, consulte «Breve descrição de teclas utilizadas para
receber transmissões» na página 43.

Antes de sintonizar as estações programadas, certifique-se
de programá-las mediante a execução dos passos em
«Programação de estações de rádio» abaixo.

Programação de estações de rádio

1 Gire FUNCTION para seleccionar o sintonizador.
A última estação recebida é sintonizada.

2 Sintonize a estação que deseja programar
mediante a sintonização directa (página 44), ou
sintonização automática (nesta página).

3 Carregue em MEMORY.
«MEMORY» aparece no mostrador por alguns
segundos. Execute os passos de 4 a 6 antes que
«MEMORY» se apague.

4 Carregue em SHIFT para seleccionar uma página de
memória (A, B ou C).
Cada vez que SHIFT for pressionada, a letra «A», «B»
ou «C» aparecerá no mostrador.

5 Carregue em PRESET/PTY SELECT + ou PRESET/PTY
SELECT – para seleccionar um número de memória.
Caso «MEMORY»  se apague antes de se ter
pressionado o número de memória, inicie novamente
a partir do passo 3.

6 Carregue em MEMORY novamente para armazenar
a estação.
Caso «MEMORY» se apague antes de se ter
pressionado o número de memória, inicie novamente
a partir do passo 3.

7 Repita os passos de 2 a 6 para programar outras
estações.

Para alterar um número de memória para uma
outra estação
Execute os passos de 1 a 6 para programar uma nova
estação em tal número.
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Utilização do Sistema de
Dados Radiofónicos (RDS)
Recepção de transmissões RDS

Basta seleccionar uma estação na banda FM através da
sintonização directa (página 44), sintonização
automática ou sintonização programada (página 45).
Quando se sintoniza uma estação que fornece serviços
RDS, o indicador RDS acende-se e o nome da estação do
programa aparece no mostrador.

Nota
RDS pode não funcionar apropriadamente, caso a estação
sintonizada não esteja a transmitir o sinal RDS apropriadamente,
ou caso a intensidade do sinal seja fraca.

Exibição da informação RDS

Durante a recepção de uma estação RDS, carregue em
DISPLAY repetidamente para alterar a informação RDS
no mostrador conforme segue:

v

PS (nome da estação de programa)a)

v

Frequênciaa)

v

Indicação PTY (tipo de programa)b)

v

Indicação RT (Rádiotexto)c)

v

Indicação CT (Hora corrente)
(no sistema de 24 horas)

v

Campo acústico correntemente em aplicação

a) Esta informação também aparece para estações FM não-RDS.
b) Tipo de programa em transmissão. (Veja página 47)
c) Mensagens de texto enviados pela estação RDS

Notas
• Caso haja um informativo de emergência das autoridades

governamentais, «Alarm-Alarm!» piscará no mostrador.
• Caso uma estação não forneça um serviço RDS em particular,

«No XX» (tal como «No Clock Time») aparecerá no mostrador.
• Quando uma estação transmite dados de rádiotexto, estes são

exibidos na mesma velocidade de envio da estação. Qualquer
alteração nesta velocidade é reflectida na velocidade de
exibição dos dados.

Sintonização de estações programadas

As estações programadas podem ser sintonizadas através
de uma das duas maneiras a seguir.

Exploração das estações programadas

1 Gire FUNCTION para seleccionar o sintonizador.
A última estação recebida é sintonizada.

2 Carregue em PRESET/PTY SELECT+ ou PRESET/PTY
SELECT – repetidamente, até seleccionar a estação
programada desejada.
Cada vez que se pressiona esta tecla, o receptor
sintoniza uma estação programada por vez, na ordem
e direcção correspondentes, como segue:

z As estações programadas podem ser exploradas por tipo de
programa
Consulte a página 47.

Utilização dos códigos de memória

1 Seleccione o sintonizador, usando o telecomando
fomecido.
A última estação recebida é sintonizada.

2 Carregue em SHIFT para seleccionar uma página de
memória (A, B, C) e então prima o número de
memória da estação desejada usando as teclas
numéricas no telecomando fornecido.

nA1˜A2˜...˜A0˜B1˜B2˜...˜B0N

nC0˜...C2˜C1N

Sintonização programada
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Exploração de estações programadas por
tipo de programa

Estações programadas podem ser sintonizadas de acordo
com um tipo de programa especificado. O receptor
explora as estações na sua memória programada,
correntemente a transmitir o tipo de programa
especificado.

1 Carregue em PTY.

2 Carregue em PRESET/PTY SELECT + ou PRESET/PTY
SELECT – para seleccionar o tipo de programa.
Consulte a tabela na página seguinte quanto a
informações sobre cada tipo de programa.

3 Carregue em PTY.
Enquanto o receptor está a explorar estações, «PTY
SEARCH» e a indicação do tipo de programa
aparecem alternadamente no mostrador.
Quando o receptor localiza uma estação, o mesmo
pára a exploração.
Quando o receptor não é capaz de localizar nenhuma
estação programada correntemente a transmitir o tipo
de programa especificado, «PTY not found» aparece
no mostrador.

Descrição dos tipos de programa

Indicação do tipo de Descrição
programa

News Programas de notícias

Current Affairs Programas tópicos que
expandem as notícias correntes

Information Programas com informativos
sobre uma amplo espectro de
assuntos, incluindo interesses do
consumidor e conselhos médicos

Sport Programas desportivos

Education Programas educacionais, tais
como «como fazer» e programas
de aconselhamento

Drama Novelas e seriados de rádio

Cultures Programas sobre cultura nacional
ou regional, tal como idiomas e
problemas sociais

Science Programas sobre ciências
naturais e tecnologia

Varied Speech Outros tipos de programas, tais
como entrevistas com
celebridades, jogos de painel e
comédia

Indicação do tipo de Descrição
programa

Pop Music Programas de música popular

Rock Music Programas de música rock

M.o.R. Music Fácil audição

Light Classics M Música instrumental, vocal e
coral

Serious Classics Execuções de orquestras maiores,
música de câmara, ópera, etc.

Other Music Músicas que não se encaixem em
nenhuma das categorias acima,
tais como Rítmos & Blues, e
Reggae

Weather & Metr Informação meteorológica

Finance Reportagens do mercado de
acção e negociações, etc.

Children’s Progs Programas infantis

Social Affairs Programas sobre o povo e
assuntos relativos

Religion Programas religiosos

Phone In Programas onde membros do
público expressam suas opiniões
por telefone ou forum público

Travel & Touring Programas sobre viagens. Não
para anúncios localizados por
TP/TA.

Leisure & Hobby Programas sobre atividades
recreativas, tais como
jardinagem, pescaria, culinária,
etc.

Jazz Music Programas de jazz

Country Music Programas de música regional

National Music Programas que apresentam
música popular do país ou região

Oldies Music Programas de música antiga

Folk Music Programas de música folclórica

Documentary Apresentações com investigação

None Qualquer programa não definido
acima
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Teclas do cursor

Anel de avanço/
retrocesso

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

FUNCTION

NAME

SET UP

ENTER

Outras
operações

Breve descrição das teclas que aparecem
neste capítulo

Tecla NAME: Pressione-a para nomear estações
programadas ou fontes de programa.

Anel de avanço/retrocesso: Utilize-o para seleccionar
caracteres quando for intitular estações programadas ou
fontes de programa.

Teclas do cursor ( / ): Utilize-as para deslocar o cursor
quando for intitular estações programadas ou fontes de
programa.

Controlo FUNCTION:  Gire-o para seleccionar o
sintonizador ou outra fonte.

Tecla SET UP: Pressione-a para introduzir o modo de
configuração.

Tecla ENTER: Pressione-a para introduzir o nome
completo da estação programada ou fonte de programa.
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FUNCTION

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

Componente de
reprodução

(fonte de programa)
.l

l .

Componente de
gravação (deck de
cassetes, deck de
MDs, videogravador)

Intifulação de estações
programadas e fontes de programa

Pode-se introduzir um nome (nome de índex) com um
máximo de 8 caracteres para estações programadas e
fontes de programas. Tais nomes (por exemplo, «VHS»)
aparecem no mostrador do receptor quando uma estação
ou fonte de programa é seleccionada.
Note que não mais que um nome pode ser introduzido
para cada estação programada ou fonte de programa.
Esta função é útil para a distinção de componentes do
mesmo tipo. Por exemplo, dois videogravadores podem
ser especificados como «VHS» e «8mm», respectivamente.
É também útil para a identificação de componentes
ligados a tomadas destinadas a um outro tipo de
componente, por exemplo, um segundo leitor de CDs
ligado às tomadas MD/TAPE.

1 Para atribuir um nome a uma estação
programada
Gire FUNCTION para seleccionar o sintonizador.
A última estação recebida é sintonizada.

Para atribuir um nome a uma fonte de
programa
Seleccione a fonte de programa (componente) a ser
nomeada, e então vá ao passo 3.

2 Sintonize a estação programada desejada para
criar um nome de índex.
Caso não esteja familiarizado(a) com o procedimento
de sintonização de estações programadas, consulte
«Sintonização de estações programadas» na página 46.

3 Carregue em NAME.

4 Crie um nome de índex mediante a utilização do
anel de avanço/retrocesso e das teclas do cursor.
Gire o anel de avanço/retrocesso para seleccionar um
caracter, e então carregue em  para deslocar o cursor
à próxima posição.

Para inserir um espaço
Gire o anel de avanço/retrocesso até que um espaço
em branco apareça no mostrador.

Caso cometa um erro
Carregue em  ou  repetidamente, até que o
caracter a ser corrigido passe a piscar, e então gire o
anel de avanço/retrocesso para seleccionar o caracter
correcto.

5 Pressione ENTER.

Para designar nomes de índex a outras estações
Repita os passos de 2 a 5.

Gravação

O seu receptor torna fácil a gravação em e de
componentes ligados ao mesmo. Não é necessário ligar os
componentes de reprodução e gravação directamente um
ao outro: uma vez seleccionada a fonte de programa no
receptor, pode-se gravar e editar como normalmente,
através dos controlos de cada componente.

Antes de iniciar, certifique-se de ter ligado todos os
componentes apropriadamente.

l:  Fluxo do sinal de áudio
.:  Fluxo do sinal de vídeo

Gravação em fitas de áudio ou minidiscos

Pode-se gravar em uma fita cassete ou MiniDisco através
do receptor. Consulte o manual de instruções do seu deck
de cassetes ou deck de MDs, caso necessite de ajuda.

1 Seleccione o componente a ser gravado.

2 Prepare o componente para reprodução.
Por exemplo, insira um CD no leitor de discos
compactos.

3 Insira um MiniDisco ou fita cassete em branco no
deck de gravação e ajuste o nível de gravação, se
necessário.

4 Inicie a gravação no deck de gravação, e então
inicie a reprodução no componente de reprodução.
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Gravação em cassetes de vídeo

Pode-se gravar a partir de um videogravador, televisor ou
leitor de LDs, mediante a utilização do receptor. Pode-se
também adicionar áudio de uma variedade de fontes de
áudio quando da edição de uma fita de vídeo. Consulte o
manual de instruções do seu videogravador ou leitor de
LDs, caso necessite de ajuda.

1 Seleccione a fonte de programa a ser gravada.

2 Prepare o componente para reprodução.
Por exemplo, insira um disco laser que deseja gravar,
no leitor de LDs.

3 Insira uma cassete de vídeo em branco no
videogravador (VIDEO 1 ou VIDEO 2) para
gravação.

4 Accione a gravação no videogravador de gravação,
e então accione a reprodução da fita de vídeo ou
disco laser que deseja gravar.

z Pode-se gravar o som de qualquer fonte de áudio na fita de
vídeo durante a cópia de uma fita de vídeo ou disco laser
Após a localização do ponto onde deseja iniciar a gravação de
uma outra fonte de áudio, seleccione a fonte de programa e então
inicie a reprodução. O áudio da fonte será gravado na pista de
áudio da cassete de vídeo, ao invés do áudio da média original.

Para retomar a gravação de áudio da média original, seleccione
novamente a fonte de vídeo.

Notas
• Certifique-se de efectuar tanto ligações digitais quanto

analógicas às entradas TV/SAT e DVD/LD. A gravação
analógica não é realizável, caso efectue somente ligações
digitais.

• Algumas fontes contêm protecções contra cópias para evitar
gravações não-autorizadas. Neste caso, pode não ser possível
gravar a partir de tais fontes.

• Não pode gravar o sinal de áudio digital utilizando um
componente ligado às tomadas analógicas MD/TAPE OUT.
Para gravar um sinal de áudio digital, ligue um componente
digital às tomadas DIGITAL MD/TAPE OUT.

• Os ajustes do som não afectam a saída do sinal das tomadas
MD/TAPE OUT.

• Se MULTI/2CH A. DIRECT estiver ajustado para MULTI
DIRECT, os sinais de áudio não saem pelas tomadas REC OUT.

• Não há saída de sinais através das tomadas DIGITAL OUT
(MD/TAPE OPTICAL OUT) se ajustar MULTI/2CH A.
DIRECT para 2CH A. DIRECT. A potência do circuito digital é
cortada para garantir um som de qualidade elevada.

Gravação

Pode-se regular o receptor para desactivar-se
automaticamente após um período especificado.

Carregue em SLEEP no telecomando com a
alimentação ligada.
Cada vez que se preme SLEEP, o tempo altera-se como
indicado abaixo.

O brilho do mostrador diminui após a especificação do
tempo. Enquanto estiver a utilizar o temporizador do
adormecer, «SLEEP» acende-se no mostrador.

Sugestões
• Pode especificar a hora livremente. Depois de carregar em

SLEEP, especifique a hora pretendida com o selector jog e as
teclas do cursor (  ou ) no receptor. A hora sleep muda em
intervalos de 1 segundo. Pode especificar até 5 horas.

• Para verificar o tempo restante antes que o receptor se desligue,
carregue em SLEEP. O tempo restante aparece no visor.

n 2:00:00 n 1:30:00n 1:00:00 n 0:30:00 n OFF

Utilização do temporizador
de repouso
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A tecla SET UP permite-lhe fazer os ajustes indicados
abaixo para além de especificar os parâmetros do
altifalante

Matriz 6.1ch (6.1 CH DECODING)

Em função do ajuste, o receptor descodifica e mistura o
sinal de surround traseiro para os altifalantes de surround
para as fontes codificadas 6.1 canais. Este parâmetro
permite-lhe ouvir o som surround adequado a partir dos
canais de surround. O pré-ajuste é «AUTO»

1 Carregue em SET UP.

2 Pressione as teclas do cursor (  ou ) para
seleccionar «6.1 CH DECODING».

3 Gire o anel de avanço/retrocesso para seleccionar
«ON» ou «OFF».

Notas
• Pode ajustar este parâmetro utilizando 6.1 CH DECODING no

painel frontal.
• Se o ajuste for «AUTO», o receptor só executa a descodificação

da matriz de 6.1 canais se o sinal de descodificação dos sinais
de 6.1 canais estiver ajustado para ON.

• Se o ajuste for «ON», o receptor só executa a descodificação da
matriz de 6.1 canais se os sinais de surround forem de 2 canais,
independentemente do sinal de descodificação de 6.1 canais.

• Se o ajuste for «OFF», o receptor não executa a descodificação
da matriz de 6.1 canais.

• Durante «A.F.D.» este parâmetro está sempre ajustado para
«AUTO» e não pode alterar o ajuste

• Se a descodificação da matriz de 6.1 canais for executada com o
altifalante posterior de som surround definido para «NO»,
pode ouvir os sinais de surround posterior utilizando a
tecnologia Virtual 3D, mesmo que não exista um altifalante
posterior de som surround real (a caixa à volta de SB não fica
iluminada). Se o altifalante posterior de som surround estiver
definido para «YES», os sinais de som surround posterior são
transmitidos através do altifalante real ( SB  acende-se).

Atribuição multi canal

Permite-lhe atribuir uma função a MULTI CH. Não pode
atribuir TUNER ou PHONO.

1 Carregue em SET UP.

2 Pressione as teclas do cursor (  ou ) para
seleccionar «MULTI CH».

3 Gire o anel de avanço/retrocesso para seleccionar
«NONE», «VIDEO 1», «VIDEO 2», «DVD/LD», «TV/
SAT», «MD/TAPE» ou «CD/SACD».

Ajustamentos por meio da tecla SET UP

Ligação do campo acústico

Se o ajuste for «ON», o campo de som que foi aplicado
por último a uma fonte de programa é automaticamente
aplicado sempre que for seleccionado. Se, por exemplo,
estiver a ouvir um CD com STADIUM como campo
acústico, mudar para uma fonte de programa diferente e
depois voltar a CD, o campo acústico  STADIUM volta a
ser aplicado. Se não quiser utilizar esta função, ajuste-a
para «OFF». O pré-ajuste é «ON».

1 Carregue em SET UP.

2 Pressione as teclas do cursor (  ou ) para
seleccionar «S. FIELD LINK».

3 Gire o anel de avanço/retrocesso para seleccionar
«ON» ou «OFF».

Ajustar a ligação automática CONTROL
A1 

Permite-lhe ligar o receptor automaticamente quando o
componente ligado através dos cabos CONTROL A1
(consultar a página 12) estiver ligado e a reprodução tiver
começado.
Quando regulado para “OFF”, pode reduzir o consumo
de energia do receptor enquanto estiver no modo de
espera. O pré-ajuste é «ON».

1 Carregue em SET UP.

2 Pressione as teclas do cursor (  ou ) para
seleccionar «A1 AUTO POWER».

3 Gire o anel de avanço/retrocesso para seleccionar
«ON» ou «OFF».

Ajuste da função automática CONTROL A1 

Permite-lhe mudar automaticamente as funções deste
receptor para componentes da Sony ligados através dos
cabos CONTROL A1 (consulte a página 12) se o
componente ligado estiver regulado para o modo de
reprodução. O pré-ajuste é «ON».

1 Carregue em SET UP.

2 Pressione as teclas do cursor (  ou ) para
seleccionar «AUTO FUNCTION».

3 Gire o anel de avanço/retrocesso para seleccionar
«ON» ou «OFF».
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Ligações

Ligue os cabos de minifichas (2P) monofónicas em série às
tomadas CONTROL A1  na parte traseira de cada
componente. Pode-se ligar até um máximo de dez
componentes compatíveis com CONTROL A1  em
qualquer sequência. Entretanto, somente um de cada tipo
de componente pode ser ligado (ou seja, 1 leitor de discos
compactos, 1 deck de minidiscos, 1 deck de cassetes e 1
receptor).
(Pode ser possível ligar mais de um leitor de discos
compactos ou deck de minidiscos, conforme o modelo.
Consulte o manual de instruções fornecido com o
respectivo componente quanto aos detalhes.)

No sistema de controlo CONTROL A1 , os sinais de
controlo fluem em ambos os sentidos; logo, não há
distinção entre as tomadas IN e OUT. Caso um
componente possua mais de uma tomada CONTROL
A1 , pode-se utilizar uma delas ou conectar diferentes
componentes em cada tomada.

Exemplos de ligação e tomadas

Acerca das tomadas e ligações CONTROL A1
É possível efectuar ligações entre as tomadas CONTROL
A1 e CONTROL A1 . Quanto aos pormenores acerca de
determinadas ligações ou opções de configuração,
consulte o manual de instruções fornecido com o(s)
componente(s).

Acerca do cabo de ligação
Alguns componentes compatíveis com CONTROL A1 são
providos de um cabo de ligação como acessório. Neste
caso, utilize o cabo de ligação para a sua ligação.
Na utilização de um cabo disponível no comércio, utilize
um cabo de minificha (2P) monofónica com menos de
2 metros de comprimento, sem resistência (como o Sony
RK-G69HG).

Leitor de CDs

Deck de MDs

CONTROL A1

CONTROL A1

Exemplo

Amplificador
(receptor)

Leitor
de CDs

Deck de
MDs

Deck de
cassetes

Outros
componentes

Sistema de controlo CONTROL A1

Preparativos

Esta secção explica as funções básicas do Sistema de
Controlo CONTROL A1 . Certos equipamentos
componentes possuem funções especiais, como de
«Duplicação Sincronizada de CDs» nos decks de
cassetes, que requerem ligações CONTROL A1 .
Quanto a informações detalhadas sobre operações
específicas, certifique-se de consultar também o
manual de instruções fornecido com o(s) seu(s)
componente(s).

O Sistema de Controlo CONTROL A1  foi projectado
para simplificar a operação dos sistemas de áudio
compostos de equipamentos Sony separados. As ligações
CONTROL A1  proporcionam um trajecto para a
transmissão dos sinais de controlo que possibilitam a
operação automática e o comando de funções
normalmente associadas com sistemas integrados.
Actualmente, as ligações CONTROL A1  entre um leitor
de discos compactos, amplificador (receptor), deck de
MDs  e deck de cassetes Sony oferecem a selecção de
função automática e a gravação sincronizada.
No futuro, a ligação CONTROL A1  funcionará como um
conductor geral de multifunções, possibilitando-lhe o
controlo de várias funções em cada componente.

Notas
• O Sistema de Controlo CONTROL A1  foi projectado para

manter uma compatibilidade crescente, à medida que o sistema
de controlo aumenta a capacidade de manusear novas funções.
Neste caso, porém, componentes mais antigos não serão
compatíveis com as novas funções.

• Não utilize um telecomando de 2 vias quando as tomadas
CONTROL A1  estiverem ligadas através de um jogo de
interface PC a um computador pessoal no qual funciona «MD
Editor» ou aplicação similar. Ademais, não utilize o
componente conjugado de uma maneira contrária às funções
da aplicação, visto que isto poderá resultar em funcionamento
incorrecto da aplicação.

Compatibilidade CONTROL A1  e CONTROL A1
O sistema de controlo CONTROL A1 foi actualizado para o
CONTROL A1 , que é o sistema padrão no permutador CD
SONY de 300 discos e outros equipamentos componentes
Sony recentes. Componentes com tomadas CONTROL A1 são
compatíveis com componentes com CONTROL A1  e podem
ser ligados uns aos outros. Basicamente, a maioria das funções
disponíveis com o sistema de controlo CONTROL A1 estarão
também disponíveis com o sistema de controlo CONTROL
A1 . Entretanto, quando se efectuam ligações entre
componentes com tomadas CONTROL A1 e componentes
com tomadas CONTROL A1 , o número de funções que
podem ser controladas pode ser limitado dependendo do
componente. Quanto a informações pormenorizadas, consulte
o manual de instruções fornecido com o(s) componente(s).
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Funções básicas

As funções CONTROL A1  funcionarão enquanto o
componente que deseja operar estiver com a alimentação
ligada, mesmo que todos os demais componentes
conectados não estejam com a alimentação ligada.

Selecção da função automática
Quando se liga um amplificador (ou receptor) Sony
compatível com CONTROL A1  a outros componentes
Sony por meio de cabos de minificha monofónica, o
selector de função no amplificador (ou receptor)
automaticamente comuta-se para a entrada correcta ao se
pressionar a tecla de reprodução em um dos
componentes ligados.

Notas
• Deve-se ligar um amplificador (ou receptor) compatível com

CONTROL A1 por meio de um cabo de minificha monofónica,
para que se possa tirar vantagem da capacidade de selecção
automática da função.

• Esta função actua somente quando os componentes são
ligados às entradas do amplificador (ou receptor) de acordo
com os nomes nas teclas de função. Certos receptores
permitem-lhe mudar os nomes das teclas de função. Neste
caso, consulte o manual de instruções fornecido com o
receptor.

• Ao realizar gravações, não reproduza nenhum outro
componente além da fonte de gravação. Do contrário,
provocará o funcionamento da selecção automática de função.

Gravação sincronizada
Esta função permite-lhe conduzir a gravação
sincronizada entre o componente fonte e o componente
gravador seleccionados.

1 Ajuste o selector de função no amplificador (ou
receptor) ao componente fonte.

2 Ajuste o componente fonte ao modo de pausa
(certifique-se de que ambos os indicadores, N e
X, se acendem simultaneamente).

3 Ajuste o componente gravador ao modo REC-PAUSE.

4 Carregue em PAUSE no componente gravador.
O componente fonte é liberado do modo de
pausa, e a gravação inicia-se logo depois.
Quando terminar a reprodução no componente
fonte, a gravação cessará.

Notas
• Não ajuste mais de um componente ao modo de pausa.
• Certos componentes gravadores podem ser equipados com

uma função de gravação sincronizada especial que utiliza o
Sistema de Controlo CONTROL A1  , tal como «Duplicação
Sincronizada de CDs». Neste caso, consulte o manual de
instruções fornecido com o componente gravador.
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Verificação de problemas

Caso experimente alguma das dificuldades a seguir,
durante a utilização do receptor, use este guia de
verificação de problemas que irá ajudar a remediar o seu
problema. Além disso, consulte «Verificação das ligações»
na página 22 para inspeccionar se as ligações estão
correctas. Se algum problema persistir, consulte o seu
agente Sony mais próximo.

Ausência de som ou audição de apenas um som
de nível muito baixo.
, Verifique se os altifalantes e os componentes estão

firmemente ligados.
, Certifique-se de ter seleccionado o componente

correcto no receptor.
, Carregue em SPEAKERS se SP. OFF aparecer no

mostrador.
/ Verifique se os auscultadores estão ligados à

tomada PHONES.
, Carregue em MUTING se a indicação MUTING

aparecer no visor.
, O dispositivo protector do receptor foi accionado

devido a um curto-circuito. Desligue o receptor,
elimine o problema de curto-circuito e volte a ligar
a alimentação.

Os sons do canal esquerdo e direito estão
desbalanceados ou invertidos.
, Verifique se os altifalantes e componentes estão

firme e correctamente ligados.
, Ajuste o parâmetro do balanço frontal no menu

LEVEL.

Zumbidos ou interferências são escutados.
, Verifique se os altifalantes e componentes estão

firmemente ligados.
, Verifique se os cabos de ligação estão distantes de

transformadores e motores, e a pelo menos
3 metros (10 pés) de distância de televisores e
lâmpadas fluorescentes.

, Afaste o seu televisor dos componentes de áudio.
, Certifique-se de ter efectuado a ligação terra do

terminal U SIGNAL GND (apenas se houver um
gira-discos ligado).

, As fichas e tomadas estão contaminadas. Limpe-as
com um pano levemente humedecido em álcool.

Uma fonte digital emite um som intermitente.
, Certifique-se de que os sinais com frequências de

amostragem de 96 kHz sejam introduzidos nas
tomadas DVD/LD IN OPTICAL ou COAXIAL.

Ausência de som do altifalante central.
, Certifique-se de que a função de campos acústicos

está ligada (pressione SOUND FIELD MODE).
, Seleccione o modo central apropriado (consulte as

páginas 29 - 31).
, Ajuste o volume do altifalante (veja página 21).
, Certifique-se de que o parâmetro de tamanho do

altifalante central esteja ajustado a SMALL ou
LARGE (veja página 18).

Informações
adicionais
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Ausência de som ou audição de somente um som
de nível muito baixo dos altifalantes surround
, Certifique-se de que a função de campos acústicos

esteja ligada (pressione SOUND FIELD MODE).
, Seleccione o modo central apropriado (consulte as

páginas 29 - 31).
, Ajuste o volume dos altifalantes (veja página 21).
, Certifique-se de que o parâmetro de tamanho dos

altifalantes surround esteja ajustado em SMALL ou
LARGE (veja página 18).

Não sai som do subwoofer.
, Verifique se o subwoofer está ajustado para YES

(consulte a página 18).
, Verifique se o modo 2CH foi seleccionado

(consulte a página 31).

O som multi-canais Dolby Digital ou DTS não é
reproduzido.
, Verifique se o DVD, etc. que está a ouvir, está

gravado no formato Dolby Digital ou DTS.
, Quando ligar o leitor de DVD, etc. às tomadas de

entrada digital deste receptor, verifique o ajuste de
áudio (ajustes para a saída de áudio) do
componente ligado.

Não é possível realizar gravações.
, Verifique se os componentes estão correctamente

ligados.
, Seleccione o componente fonte rodando o controlo

FUNCTION.
, Quando da gravação de um componente digital,

certifique-se de que o modo de entrada esteja
ajustado a ANALOG 2CH FIXED (veja página 25)
antes da gravação com um componente ligado aos
terminais MD/TAPE analógicos.

, Quando da gravação de um componente digital,
certifique-se de que o modo de entrada esteja
ajustado a COAXIAL FIXED ou OPTICAL FIXED
(veja página 25) antes de gravar com o componente
ligado aos terminais  DIGITAL MD/TAPE OUT.

Não é possível sintonizar estações de rádio.
, Verifique se as antenas estão ligadas firmemente.

Ajuste as antenas e ligue uma antena externa, se
necessário.

, A intensidade do sinal das estações está muito
fraca (quando da sintonização automática). Utilize
a sintonização directa.

, Certifique-se de ajustar o intervalo de sintonização
correctamente (quando for sintonizar estações AM
através da sintonização directa) (veja as páginas 44
e 57).

, Nenhuma estação foi programada ou as estações
programadas foram apagadas (quando da
sintonização por exploração de estações
programadas). Programe estações (veja página 45).

, Carregue em DISPLAY de forma que a frequência
apareça no mostrador.

O efeito perimétrico não pode ser obtido.
, Certifique-se de que a função de campos acústicos

esteja activada (pressione SOUND FIELD MODE).

RDS não funciona.
, Certifique-se de ter sintonizado uma estação FM

RDS .
, Seleccione uma estação FM mais intensa.

As informações RSD desejadas não aparecem.
, Contacte a estação de rádio e descubra se o serviço

em questão está actualmente em transmissão. Em
caso positivo, o serviço pode estar
temporariamente disfuncionante.

Nada aparece no mostrador.
, Quando ligar o receptor, o visor desliga-se

imediatamente; carregue em DIMMER para mudar
de modo de visualização.

Ausência de imagem ou presença de uma
imagem imprecisa no écran ou monitor de TV.
, Seleccione a função apropriada no receptor.
, Ajuste o seu televisor ao modo de entrada

apropriado.
, Afaste o seu televisor dos componentes de áudio.

O telecomando não funciona.
, Aponte o telecomando ao sensor remoto g no

receptor.
, Remova quaisquer obstáculos no trajecto entre o

telecomando e o receptor.
, Substitua todas as pilhas do telecomando por

outras novas, caso estejam exauridas.
, Certifique-se de seleccionar a função correcta no

telecomando.
, Caso o telecomando esteja ajustado para controlar

somente o televisor, utilize o telecomando para
seleccionar uma fonte ou componente outro que
não o televisor, antes de controlar o receptor ou
outro componente.

Secções de referência para apagamento
da memória do receptor

Para apagar Consulte

Todos os ajustes memorizados Página 16

Campos acústicos personalizados Página 36
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Entradas (Digitais)
DVD/LD IN(Coaxial):

Sensibilidade:  –
Impedância:
75 ohms
Sinal/ruído:  100 dB
(A, 20 kHz LPF)

DVD/LD IN, TV/SAT
IN, MD/TAPE IN
(óptico):
Sensibilidade:  –
Impedância:  –
Sinal/ruído:  100 dB
(A, 20 kHz LPF)

Saídas MD/TAPE (OUT);
VIDEO 1, 2 (AUDIO
OUT):
Voltagem:  250 mV,
Impedância:
10 kohms
SUB WOOFER:
Voltagem: 2 V
Impedância:
1 kohms

PHONES:
Aceita auscultadores
de baixa e alta
impedância

Frequência de amostragem
48 kHz (TV/SAT)

MD/TAPE
OPTICAL IN)

96kHz (DVD/LD
OPTICAL IN,
COAXIAL IN)

EQ BASS:
99 Hz~1,0 kHz
(21 passos)

MID:
198 Hz~10,0 kHz
(37 passos)

TREBLE:
1,0 kHz~10 kHz
(23 passos)

Níveis de ganho:
+6/–10 dB, passo de
1 dB

Secção do sintonizador FM

Gama de sintonização
87,5 – 108,0 MHz

Terminais de antena
75 ohms, desbalanceado

Frequência intermediária
10,7 MHz

Sensibilidade Mono:  18,3 dBf,
2,2 µV/75 ohms

Estéreo:  38,3 dBf,
22,5 µV/75 ohms

Sensibilidade utilizável
11,2 dBf, 1 µV/75 ohms

Relação sinal/ruído
Mono:  76 dB
Estéreo:  70 dB

Distorção harmónica a 1 kHz
Mono:  0,3%
Estéreo:  0,5%

Separação 45 dB a 1 kHz

Resposta de frequência
30 Hz – 15 kHz

+0,5/–2 dB

Selectividade 60 dB a 400 kHz

Especificações

Secção do amplificador

POTÊNCIA DE SAíDA
Modelos do código de área U, CA
Potência de saída nominal no modo
estéreo
(8 ohms 1 kHz, DHT 0,7 %)

100 W + 100 W

Potência de saída de referência
(8 ohms 1 kHz, DHT 0,7 %)

FRONT1):
100 W + 100 W
CENTER1): 100 W
SURROUND1):
100 W + 100 W

1) Conforme os ajustes de campos acústicos e
fonte, pode não haver saída de som.

Resposta de frequência
PHONO:

RIAA curva de
equalização
±0,5 dB

MULTI CH IN, CD/
SACD, MD/TAPE,
DVD/LD, TV/SAT,
VIDEO 1 e VIDEO 2:
10 Hz – 100 kHz
+0.5/–3 dB (com
campo acústico e
equalizador
desviados)

Entradas (analógicas)
PHONO:

Sensibilidade:
4 mV
Impedância:
50 kohms
Sinal/Ruído2):
86 dB (A, 4 mV3))

MULTI CH IN, CD/
SACD, MD/TAPE,
DVD/LD, TV/SAT,
VIDEO 1 e VIDEO 2:
Sensibilidade:
250 mV
Impedância:
50 kohms
Sinal/Ruído2): 96 dB
(A, 250 mV3))

2) INPUT SHORT
3) Rede ponderada, nível de entrada
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Secção do sintonizador AM

Gama de sintonização
531 – 1,602 kHz

Antena Antena de quadro

Frequência intermediária
450 kHz

Sensibilidade utilizável
50 dB/m (a 999 kHz)

Sinal/ruído 54 dB (a 50 mV/m)

Distorção harmónica
0,5 % (50 mV/m,

400 Hz)

Selectividade 35 dB

Secção de vídeo

Entradas Vídeo: 1 Vp-p 75 ohms
S-vídeo:

Y: 1 Vp-p 75 ohms
C: 0,286 Vp-p

75 ohms

Saídas Vídeo: 1 Vp-p 75 ohms
S-vídeo:

Y: 1 Vp-p 75 ohms
C: 0,286 Vp-p

75 ohms

Generalidades

Sistema Secção do sintonizador:
sistema sintetizador
digital travado a
quartzo PLL

Secção do pré-
amplificador:
equalizador do tipo
NF de baixo ruído

Secção do amplificador
de potência:
SEPP puro
complementar

Alimentação requerida
230 V CA, 50/60 Hz

Consumo 220 W
No modo de espera
0,9 W

Saídas CA 1 chaveada, total de
100 W

Dimensões 430 × 157,5 × 369 mm
incluindo controlos e

partes salientes

Peso (aprox.) 9,5 kg

Acessórios fornecidos
Veja página 4.

Design e especificações sujeitos a
alterações sem aviso prévio.
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Glossário

Som perimétrico
Som que consiste de três elementos:
som directo, som reflectido primário
(reflexões primárias) e som
reverberativo (reverberação). A
acústica do espaço perimétrico afecta
a maneira com que esses três
elementos são escutados. O som
perimétrico combina esses elementos
de som de tal maneira que se pode
realmente sentir as dimensões e o tipo
do recinto.

• Tipos de som

• Transição de som dos altifalantes
surround

Dolby Pro Logic Surround
Como um método de descodificação
de Dolby Surround, Dolby Pro Logic
Surround produz quatro canais a
partir do som de dois canais.
Comparado com o antigo sistema
Dolby Surround, Dolby Pro Logic
Surround reproduz som panorâmico
da esquerda para a direita mais
naturalmente e localiza o sons com
maior precisão. Para tirar total
vantagem de Dolby Pro Logic
Surround, deve-se ter um par de
altifalantes surround e um altifalante
central. Os altifalantes surround
exteriorizam o som monofónico.

Dolby Digital
Este formato de som para salas de
cinema é mais avançado do que
Dolby Pro Logic Surround. Neste
formato, os altifalantes surround
exteriorizam o som estéreo com uma
gama de frequência expandida, e um
canal de altifalante auxiliar de graves
para graves profundos é
independentemente fornecido. Este
formato é também denominado «5.1»
pois o canal do altifalante auxiliar de
graves é contado como 0,1 canal (visto
que funciona somente quando um
efeito de graves profundos é
necessário). Todos os seis canais neste
formato são gravados separadamente
para produzir separação de canais
superior. Mais ainda, visto que todos
os sinais são processados
digitalmente, ocorre menos
degradação de som.

Digital Cinema Sound
Este é o nome genérico do som
perimétrico produzido pela tecnologia
de processamento de sinal digital
desenvolvido pela Sony. Diferente dos
campos acústicos perimétricos
prévios, principalmente direccionados
à reprodução de música, Digital
Cinema Sound é designado
especificamente ao desfruto de filmes.

Reverberação

Reflexões
primárias Reverberação

Tempo de reflexão primária

Reflexões primárias

Som directo

Tempo

Nível

Som directo
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Tabelas de ajustes utilizando teclas SURR, LEVEL, EQ e SET
UP

Pode-se fazer vários ajustes com as teclas LEVEL, SURR, EQ, SET UP, o anel de avanço/retrocesso e as teclas do cursor. As
tabelas abaixo mostram cada um dos ajustes que tais teclas podem fazer.

Pressione Pressione  ou   para seleccionar Gire o anel de avanço/retrocesso para Veja página
seleccionar

Tecla SURR PRO LOGIC AUTO, ON, OFF 34

EFFECT depende do modo sonoro (em 21 passos)

WALL  S__I__H entre –8 a +8 (em passos de 1 incremento)

REVERB S__I__L entre –8 a +8 (em passos de 1 incremento)

FRONT REVERB DRY, WET, STD

SCREEN DEPTH DEEP, MID, OFF

VIR. SPEAKERS ON, OFF

Tecla LEVEL FRONT  L__I__R entre –8 dB a +8 dB (em passos de 1 dB) 35

SURROUND  L__I__R entre –8 dB a +8 dB (em passos de 1 dB)

CENTER LEVEL XXX dB entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

SURROUND LEVEL XXX dB entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

SURR BACK LEVEL XXX dB entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 B)

S. WOOFER LEVEL XXX dB entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

LFE MIX XXX dB OFF, –20 dB a 0 dB (em passos de 1 dB)

D. RANGE COMP. OFF, 0,1 a 0,9 (em passos de 0,1), STD, MAX

Tecla EQ FRONT BASS GAIN entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB) 36

FRONT BASS FREQUENCY entre 99 Hz a 1,0 kHz (em 21 passos)

FRONT MID GAIN entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

FRONT MID FREQUENCY entre 198 Hz a 10,0 kHz (em 37 passos)

FRONT TREBLE GAIN entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

FRONT TREBLE FREQUENCY entre 1,0 kHz a 10 kHz (em 23 passos)

CENTER BASS GAIN entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

CENTER BASS FREQUENCY entre 99 Hz a 1,0 kHz (em 21 passos)

CENTER MID GAIN entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

CENTER MID FREQUENCY entre 198 Hz a 10,0 kHz (em 37 passos)

CENTER TREBLE GAIN entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

CENTER TREBLE FREQUENCY entre 1,0 kHz a 10 kHz (em 23 passo)

SURROUND BASS GAIN entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

SURROUND BASS FREQUENCY entre 99 Hz a 1,0 kHz (em 21 passos)

SURROUND TREBLE GAIN entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

SURROUND TREBLE FREQUENCY entre 1,0 kHz a 10 kHz (em 23 passos)

SURROUND BACK BASS GAIN entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

SURROUND BACK BASS FREQUENCY entre 99 Hz a 1,0 kHz (21 passos)

SURROUND BACK TREBLE GAIN entre –10 dB a +6 dB (em passos de 1 dB)

SURROUND BACK TREBLE FREQUENCY entre 1,0 kHz to 10 kHz (23 passos)
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Pressione Pressione  ou   para seleccionar Gire o anel de avanço/retrocesso para Veja página
seleccionar

Tecla  SET UP FRONT LARGE, SMALL 17

CENTER LARGE, SMALL, NO

SURROUND LARGE, SMALL, NO

SURR BACK LARGE, SMALL, NO

SUB WOOFER YES, NO

FRONT XX.X meter entre 1,0 metro (3 pés) e 12,0 metros (40 pés)
(passos de 0,1 metro (1 pé))

CENTER XX.X meter entre 1,0 metro (3 pés) e 12,0 metros (40 pés)
(passos de 0,1 metro (1 pé))

SURROUND XX.X meter entre 1,0 metro (3 pés) e 12,0 metros (40 pés)
(passos de 0,1 metro (1 pé))

SURR BACK XX.X meter entre 1,0 metro (3 pés) e 12,0 metros (40 pés)
(passos de 0,1 metro (1 pé))

SUB WOOFER XX.X meter entre 1,0 metro (3 pés) e 12,0 metros (40 pés)
(passos de 0,1 metro (1 pé))

S.W PHASE NORMAL, REVERSE

DISTANCE UNIT meter, feet

SURR POSI. SIDE, MIDDLE, BEHIND

SURR HEIGHT HIGH, LOW

SURR BACK HGT. HIGH, LOW

FRONT SP > XXX Hz1) 40 Hz a 200 Hz (passos de 10 Hz )

CENTER SP > XXX Hz1) 40 Hz a 200 Hz (passos de 10 Hz )

SURROUND SP > XXX Hz1) 40 Hz a 200 Hz (passos de 10 Hz )

SURR BACK SP > XXX Hz1) 40 Hz a 200 Hz (passos de 10 Hz )

LFE HIGH CUT > XXX Hz 40 Hz a 200 Hz (passos de 10 Hz )

6.1 CH DECODING AUTO, ON, OFF 51

MULTI CH NONE, Todas as funções (excepto TUNER e
PHONO)

S. FIELD LINK ON, OFF

A1 AUTO POWER ON, OFF

AUTO FUNCTION ON, OFF

1)  Somente quando os altifalantes são ajustados a SMALL.

Tabelas de ajustes utilizando teclas SURR, LEVEL, EQ e SET UP
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Descrição das Teclas do Telecomando

Tecla no Opera Função
telecomando

ENTER Televisor/ Depois de seleccionar um canal,
videogravador/ disco ou faixa com o teclado
SAT/ numérico, carregue para introduzir
deck de cassettes/ o valor.
Leitor LD/
Leitor VCD/
deck MD/
deck DAT

SHIFT Receptor Carregue várias vezes para
seleccionar uma página de
memória para pré-programar
estações de rádio ou sintonizar
estações pré-programadas.

-/-- Televisor Selecciona o modo de entrada de
canais, com um ou dois dígitos.

D.TUNING Receptor Modo de acesso directo à estação
do sintonizador.

./> Leitor CD/ Salta faixas.
deck MD/
Leitor DVD/
Leitor LD/
Leitor VCD/
deck de cassettes/
videogravador/
deck DAT

m/M Leitor CD/ Busca faixas (progressiva e
Leitor DVD/ regressivamente).
Leitor VCD

Deck de cassetes/ Avança rapidamente ou rebobina.
deck MD/
videogravador/
Leitor LD/
deck DAT

n Deck de cassetes Inicia a reprodução do lado
inverso.

N Leitor CD/ Inicia a reprodução.
deck de cassetes/
deck MD/
videogravador/
Leitor DVD/
Leitor VCD/
Leitor LD/
Deck DAT

* VIDEO 1, VIDEO 2, VIDEO 3, PHONO e a função MD/TAPE são
operações de 2 teclas. Para seleccionar a função acima, carregue
simultaneamente em FN SHIFT (função shift) e na tecla da função
que quiser.
Por exemplo, carregue em FN SHIFT e CD/SACD para seleccionar
a função MD/TAPE.

Nota
Se carregar nas teclas de função (VIDEO, DVD/LD, TV/SAT), o
modo de entrada do televisor pode não mudar para o modo de
entrada correspondente que quer utilizar. Neste caso, carregue no
botão TV/VIDEO para mudar o modo de entrada do televisor.

Pode utilizar o telecomando para comandar os componentes do sistema. A tabela seguinte mostra as definições de cada
tecla.

Tecla no Opera Função
telecomando

SLEEP Receptor Activa a função Sleep e define o
intervalo para o desligar
automático.

AV ?/1 Televisor/ Liga ou desliga a alimentação.
videogravador/
Leitor CD/
Leitor DVD/
deck MD/
Leitor VCD/
Leitor LD/
Deck DAT

?/1 Receptor Liga e desliga o receptor.

VIDEO/ Receptor Para utilizar o videogravador.
VIDEO 1 (Modo VTR 3)

VIDEO 2 Receptor Para utilizar o videogravador.
(Modo VTR 1)

VIDEO 3 Receptor Para utilizar o videogravador.
(Modo VTR 2)

DVD/LD Receptor Para ver DVD ou discos laser.

TV/SAT Receptor Para ver programas de TV ou
programas via satélite.

MD/TAPE Receptor Para ouvir Minidisc ou cassetes.

CD/SACD Receptor Para ouvir CD.

TUNER Receptor Para ouvir programas de rádio.

PHONO Receptor Para utilizar o gira-discos.

AUX Receptor Para ouvir um equipamento de
áudio.

FN SHIFT* Telecomando Utilize-o em simultâneo para
seleccionar outra função.

0-9 Receptor Utilize com a tecla “SHIFT” para
seleccionar a introdução numérica
das estações de rádio memorizadas
durante o modo DIRECT TUNING
ou MEMORY.

Leitor CD/ Selecciona números de faixa. 0
deck MD/ selecciona a faixa 10.
Leitor VCD/
Leitor LD/
Deck DAT

Televisor/ Selecciona números de canais.
videogravador/
SAT

>10 Leitor CD/ Selecciona números de faixa
deck de cassetes/ superiores a 10.
deck MD/
Leitor VCD/
Leitor LD
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Descrição das Teclas do Telecomando

Tecla no Opera Função
telecomando

X Leitor CD/ Pausa a reprodução ou a gravação.
deck de cassetes/ (Também inicia a gravação com
gravador MD/ componentes no modo de gravação
videogravador/ em pausa.)
Leitor DVD/
Leitor VCD/
Leitor LD/
Deck DAT

x Leitor CD/ Interrompe entre a reprodução.
deck de cassetes/
deck MD/
videogravador/
Leitor DVD/
Leitor LD/
DAT deck

POSITION** Televisor Altera a posição da imagem
pequena.

SWAP** Televisor Alterna entre as imagens pequena e
grande.

DISC Leitor CD Selecciona os discos (apenas para o
carregador de vários discos).

SUB CH +/–** Televisor Selecciona canais memorizados
para a imagem pequena.

D. SKIP/CH/ Receptor Pesquisa e selecciona estações
PRESET +/– programadas.

Televisor/ Selecciona canais programadas.
videogravador/
SAT

Leitor CD Salta discos (apenas para o
carregador de vários discos).

DISPLAY Televisor/ Selecciona informações
videogravador visualizadas no ecrã do televisor.
Leitor CD/
Leitor DVD/
Leitor VCD

P IN P** Televisor Activa a função de imagem-na-
imagem.

JUMP Televisor Alterna entre os canais anterior e
actual.

WIDE Televisor Selecciona o modo de imagem 16:9.

ANT TV/ Videogravador Selecciona o sinal de saída do
VTR terminal de antena: sinal do

televisor ou programa do
videogravador.

TV/VIDEO Televisor/ Selecciona o sinal de entrada:
videogravador entrada de TV ou entrada de vídeo.

A. F. D. Receptor Descodificação do formato
automático.

2CH/OFF Receptor Desliga o campo de som ou
selecciona o modo 2CH.

MODE +/– Receptor Seleccione o modo de som de
campo.

MULTI/ 2CH Receptor Seleccione MULTI CH IN e a fonte
A. DIRECT 2CH ANALOG DIRECT.

MUTING Receptor Corta o som do receptor.

Tecla no Opera Função
telecomando

TEST TONE Receptor Carregue para ouvir o som de teste.

MAIN Receptor Carregue várias vezes neste botão
MENU para seleccionar um dos cinco

modos do cursor: LEVEL,
SURROUND, EQ, NAME e SET UP.

MASTER Receptor Ajusta o volume principal do
VOL +/– receptor.

MENU </> Receptor Selecciona um item de menu.

MENU +/– Receptor Ajusta ou altera a definição.

MENU Leitor DVD Apresenta um menu DVD.

F/f/G/g Leitor DVD Selecciona um item de menu.

ENTER Leitor DVD Introduz a selecção.

RETURN Leitor DVD Volta ao menu anterior ou sai do
menu.

TITLE Leitor DVD Apresenta o título do DVD.

** Somente para televisores Sony com a função de imagem-na-
imagem.

Notas
• Algumas funções descritas nesta secção podem não funcionar,

dependendo do modelo do receptor.
• A explicação acima serve apenas de exemplo. Assim,

dependendo do componente, a operação acima pode ser
impossível ou pode funcionar de forma diferente da descrita.

• As funções VIDEO, VIDEO 3 e AUX não estão disponíveis na
operação de configuração.
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1 Mantenha pressionada a tecla de função cuja função
deseja alterar (por exemplo, CD/SACD).

2 Carregue na tecla correspondente do componente
que quer atribuir à tecla Função (por exemplo, 4 -
deck de cassetes).

The Pode seleccionar as funções utilizando as teclas
numéricas seguintes:

* Videogravadores Sony são operados com um ajuste VTR 1, 2
ou 3. Estes correspondem a Beta, 8 mm e VHS respectivamente.

Pode agora utilizar o botão CD/SACD para controlar o
deck de cassetes.

Para repor os valores predefinidos de uma tecla
Repita o procedimento acima.

Para repor os valores predefinidos de todas as teclas de
função
Carregue em ?/1, AV ?/1 e MASTER VOL – simultaneamente.

Para comandar

Leitor de discos compactos

Deck DAT

Deck MD

Deck de cassetes A

Deck de cassetes B

Leitor LD

Videogravador (modo de comando VTR1*)

Videogravador (modo de comando VTR2*)

Videogravador (modo de comando VTR3*)

TV

DSS (Sistema digital de satélite)

Leitor DVD

Leitor VCD

Pressione

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

>10

ENTER

.

Alteração do ajuste de fábrica de uma
tecla de função

Caso os ajustes de fábrica das teclas FUNCTION não
correspondam aos componentes do seu sistema, poderá
alterá-los. Por exemplo, se tiver um leitor de MD e um
deck de cassetes e não tiver um leitor de CD, pode atribuir
o botão CD/SACD ao deck de cassetes.

As definições das funções TUNER e FN SHIFT (VIDEO 1,
VIDEO 2, VIDEO 3, PHONO e MD/TAPE) não podem ser
alteradas.

Teclas de função

Teclas numéricas

P p

DISC9 (

0 )

= +

>10 0

7 8 9

4 5 6

1 2 3

ENTER

CD/SACDAUX TUNER

VIDEO

MD/TAPE

VIDEO 2

PHONO

VIDEO 1 VIDEO 3

SYSTEM
STANDBY

FUNCTION

SHIFT

POSITION

DISPLAY

MODE

JUMP

A.F.D.

– MUTING

2CH/OFF

WIDE

P IN P

SWAP

D.SKIP/
CH/PRESET

– /– –

–  SUB CH  +

ANT
TV/VTR

TV/
VIDEO

MULTI/2CH 
A. DIRECT

SOUND FIELD

+

MAIN MENU

MENU

MASTER
VOLTEST TONE

D.TUNING

RETURN

MENU

ENTER

TITLE
f

F

G g

SLEEP
AV

?/1 ?/1

DVD/LD TV/SAT

FN SHIFT

>10 ENTER

?/1

AV ?/1

MASTER VOL –

=
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Índice remissivo

A, B
Acessórios fornecidos  4
Ajuste

equalizador  36
intensidade de brilho  25
parâmetros perimétricos  34
volumes dos altifalantes  21

Alteração
mostrador  24
nível de efeito  34

Altifalantes
ajuste do volume  21
impedância  15
ligação  14
localização  17~21

Autobetical  44

C
Campo acústico

parâmetros ajustáveis  37~41
personalização  34~41
preprogramado  30~31
reajuste  36
selecção  29

Cancelamento da memória do
receptor  16

D
Dolby Digital 58
Dolby Pro Logic Surround  58
Duplicação. veja Gravação

E
Edição.  veja Gravação
EQ  40
Estações programadas

como memorizar  45
como sintonizar  45

Etiquetagem.Veja Intitulação
Exploração

estações programadas. Veja
sintonização programada
estações de rádio. Veja
Sintonização automática

F
Frequência de desivo  21

G, H
Gravação

fita de áudio ou MD  49
fita de vídeo 50

I, J, K
Intitulação  49
Indexação. Veja intitulação

L, M
Ligação. 4~15
Ligações

Antenas  5
Cabo de alimentação CA  11
Componentes de áudio  6
Componentes de vídeo  7
Componentes digitais  8
CONTROL A1    12
MULTI CH IN   10

N
Nível de efeito  34

O
Operações básicas  23~27

P, Q
Parâmetros  37~41
Personalização de campos

acústicos   34~41
Pilha  4
PTY  47

R
RDS  46~47
Recepção de transmissões

automaticamente  45
directamente  44
estações programadas  45

Retirada da embalagem  4

S
Selecção

campo acústico  29
componente  25

Sintonização Automática  45
Sinal de teste  21
Sintonização

automática  45
directa  44
estações programadas  45

Sintonização directa  44
Som de Cinema Digital  58
Som perimétrico  28~41

T, U
Temporizador de repouso  50

V, W, X, Y, Z
Verificação das ligações  22
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Πρ��υλά�εις

Ασ�άλεια
• Αν πέσει κάπ�ι� στερε� αντικείµεν� ή

�υθεί κάπ�ι� υγρ� µέσα στ� δέκτη,
απ�συνδέστε και µετα�έρετέ τ�ν σε
ε�ειδικευµέν� πρ�σωπικ�, για να τ�ν
ε�ετάσ�υν, πριν απ� την �ρήση τ�υ.

• Πρ�ς απ��υγή �ωτιάς, µην
καλύπτετε τα διάκενα αερισµ�ύ τ�υ
δέκτη µε ε�ηµερίδες,
τραπε"�µάντιλα, κ�υρτίνες, κλπ. Μην
τ�π�θετείτε αναµµένα κεριά επάνω
στ� δέκτη.

• Πρ�ς απ��υγή �ωτιάς ή
ηλεκτρ�πλη�ίας, µην τ�π�θετείτε
$ά"α επάνω στ� δέκτη.

Τάση τρ���δ�τησης
• Πριν τη �ρήση τ�υ δέκτη $ε$αιωθείτε

�τι η τάση τ�υ ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς
τρ���δ�τησης τ�υ δέκτη είναι ή ίδια
µε εκείνη τ�υ τ�πικ�ύ δικτύ�υ. Η
τάση τρ���δ�τησης ανα�έρεται στην
πινακίδα �αρακτηριστικών π�υ
$ρίσκεται στ� πίσω µέρ�ς τ�υ δέκτη.

• ' δέκτης δεν απ�συνδέεται απ� τη
πηγή τρ���δ�τησης τ�υ AC (δίκτυ�
ηλεκτρισµ�ύ), ενώ $ρίσκεται
συνδεδεµέν�ς στην πρί"α τ�υ τ�ί��υ,
έστω και αν � ίδι�ς � δέκτης είναι
απενεργ�π�ιηµέν�ς.

• ,ταν για µεγάλ� διάστηµα �ρ�ν�υ,
δεν πρ�κειται να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�
δέκτη, απ�συνδέστε τ�ν απ� την
πρί"α. Για την απ�σύνδεση τ�υ
καλωδί�υ τρ���δ�τησης, τρα$ή�τε
τ� αλλά απ� τ� �ις. ∆εν πρέπει να
τρα$άτε π�τέ απ� τ� ίδι� τ� καλώδι�
τρ���δ�τησης.

• Τ� καλώδι� τρ���δ�τησης τ�υ ΑC θα
πρέπει να αλλά"εται µ�ν� σε ένα
συνεργεί� τ� �π�ί� διαθέτει
ε�ειδικευµέν� πρ�σωπικ�.

Εγκατάσταση
• Πρ�ς απ��υγή συσσώρευση "έστης

µέσα στ� δέκτη και επέκταση τ�υ
�ρ�ν�υ "ωής τ�υ θα πρέπει να
τ�π�θετήσετε τ� δέκτη σε µια θέση
π�υ αερί"εται καλά.

• Μην τ�π�θετείτε τ� δέκτη κ�ντά σε
πηγές θερµ�τητας, κάτω απ� τις
ακτίνες τ�υ ήλι�υ, �ώρ�υς µε σκ�νη
και θέση �π�υ µπ�ρεί να δε�τεί
�τυπήµατα.

• Μην τ�π�θετείτε τίπ�τα επάνω στ�
δέκτη, θα µπ�ρ�ύσατε να εµπ�δίσετε
τη διέλευση τ�υ αέρα µέσω των
διακένων αερισµ�ύ µε απ�τέλεσµα
την κακή λειτ�υργία τ�υ.

• Η αύ�ηση της θερµ�κρασίας τ�υ
δέκτη, κατά τη διάρκεια λειτ�υργίας,
δεν δεί�νει καµία ανωµαλία. Αν
�ρησιµ�π�ιείτε τ� δέκτη σε µεγάλη
ένταση συνε�ώς, η θερµ�κρασία στ�
επάνω πλευρικ� καθώς στ� κάτω
µέρ�ς της συσκευής θα αυ�ηθεί
σηµαντικά. Για να µην καείτε δεν θα
πρέπει να την ακ�υµπάτε.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ

Πρ�ς απ��υγή πυρκαγιάς
ή και πιθαν� κίνδυν�
ηλεκτρ�πλη�ίας, η
συσκευή δεν πρέπει να
εκτίθεται στη %ρ�&ή και
στην υγρασία.

Πρ�ς απ��υγή
ηλεκτρ�πλη�ίας, δεν
πρέπει να αν�ίγετε τη
συσκευή. Σε περίπτωση
%λά%ης θα πρέπει να
απευθυνθείτε µ�ν� σε
άτ�µα π�υ µπ�ρ�ύν να
σας πρ�σ�έρ�υν ένα
έµπειρ� τε&νικ� σέρ%ις.

∆εν πρέπει να
τ�π�θετήσετε τη συσκευή
σε έναν περι�ρισµέν�
&ώρ�, �πως σε ένα ρά�ι
για %ι%λία ή σε µια
εντ�ι&ισµένη %ιτρίνα.

Μην πετάτε τις
µπαταρίες στα
σκ�υπίδια, εναπ�θέστε
τις στα ειδικά µέρη
περισυλλ�γής άδειων
µπαταριών.

Λειτ�υργία
Πριν τη σύνδεση άλλων συσκευών θα
πρέπει να απενεργ�π�ιήσετε τ� δέκτη
και να τ� $γάλετε απ� την πρί"α τ�υ
ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς.

Καθαρισµ�ς
Θα πρέπει να καθαρί"ετε τ� κέλυ��ς,
τ�υς πίνακες και τ�υς ελέγ��υς µε ένα
µαλακ� ύ�ασµα ελα�ρά ν�τισµέν� µε
ένα αραι� διάλυµα απ�ρρυπαντικ�ύ.
Μη �ρησιµ�π�ιείτε υλικά τα �π�ία θα
µπ�ρ�ύσαν να πρ��ενήσ�υν
γρατσ�υνιές, πρ�ϊ�ντα καθαρισµ�ύ σε
σκ�νη και διαλυτικά, �πως �ιν�πνευµα
ή $εν"ίνη.

Αν έ�ετε κάπ�ια ερώτηση ή κάπ�ι�
πρ�$ληµα, σ�ετικά µε τ� δέκτη
σας, συµ$�υλευτείτε τ�
πλησιέστερ� ε��υσι�δ�τηµέν�
κατάστηµα Sony.
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Περιγρα�ή αυτ�ύ τ�υ εγ&ειριδί�υ

'ι �δηγίες αυτ�ύ τ�υ εγ�ειριδί�υ είναι για τ�
µ�ντέλ� STR - DE875. Ελέγ�τε τ�ν αριθµ� τ�υ
µ�ντέλ�υ σας στην κάτω δε�ιά γωνία τ�υ µπρ�στιν�ύ
πίνακα.

Εύ&ρηστες παραπ�µπές
• Σε αυτ� τ� εγ�ειρίδι� �δηγιών περιγρά��νται �ι

έλεγ��ι τ�υ δέκτη. Θα µπ�ρέσετε να κάνετε �ρήση
των ελέγ�ων τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ αν αυτ�ί
διαθέτ�υν τα ίδια ή παρεµ�ερή �ν�µατα µε εκείνα
τ�υ δέκτη.

• Σε αυτ� τ� εγ�ειρίδι� �δηγιών �ρησιµ�π�ιείται τ�
ακ�λ�υθ� σύµ$�λ�:
zΈνδει�η συµ$�υλών και πρ�τάσεων για τη

διευκ�λυνση των εργασιών.

Αυτ� τ� σύστηµα έ�ει ενσωµατωµέν� τ� σύστηµα
Dolby * Digital και Pro Logic Surround και τ� σύστηµα
DTS ** Digital Surround System.

*  Κατασκευάστηκε µε άδεια απ� την Dolby Laboratories. Τα
“Dolby”, “Pro Logic” και τ� σύµ$�λ� τ�υ διπλ�ύ Da είναι
εµπ�ρικά σήµατα της Dolby Laboratories.
Εµπιστευτικές εργασίες π�υ δεν έ��υν δηµ�σιευτεί. ©
1992 – 1997 Dolby Laboratories, Inc  Κατέ��νται �λα τα
δικαιώµατα.

** Κατασκευάστηκε µε άδεια της Digital Theater Systems,
Inc. Πατέντα των ΗΠΑ αριθ, 5.451.942, 5.956.674,
5.974.380, 5.978.762 και άλλες παγκ�σµιες πατέντες π�υ
εκδ�θηκαν και $ρίσκ�νται σε εκκρεµ�τητα. Η “DTS”, η
“ES” και η “DTS Digital Surround” είναι κατ��υρωµένες
εµπ�ρικές µάρκες της Digital Theater Systems, Inc.
Copyright 1996, 2000 Digital Theater Systems, Inc.
Κατέ��νται �λα τα δικαιώµατα.
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Σύνδεση των
συσκευών

Σε αυτ� τ� κε
άλαι� περιγρά
εται
� τρ�π�ς σύνδεσης των δια
�ρων
συσκευών Hi Fi και �ίντε� στ�
δέκτη. ∆ια�άστε πρ�σε!τικά τα
τµήµατα π�υ ανα
έρ�νται στις
συσκευές π�υ έ!ετε στη διάθεσή
σας πριν απ� τη σύνδεσή τ�υς στ�
δέκτη.

Παραλα�ή

Ελέγ&τε αν συν�δεύ�υν τ� δέκτη τα ακ�λ�υθα
α&εσ�υάρ:
• Μ�ν�κλωνη κεραία των FM (1)
• Κεραία σ!ήµατ�ς �ρ�γ!�υ των ΑΜ (1)
• Τηλε!ειριστήρι� (1)
• Μπαταρίες R6 (µέγεθ�ς ΑΑ) (2)

Τ�π�θέτηση των µπαταριών στ�
τηλε�ειριστήρι�

Τ�π�θετήστε τις µπαταρίες, R6 (µεγέθ�υς ΑΑ)
σύµ
ωνα µε τα σηµεία + και –, στις υπ�δ�!ές τ�υς.
6ταν !ρησιµ�π�ιείτε τ� τηλε!ειριστήρι�, θα πρέπει
να σηµαδεύετε πρ�ς τ�ν αισθητήρα τ�υ ελέγ!�υ ε&
απ�στάσεως  τ�υ δέκτη.

z Π�τε αντικαθίστανται �ι µπαταρίες
Σε 
υσι�λ�γική !ρήση �ι µπαταρίες θα διαρκέσ�υν περί
τ�υς 6 µήνες. 6ταν παρατηρήσετε �τι τ� τηλε!ειριστήρι�
δεν ελέγ!ει τ� δέκτη θα πρέπει να α
αιρέσετε αµ
�τερες
τις µπαταρίες και να τις αντικαταστήσετε µε καιν�ύργιες.

Σηµειώσεις
• Μην α
ήνετε τ� τηλε!ειριστήρι� σε µέρ�ς �π�υ υπάρ!ει

π�λύ υγρασία ή και πάρα π�λύ 7έστη.
• Μη !ρησιµ�π�ιείτε µια καιν�ύργια µα7ί µε µια παλιά

µπαταρία.
• 8 αισθητήρας ελέγ!�υ δεν θα πρέπει να �ρίσκεται κάτω

απ� τις ακτίνες τ�υ ήλι�υ αλλά �ύτε και κάτω απ� την
κατευθείαν ακτιν���λία 
ωτιστικών. Σε αντίθετη
περίπτωση η λειτ�υργία της συσκευής µπ�ρεί να
παρ�υσιάσει πρ��λήµατα.

• Αν πρ�κειται να µη !ρησιµ�π�ιήσετε τ� τηλε!ειριστήρι�
για αρκετ� καιρ�, α
αιρέστε τις µπαταρίες, µε σκ�π� την
πρ�ληψη των 
θ�ρών π�υ µπ�ρεί να πρ�&ενήσει η πιθανή
τ�υς ηλεκτρ�λυση.

Πριν τ� �εκίνηµα

• Πριν απ� την πραγµατ�π�ίηση �π�ιασδήπ�τε
σύνδεσης, απ�συνδέστε �λες τις συσκευές απ� τ�
ηλεκτρικ� ρεύµα.

• Μη συνδέετε τ� καλώδι� τρ�
�δ�τησης τ�υ
ρεύµατ�ς πριν την εκτέλεση �λων των συνδέσεων.

• Θα πρέπει να εκτελέσετε σταθερές συνδέσεις
ώστε να απ�
ευ!θ�ύν η ��ή και �ι θ�ρυ��ι.

• 6ταν συνδέετε ένα καλώδι� Hi Fi / �ίντε�,
επιµεληθείτε να συµπίπτ�υν τα κωδικ�π�ιηµένα µε
!ρώµατα 
ις, µε τ�υς ακρ�δέκτες τ�υ ίδι�υ
!ρώµατ�ς των συσκευών: κίτρινα (�ίντε�) σε
κίτρινα, λευκά (αριστερ� κανάλι τ�υ Hi Fi) σε λευκά
και κ�κκινα (δε&ι� κανάλι τ�υ Hi Fi) σε κ�κκινα.

]

]

}
}
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ANTENNA

AM

COAXIAL
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75Ω

R

L

SIGNAL GND

U

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

MONITOR

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

VIDEO IN

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

CONTROL A1    

Μ�ν�κλωνη κεραία
των FM (παρέ�εται)

Κεραία σ�ήµατ�ς �ρ�γ��υ
των ΑΜ (παρέ�εται)

Σηµαντικ�
Αν συνδέσετε τ� δέκτη σε µια ε&ωτερική κεραία
συνδέστε τ� αλε&ικέραυν� στη γείωση, σαν
πρ�στασία εναντί�ν των κεραυνών. Πρ�ς απ�
υγή
έκρη&ης 
ωταερί�υ, µη συνδέετε π�τέ τ� καλώδι�
της γείωσης επάνω σε µια σωλήνα 
ωταερί�υ.

Σηµείωση
Μη !ρησιµ�π�ιείτε τ�ν ακρ�δέκτη U SIGNAL GND για τη
γείωση τ�υ δέκτη.

Ακρ�δέκτες για τις συνδέσεις των κεραιών

Συνδέστε την Στ�υς

Κεραία σ!ήµατ�ς Ακρ�δέκτες των ΑΜ.
�ρ�γ!�υ των ΑΜ

Μ�ν�κλωνη κεραία Ακρ�δέκτη των FM 75Ω
των FM 8Μ8ΑG8ΝΙΚ8.

Σύνδεση των κεραιών

z Αν η λήψη των FM δεν είναι ικαν�π�ιητική
Jρησιµ�π�ιήστε ένα �µ�α&�νικ� καλώδι� των 75 Ω (δεν
εµπεριέ!εται) για να συνδέσετε τ� δέκτη σε µια ε&ωτερική
κεραία FM, �πως 
αίνεται στη συνέ!εια.

         Ε�ωτερική κεραία FM

Καλώδι�
γείωσης (δεν
εµπεριέ�εται)

Γείωση

Σηµειώσεις περί της σύνδεσης των κεραιών

• Πρ�ς απ�
υγή παρεµ��λής θ�ρύ�ων, τ�π�θετήστε
την κεραία σ!ήµατ�ς �ρ�γ!�υ των ΑΜ µακριά απ�
τ� δέκτη και απ� άλλες συσκευές.

• Βε�αιωθείτε �τι &ετυλί&ατε �λ�κληρη τη
µ�ν�κλωνη κεραία των FM.

• Μετά τη σύνδεση της µ�ν�κλωνης κεραίας των FM,
τ�π�θετείστε την �σ� τ� δυνατ�ν πι� �ρι7�ντια.

∆έκτης
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R

L

SIGNAL GND

U

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

INOUT

LINE

L

R

LINE

INPUT OUTPUT

LINE

L

R

OUTPUT

ç

ç

MONITOR
VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUTCONTROL A1    

ANTENNA

CENTER

Λευκ� (αριστερ� κανάλι)                 Λευκ� (αριστερ� κανάλι)

Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι)                       Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι)

Ακρ�δέκτες για τις συνδέσεις των
µη�ανισµών τ�υ Hi Fi

Συνδέστε µια Στ�υς

Συσκευή πικάπ Ακρ�δέκτες PHONO.

Συσκευή αναπαραγωγής Ακρ�δέκτες τ�υ CD / SACD.
compact disc ή συσκευή
αναπαραγωγής SACD

Deck mini disc ή κασετών Ακρ�δέκτες τ�υ MD / TAPE.

Απαιτ�ύµενα καλώδια

Καλώδια τ�υ Hi Fi (δεν παρέ��νται)
6ταν συνδέετε ένα καλώδι�, �ε�αιωθείτε �τι συµπίπτ�υν τα

ις και �ι κωδικ�π�ιηµέν�ι µε !ρώµατα ακρ�δέκτες των
συσκευών.

Συσκευή πικάπ

Deck mini disc /
κασετών

Συσκευή αναπαραγωγής
compact disc ή συσκευή

αναπαραγωγής SACD

Σύνδεση των µη�ανισµών Hi Fi

Σηµείωση περί των συνδέσεων των
µη�ανισµών Hi Fi

Αν η συσκευή πικάπ π�υ έ!ετε στη διάθεσή σας έ!ει
καλώδι� γείωσης, συνδέστε τ� στ�ν ακρ�δέκτη  U
SIGNAL GND τ�υ δέκτη.
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DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

MONITOR

TV/SATPHONO DVD/LD
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

VIDEO
OUT

R

AUDIO
OUT

VIDEO
IN

AUDIO
IN

INPUT

L

INOUT

AUDIO OUT VIDEO
 OUTLR

OUTPUT
AUDIO OUT VIDEO

 OUTLR

OUTPUT

VIDEO
OUT

R

AUDIO
OUT

VIDEO
IN

AUDIO
IN

INPUT

L

VIDEO
IN

INPUT

Ç

Ç

INOUT

Ç

Ç

OUTPUT OUTPUT

VIDEO 1VIDEO 2

Σηµείωση περί της σύνδεσης συσκευών �ίντε�

Μπ�ρείτε να συνδέσετε τ�υς ακρ�δέκτες ε&�δ�υ τ�υ Hi Fi
της τηλε�ρασή σας στ�υς ακρ�δέκτες TV / SAT AUDIO IN
τ�υ δέκτη και να δηµι�υργήσετε ακ�υστικά ε

έ στ�ν ή!�
π�υ πρ�έρ!εται απ� την τηλε�ραση. Σε αυτήν την
περίπτωση δεν πρέπει να συνδέσετε τ�ν ακρ�δέκτη ε&�δ�υ
τ�υ �ίντε� της τηλε�ρασης στ�ν ακρ�δέκτη TV / SAT VIDEO
IN τ�υ δέκτη. Αν επιθυµείτε να συνδέσετε έναν ε&ωτερικ�
συντ�νιστή τηλε�ρασης (ή συντ�νιστή δ�ρυ
�ρικής
λήψης), συνδέστε τ�ν στ�υς ακρ�δέκτες ε&�δ�υ τ�υ Hi Fi
και �ίντε� τ�υ δέκτη, µε τ�ν τρ�π� π�υ περιγρά
τηκε πριν.

z Για να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�υς ακρ�δέκτες τ�υ �ίντε�
S αντί των ακρ�δεκτών εισ�δ�υ τ�υ �ίντε�
Θα πρέπει να συνδέσετε και την �θ�νη σας µέσω εν�ς
ακρ�δέκτη �ίντε� S. Τα σήµατα τ�υ �ίντε� S θα µεταδ�θ�ύν
µέσω εν�ς bus δια
�ρετικ�ύ απ� τα σήµατα τ�υ �ίντε� και
δεν θα ε&έλθ�υν µέσω των ακρ�δεκτών τ�υ �ίντε�.

Ακρ�δέκτες για τις συνδέσεις των
µη�ανισµών τ�υ �ίντε�

Συνδέστε Στ�υς

Τηλε�ραση ή συντ�νιστή Ακρ�δέκτες τ�υ TV / SAT.
δ�ρυ
�ρικής λήψης

Μια συσκευή �ίντε� Ακρ�δέκτες τ�υ VIDEO 1.

Μια επιπλέ�ν συσκευή �ίντε� Ακρ�δέκτες τ�υ VIDEO 2.

Μια συσκευή αναπαραγωγής Ακρ�δέκτες τ�υ DVD / LD.
ψη
ιακών δίσκων �ίντε�
ή δίσκων laser

Μια �θ�νη ψη
ιακών Ακρ�δέκτη MONITOR VIDEO OUT.
δίσκων �ίντε�

Απαιτ�ύµενα καλώδια

Καλώδια σύνδεσης τ�υ Hi Fi / �ίντε� (δεν παρέ��νται)
6ταν συνδέετε ένα καλώδι�, �ε�αιωθείτε �τι συµπίπτ�υν τα 
ις
και �ι κωδικ�π�ιηµέν�ι µε !ρώµατα ακρ�δέκτες των συσκευών.

Καλώδι� τ�υ �ίντε� για τη σύνδεση µε µια �θ�νη
τηλε�ρασης

Σύνδεση των µη�ανισµών τ�υ �ίντε�

@θ�νη τηλε�ρασης

Τηλε�ραση ή
συντ�νιστής

δ�ρυA�ρικής λήψης

Συσκευή
αναπαραγωγής

ψηAιακών δίσκων
�ίντε� ή δίσκων laser Κίτριν� (�ίντε�)

Λευκ�
(αριστερ� κανάλι
τ�υ Hi Fi)

Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι τ�υ Hi Fi)

Συσκευή
�ίντε�

Συσκευή
�ίντε�

            Κίτριν�              Κίτριν�

Κίτριν� (�ίντε�)

Λευκ�
(αριστερ� κανάλι

τ�υ Hi Fi)

Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι τ�υ Hi Fi)
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TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
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R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

VIDEO
OUT

R

AUDIO
OUT

OUTPUT

L
DIGITAL
COAXIAL

OUTPUT

VIDEO
OUT

R

AUDIO
OUT

OUTPUT

L
DIGITAL
OPTICAL

OUTPUT
DIGITAL
OPTICAL

OUTPUT

Απαιτ�ύµενα καλώδια

ΨηAιακά καλώδια �πτικών ινών (δεν παρέ��νται)

ΨηAιακ� �µ�α��νικ� καλώδι� (δεν παρέ�εται)

Καλώδια σύνδεσης τ�υ Hi Fi / �ίντε� (δεν παρέ��νται)
6ταν συνδέετε ένα καλώδι�, �ε�αιωθείτε �τι
συµπίπτ�υν τα 
ις και �ι κωδικ�π�ιηµέν�ι µε !ρώµατα
ακρ�δέκτες των συσκευών.

Κίτριν�                                                 Κίτριν�

Μαύρ�                                             Μαύρ�

DVD/LD
VIDEO IN

DIGITAL
DVD/LD IN
(COAXIAL)
(OPTICAL)

DOLBY DIGITAL 
RF OUT

VIDEO OUT

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

Συσκευή αναπαραγωγής
ψηAιακών δίσκων �ίντε� ή

δίσκων laser (κλπ.)*

Συνδέστε τ�υς ακρ�δέκτες ψη
ιακής ε&�δ�υ της
συσκευής αναπαραγωγής ψη
ιακών δίσκων �ίντε� και
τ�υ συντ�νιστή δ�ρυ
�ρικής λήψης (κλπ.) µε τ�υς
ακρ�δέκτες ψη
ιακής εισ�δ�υ τ�υ δέκτη για να πετύ!ετε
έναν περιµετρικ� ή!� π�λλαπλών καναλιών µιας αίθ�υσας
κινηµατ�γρά
�υ στ� σπίτι σας. Για να µπ�ρέσετε να
απ�λαύσετε πλήρως τ�ν περιµετρικ� ή!� π�λλαπλών
καναλιών θα !ρειαστείτε πέντε η!εία (δύ� µπρ�στινά, δύ�
άλλα περι�αλλ�ντικ�ύ ή!�υ και ένα κεντρικ�) και ένα sub
woofer. Έ!ετε τη δυνατ�τητα επίσης να συνδέσετε µια
συσκευή αναπαραγωγής δίσκων laser η �π�ία θα διαθέτει
ακρ�δέκτη RF OUT µέσω εν�ς διαµ�ρ
ωτή RF, �πως �
MOD - RF1 Sony (δεν παρέ!εται).

Σύνδεση ψηAιακών συσκευών

Τηλε�ραση ή συντ�νιστής
δ�ρυA�ρικής λήψης

Θα πρέπει να έ!ετε υπ�ψη σας �τι δεν είναι δυνατ�ν να συνδέσετε τ�ν ακρ�δέκτη ε&�δ�υ DOLBY DIGITAL RF OUT µιας συσκευής
αναπαραγωγής δίσκων laser στ�υς ακρ�δέκτες ψη
ιακής εισ�δ�υ αυτής της µ�νάδας κατευθείαν. Πρέπει πρώτα να µετατρέψετε τ�
σήµα RF σε �πτικ� ή σε ψη
ιακ� �µ�α&�νικ� σήµα. Συνδέστε τη συσκευή αναπαραγωγής των δίσκων laser στ� διαµ�ρ
ωτή τ�υ RF και
στη συνέ!εια συνδέστε την �πτική ή ψη
ιακή �µ�α&�νική έ&�δ� αυτ�ύ τ�υ διαµ�ρ
ωτή στ�ν ακρ�δέκτη εισ�δ�υ OPTICAL ή COAXIAL
DVD / LD IN τ�υ δέκτη. 6σ� α
�ρά τις λεπτ�µέρειες, σ!ετικά µε τις συνδέσεις τ�υ DOLBY DIGITAL RF, συµ��υλευτείτε τ� εγ!ειρίδι�
�δηγιών π�υ παρέ!εται µε τ� διαµ�ρ
ωτή τ�υ RF.

Παράδειγµα αναπαραγωγής δίσκων laser συνδεδεµέν� µέσω εν�ς διαµ�ρAωτή RF

∆ιαµ�ρAωτής
τ�υ RF

Συσκευή αναπαραγωγής
δίσκων Laser

Σηµείωση
Κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης των ανωτέρω συνδέσεων, �ε�αιωθείτε �τι ρυθµίσατε τ� INPUT MODE µε τ� !έρι (0 της
σελίδας 25). Αν τ� INPUT MODE �ρίσκεται ρυθµισµέν� σε “AUTO 2CH” η µ�νάδα δεν λειτ�υργεί σωστά.

DIGITAL
DVD/LD IN
(COAXIAL)

ή (OPTICAL)

*  6ταν πραγµατ�π�ιείτε ψη
ιακές συνδέσεις Hi Fi σε έναν µη!ανισµ� αναπαραγωγής δίσκων �ίντε�, συνδέστε τ�ν �µ�α&�νικ�
ακρ�δέκτη ή τ�ν ψη
ιακ� �πτικ�, �!ι και τ�υς δύ�. Σας συνιστ�ύµε να πραγµατ�π�ιείτε ψη
ιακές συνδέσεις Hi Fi στ�ν
�µ�α&�νικ� ακρ�δέκτη.

Κίτριν� (�ίντε�)

Λευκ�
(αριστερ� κανάλι
τ�υ Hi Fi)

Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι τ�υ Hi Fi)

Κίτριν� (�ίντε�)

Λευκ�
(αριστερ� κανάλι

τ�υ Hi Fi)

Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι τ�υ Hi Fi)
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R

L

SIGNAL GND

U

CONTROL A1    

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

LINE

L

R

LINE

INPUT OUTPUTDIGITAL

IN
OPTICAL

OUT

OUTIN

ç ç

ç ç

INOUT

MONITOR

Λευκ� (αριστερ� κανάλι)                 Λευκ� (αριστερ� κανάλι)

Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι)                       Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι)

Απαιτ�ύµενα καλώδια

ΨηAιακά καλώδια �πτικών ινών (δεν παρέ��νται)

Καλώδια σύνδεσης τ�υ Hi Fi (δεν παρέ��νται)
6ταν συνδέετε ένα καλώδι�, �ε�αιωθείτε �τι συµπίπτ�υν τα

ις και �ι κωδικ�π�ιηµέν�ι µε !ρώµατα ακρ�δέκτες των
συσκευών.

Συνδέστε τ�υς ακρ�δέκτες ψη
ιακής ε&�δ�υ της
συσκευής Mini disc ή τ�υ κασετ�
ων�υ στ�ν
ακρ�δέκτη ψη
ιακής εισ�δ�υ τ�υ δέκτη και συνδέστε
τ�υς ακρ�δέκτες ψη
ιακής εισ�δ�υ αυτής στ�ν
ακρ�δέκτη ψη
ιακής ε&�δ�υ τ�υ δέκτη. Αυτές �ι
συνδέσεις θα σας επιτρέψ�υν να εκτελέσετε ψη
ιακές
η!�γρα
ήσεις compact disc �ι �π�ί�ι αναπαράγ�νται
µέσω της συσκευής αναπαραγωγής ψη
ιακών δίσκων
�ίντε� (ή laser) και πρ�γραµµάτων τηλε�ρασης.

Μαύρ�                                               Μαύρ�

Σηµειώσεις
• Έ!ετε υπ�ψη �τι δεν είναι δυνατ�ν να πραγµατ�π�ιήσετε µια ψη
ιακή η!�γρά
ηση εν�ς σήµατ�ς περιµετρικ�ύ ή!�υ

π�λλαπλών καναλιών.
• Για να µπ�ρέσετε να πραγµατ�π�ιήσετε µια ψη
ιακή η!�γρά
ηση απ� µια συσκευή αναπαραγωγής compact disc ή

συσκευή αναπαραγωγής SACD συνδέστε την ψη
ιακή έ&�δ� της ίδιας κατευθείαν στ�ν ψη
ιακ� ακρ�δέκτη τ�υ deck
των mini disc ή τ�υ κασετ�
ων�υ. 6σ� α
�ρά τις λεπτ�µέρειες, συµ��υλευτείτε τ� εγ!ειρίδι� �δηγιών π�υ παρέ!εται
µε τη συσκευή αναπαραγωγής compact disc, τη συσκευή αναπαραγωγής SACD ή τ�υ κασετ�
ών�υ.

• 8ι ακρ�δέκτες DVD / LD IN OPTICAL και COAXIAL είναι συµ�ατ�ί µε συ!ν�τητες δείγµατ�ς των 32 kHz, 44,1 kHz, 48
kHz και 96 kHz. 8ι υπ�λ�ιπ�ι ακρ�δέκτες OPTICAL είναι συµ�ατ�ί µε συ!ν�τητες δείγµατ�ς των 48 kHz, 44,1 kHz, και
32 kHz.

• ∆εν είναι δυνατ�ν να η!�γρα
ήσετε αναλ�γικά σήµατα µέσω τ�υ MD / TAPE και τ�υ VIDEO µ�ν� µε ψη
ιακές
συνδέσεις. Για την η!�γρά
ηση αναλ�γικών σηµάτων θα πρέπει να πραγµατ�π�ιήσετε αναλ�γικές συνδέσεις. Για την
η!�γρά
ηση ψη
ιακών σηµάτων θα πρέπει να πραγµατ�π�ιήσετε ψη
ιακές συνδέσεις.

• ∆ώστε είσ�δ� σε σήµατα µε συ!ν�τητα δείγµατ�ς των 96 KHz στ�υς ακρ�δέκτες DVD / LD IN OPTICAL ή COAXIAL. Η
!ρήση άλλων ακρ�δεκτών µπ�ρεί να σας πρ�σ
έρει ή!� µε διακ�πές.

Deck mini disc ή κασετ�Aων�υ
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MULTI CH INVIDEO OUT

SUB WOOFER

SPEAKERS 
SURROUND/CENTER

SPEAKERS
FRONT

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

Σύνδεση τ�υ MULTI CH IN

Αν και αυτ�ς � δέκτης έ!ει ενσωµατωµέν� έναν
απ�κωδικ�π�ιητή π�λλαπλών καναλιών, διαθέτει επίσης
ακρ�δέκτες MULTI CH IN. Αυτές �ι συνδέσεις σας επιτρέπ�υν
να απ�λαύσετε τ� software π�λλαπλών καναλιών,
κωδικ�π�ιηµέν� σε µ�ρ
ή η �π�ία δεν είναι Dolby Digital αλλά
�ύτε και DTS.  Αν η συσκευή σας αναπαραγωγής ψη
ιακών
δίσκων �ίντε� διαθέτει ακρ�δέκτες MULTI CH OUTPUT, θα
µπ�ρέσετε να τη συνδέσετε κατευθείαν σε αυτήν τη µ�νάδα,
έτσι ώστε να απ�λαύσετε τ�ν ή!� τ�υ απ�κωδικ�π�ιητή
π�λλαπλών καναλιών της συσκευής αναπαραγωγής compact
disc. Εκτ�ς αυτ�ύ �ι ακρ�δέκτες MULTI CH IN θα µπ�ρέσ�υν να
!ρησιµ�π�ιηθ�ύν για τη σύνδεση εν�ς ε&ωτερικ�ύ
απ�κωδικ�π�ιητή π�λλαπλών καναλιών.
Για να µπ�ρέσετε να απ�λαύσετε πλήρως τ�ν περιµετρικ� ή!�
π�λλαπλών καναλιών θα !ρειαστείτε πέντε η!εία (δύ�
µπρ�στινά, δύ� περι�αλλ�ντικ�ύ ή!�υ και ένα κεντρικ�) και ένα
η!εί� sub woofer. Για περισσ�τερες και λεπτ�µερείς
πληρ�
�ρίες, σ!ετικά µε τις συνδέσεις εισ�δ�υ π�λλαπλών
καναλιών, συµ��υλευτείτε τ� εγ!ειρίδι� �δηγιών π�υ παρέ!εται
µα7ί µε τη συσκευή αναπαραγωγής DVD, απ�κωδικ�π�ιητή
π�λλαπλών καναλιών, κλπ.

Παράδειγµα σύνδεσης µιας συσκευής αναπαραγωγής ψηAιακών δίσκων �ίντε� κάν�ντας �ρήση των
ακρ�δεκτών MULTI CH IN

Σηµείωση
Σ!ετικά µε τις λεπτ�µέρειες για τις συνδέσεις τ�υ συστήµατ�ς των η!είων συµ��υλευτείτε τη σελίδα 14.

Συσκευή αναπαραγωγής
ψηAιακών δίσκων �ίντε�

Μπρ�στιν� αριστερ� η�εί� (L)

Μπρ�στιν� δε�ι� η�εί� (R)

Αριστερ� η�εί�
περι�αλλ�ντικ�ύ ή��υ (L)

∆ε�ι� η�εί� περι�αλλ�ντικ�ύ
ή��υ (R)

Κεντρικ� η�εί�

Ενεργ� η�εί� µπάσων

Συσκευή αναπαραγωγής ψηAιακών
δίσκων �ίντε�, απ�κωδικ�π�ιητής

π�λλαπλών καναλιών, κλπ.

DVD/LD
VIDEO IN  etc.

R

L

SIGNAL GND

U

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFERFRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

IN

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

FRONTSURROUND

CENTER

WOOFER

MULTI CH OUTPUT

SUB

MULTI CH OUTPUT

CD/SACD MD/TAPE
MULTI CH IN

CONTROL A1    

MONITOR

Απαιτ�ύµενα καλώδια

Καλώδια Hi Fi (δεν παρέ��νται)
∆ύ� για τ�υς ακρ�δέκτες MULTI CH IN FRONT και SURROUND

Λευκ� (αριστερ� κανάλι)                 Λευκ� (αριστερ� κανάλι)

Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι)                       Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι)

Μ�ν�Aωνικά καλώδια Hi Fi (δεν παρέ��νται)
∆ύ� για τ�υς ακρ�δέκτες MULTI CH IN CENTER και SUB WOOFER

Μαύρ� Μαύρ�

Καλώδι� �ίντε� (δεν παρέ�εται)
Ένα για τ�υς ακρ�δέκτες DVD / LD VIDEO IN (κλπ.)

             Κίτριν� Κίτριν�

Σηµείωση
6ταν !ρησιµ�π�ιείτε τις συνδέσεις π�υ πρ�ανα
έρθηκαν
θα πρέπει να ρυθµίσετε τη στάθµη των περιµετρικών η!είων
και των sub woofer απ� τη συσκευή αναπαραγωγής
ψη
ιακών δίσκων �ίντε� ή απ� τ�ν απ�κωδικ�π�ιητή
π�λλαπλών καναλιών.
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Απαιτ�ύµενα καλώδια

Καλώδια Hi Fi (δεν παρέ��νται)
6ταν συνδέετε ένα καλώδι�, �ε�αιωθείτε �τι συµπίπτ�υν τα 
ις και
�ι κωδικ�π�ιηµέν�ι µε !ρώµατα ακρ�δέκτες των συσκευών.

Καλώδι� σύνδεσης τ�υ CONTROL A 1 (δεν παρέ�εται)

    Μαύρ� Μαύρ�

R

L

SIGNAL GND

U

CONTROL A1    

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

MONITOR

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

CONTROL A1

AC OUTLET

b

Καλώδι� τρ�A�δ�τησης AC

Πρ�ς την πρίTα τ�υ
ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς

τ�υ δικτύ�υ

Άλλες συνδέσεις

Λευκ� (αριστερ� κανάλι)                 Λευκ� (αριστερ� κανάλι)

Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι)                       Κ�κκιν� (δε�ι� κανάλι)
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Άλλες συνδέσεις

Σύνδεση τ�υ καλωδί�υ τρ�A�δ�τησης AC

Πριν τη σύνδεση τ�υ καλωδί�υ τρ�
�δ�τησης AC
τ�υ δέκτη σε πρί7α παρ�!ής ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς θα
πρέπει να:
• Συνδέσετε τ� σύστηµα των η!είων στ� δέκτη

(συµ��υλευτείτε τη σελίδα 14).

Συνδέστε τα καλώδια τρ�
�δ�τησης AC των
συσκευών Hi Fi / �ίντε� στην πρί7α παρ�!ής
ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς.

Αν συνδέσετε άλλες συσκευές Hi Fi / �ίντε� στ�υς
ακρ�δέκτες ρεύµατ�ς AC OUTLETS τ�υ δέκτη, αυτή
θα παρέ!ει ηλεκτρικ� ρεύµα στις ίδιες, επιτρέπ�ντας
τη σύνδεση και την απ�σύνδεση της τρ�
�δ�τησης
�λ�κληρ�υ τ�υ συστήµατ�ς µε τη σύνδεση και την
απ�σύνδεση τ�υ δέκτη.

Πρ�Aύλα�η
Βε�αιωθείτε �τι η συν�λική κατανάλωση των συνδεδεµένων
συσκευών στ�υς ακρ�δέκτες ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς AC
OUTLETS τ�υ δέκτη δεν &επερνά τα watt π�υ ανα
έρ�νται
στ�ν �πίσθι� πίνακα. Μη συνδέετε ηλεκτρικές συσκευές
π�λλών watt, �πως ηλεκτρικ� σίδερ�, ανεµιστήρες ή και
τηλε�ράσεις σε αυτ�ύς τ�υς ακρ�δέκτες ρεύµατ�ς.

Σύνδεση τ�υ CONTROL A1 

• Αν έ�ετε στη διάθεσή σας µια συσκευή αναπαραγωγής
compact disc, µια συσκευή αναπαραγωγής SACD, ένα
κασετ�Aων�, ή ένα deck mini disc Sony π�υ είναι
συµ�ατά µε τ� CONTROL A1 
Jρησιµ�π�ιήστε ένα καλώδι� CONTROL A1 (δεν
παρέ!εται) για να συνδέσετε τ�ν ακρ�δέκτη
CONTROL A1  της συσκευής αναπαραγωγής
compact disc, της συσκευής αναπαραγωγής SACD,
τ�υ κασετ�
ων�υ, ή τ�υ deck των mini disc στ�ν
ακρ�δέκτη CONTROL A1 ” στη σελίδα 52 και τ�
εγ!ειρίδι� �δηγιών π�υ παρέ!εται µα7ί µε τη
συσκευή αναπαραγωγής τ�υ CD, συσκευή
αναπαραγωγής SACD, τ�υ κασετ�
ων�υ ή τ�υ
deck των Mini disc.

Σηµείωση
Αν έ!ετε πραγµατ�π�ιήσει συνδέσεις τ�υ CONTROL A1 
τ�υ δέκτη σε ένα deck mini disc, τ� �π�ί� είναι επίσης
συνδεδεµέν� σε ένα PC, µη !ρησιµ�π�ιείτε τ� δέκτη ενώ
κάνετε !ρήση τ�υ software “Sony MD Editor”. Αυτ� θα
µπ�ρ�ύσε να έ!ει σαν απ�τέλεσµα µια κακή λειτ�υργία.

• Αν έ�ετε στη διάθεσή σας µια κασετίνα εναλλαγής
compact disc Sony µε επιλ�γέα COMMAND MODE
Αν � επιλ�γέας COMMAND MODE της κασετίνας
εναλλαγής compact disc µπ�ρεί να ρυθµιστεί σε
CD 1, CD 2 ή CD 3, �ε�αιωθείτε �τι τ� ρυθµίσατε
στ�ν τύπ� εντ�λής “CD 1” και κατ�πιν συνδέστε
την κασετίνα εναλλαγής στ�υς ακρ�δέκτες CD τ�υ
δέκτη. Παρ�λα αυτά, αν έ!ετε στη διάθεσή σας µια
κασετίνα εναλλαγής compact disc Sony µε
ακρ�δέκτες VIDEO OUT, ρυθµίστε τ�ν τύπ�
εντ�λής σε “CD 2” και συνδέστε την κασετίνα
εναλλαγής στ�υς ακρ�δέκτες VIDEO 2 τ�υ δέκτη.
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Σύνδεση και
διαµ
ρ�ωση
τ�υ
συστήµατ�ς
των η�είων

Σε αυτ� τ� κε
άλαι� περιγρά
εται
� τρ�π�ς σύνδεσης τ�υ
συστήµατ�ς των η�είων στ� δέκτη,
π�ύ τ�π�θετείτε κάθε η�εί� και
πώς διαµ�ρ
ών�νται τα η�εία, έτσι
ώστε για να απ�λαύσετε τ�ν
περιµετρικ� ή�� π�λλαπλών
καναλιών.

Σύντ�µη περιγρα�ή των πλήκτρων και των
ελέγ�ων π�υ �ρησιµ�π�ι�ύνται για τη
διαµ
ρ�ωση τ�υ συστήµατ�ς των η�είων

Πλήκτρ� διαµ
ρ�ωσης (SET UP): Πιέστε αυτ� τ�
πλήκτρ� για να εισέλθετε στ�ν τύπ� διαµ�ρ
ωσης,
µε σκ�π� τ�ν καθ�ρισµ� τ�υ είδ�υς των η�είων και
των απ�στάσεων.

Πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα ( / ): "ρησιµ�π�ιήστε αυτά
τα πλήκτρα για να επιλέ#ετε τις παραµέτρ�υς, α
�ύ
πιέσετε τ� πλήκτρ� SET UP.

%ειριστήρι� µπ�µπίνα: "ρησιµ�π�ιήστε τ� για να
κατα�ωρήσετε την τιµή κάθε παραµέτρ�υ.

Πλήκτρα τ�υ
κέρσ�ρα

%ειριστήρι�
µπ�µπίνα

? / 1
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L

SIGNAL GND

U

CONTROL A1    

DIGITAL

MD/TAPE OUT

MD/TAPE IN

TV/SAT IN

DVD/LD IN

OPTICAL

COAXIAL
DVD/LD

IN

SUB
WOOFER

MULTI CH IN
FRONT SURROUND

CENTER

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT

 AUDIO 
OUT

AUDIO OUTAUDIO IN AUDIO IN

VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN VIDEO IN

FRONT

VIDEO OUT

4Ω   8Ω   

VIDEO OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 OUT

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

S-VIDEO
 IN

IN INOUT

ANTENNA

AM

COAXIAL

FM
75Ω

SUB
WOOFER

R

L

R

L

MD/TAPECD/SACD
IN

MONITOR

TV/SATPHONO DVD/LD VIDEO 2 VIDEO 1
IMPEDANCE
SELECTOR

R

L

R

L

SWITCHED 100W MAX

AC OUTLET

SURROUND CENTER FRONT

IMPEDANCE USE 8 – 16Ω   IMPEDANCE USE 4 – 16Ω   

R L R L

SPEAKERS

} ]

} ] } ]

} ] } ]
INPUT
AUDIO

IN

IMPEDANCE
SELECTOR

Σηµειώσεις περί της σύνδεσης τ�υ
συστήµατ�ς η�είων

• Περιστρέψτε περί τα 10 mm (2/3 ίντσας) απ� τις
γυµνές άκρες των καλωδίων για τα η�εία.
Βε3αιωθείτε �τι τ�π�θετήσατε κάθε καλώδι� στ�ν
ανάλ�γ� ακρ�δέκτη της κάθε συσκευής: + στ� + και
- στ� -. Αν αναστρέψτε τα καλώδια, � ή��ς θα
ακ�ύγεται διαστρε3λωµέν�ς και θα παρ�υσιαστεί
έλλειψη µπάσων.

• Αν �ρησιµ�π�ιείτε η�εία µε µέγιστη τιµή εισ�δ�υ
�αµηλή, θα πρέπει να ρυθµίσετε πρ�σε�τικά την
ένταση, έτσι ώστε να απ�
ευ�θεί η υπέρµετρη
έ#�δ�ς των η�είων.

**   Συµ3�υλευτείτε τ� τµήµα “Αντίσταση των η�είων” στην
επ�µενη σελίδα.

*** Μπ�ρείτε να συνδέσετε ένα η�εί� sub woofer σε
�π�ι�δήπ�τε απ� τ�υς ακρ�δέκτες. D εναπ�µέν�ντας
ακρ�δέκτης µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί για τη σύνδεση
εν�ς δευτέρ�υ ενεργ�ύ η�εί�υ sub woofer.

Ακρ�δέκτες για τη σύνδεση των η�είων

Συνδέστε Στ�υς

Τα µπρ�στινά η�εία (8 ή 4 ** Ω) Ακρ�δέκτες SPEAKERS FRONT.

Τα η�εία περι3αλλ�ντικ�ύ
ή��υ (8 Ω)

Ακρ�δέκτες SPEAKERS
SURROUND.

Ένα κεντρικ� η�εί� (8 Ω) Ακρ�δέκτες SPEAKERS CENTER.

Ένα ενεργ� η�εί� sub woofer *** Ακρ�δέκτες SUB WOOFER AUDIO OUT.

Απαιτ�ύµενα καλώδια

Καλώδια για τα η�εία (δεν παρέ��νται)
Ένα καλώδι� για κάθε η�εί�, µπρ�στινά, ή��υ
περι3άλλ�ντ�ς και κεντρικ�.

(+) (+)
(–) (–)

Καλώδι� Hi Fi µ�ν��ωνικ
 (δεν παρέ�εται)
Ένα για ένα η�εί� ενεργ� µπάσων

Μαύρ� Μαύρ�

Σύνδεση τ�υ συστήµατ�ς των η�είων

*  Είναι δυνατ�ν να συνδεθεί ένα �πίσθι� η�εί� περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ.

Κεντρικ
 η�εί� *
Ενεργ
 η�εί� sub

woofer
Η�εί� περι:αλλ�ντικ�ύ

ή��υ (∆ε<ι
)
Η�εί� περι:αλλ�ντικ�ύ

ή��υ (Αριστερ
)

Μπρ�στιν
 η�εί�
(∆ε<ι
)

Μπρ�στιν
 η�εί�
(Αριστερ
)

ΕΠΙΛ?ΓΕΑΣ
ΑΝΤΙΣΤΑΣΗΣ
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Πρ�ς απ��υγή :ρα�υκυκλώµατ�ς των η�είων

Αν 3ρα�υκυκλώσ�υν τα η�εία � δέκτης µπ�ρεί να
πάθει Vηµιά. Πρ�ς απ�
υγή αυτ�ύ, κατά τη σύνδεση
των η�είων, 3ε3αιωθείτε �τι λά3ατε �λα τα
περαιτέρω απαραίτητα µέτρα.

Σιγ�υρευτείτε 
τι �ι γυµνές άκρες τ�υ κάθε
καλωδί�υ των η�είων δεν ε�άπτ�νται µε άλλ�υς
ακρ�δέκτες τ�υ η�εί�υ ή µε άλλη γυµνή άκρη
καλωδί�υ τ�υ η�εί�υ.

Παραδείγµατα κακών συνδέσεων καλωδίων των η�είων

Τ� γυµν
 µέρ�ς τ�υ καλωδί�υ τ�υ η�εί�υ ακ�υµπάει στ�ν
ακρ�δέκτη άλλ�υ η�εί�υ.

Τα γυµνά µέρη των καλωδίων ε�άπτ�νται µετα<ύ τ�υς,
επειδή τ�υς α�αιρέθηκε αρκετ
 µ�νωτικ
 υλικ
.

Μετά τη σύνδεση 
λων των συσκευών, των η�είων
και των καλωδίων τρ���δ
τησης ηλεκτρικ�ύ
ρεύµατ�ς, δώστε έ<�δ� σε έναν τ
ν� δ�κιµής για να
επαληθεύσετε την �ρθή σύνδεση 
λων των η�είων.
Για περισσ
τερες λεπτ�µέρειες περί της ε<
δ�υ εν
ς
τ
ν�υ δ�κιµής συµ:�υλευτείτε τη σελίδα 21.

Αν κατά τη διάρκεια της ε#�δ�υ τ�υ σήµατ�ς δ�κιµής
δεν ακ�ύγεται ή��ς απ� κάπ�ι� η�εί�, ή αν 3γαίνει �
τ�ν�ς δ�κιµής απ� ένα η�εί� π�υ δεν αντιστ�ι�εί σε
εκείν� π�υ ανα
έρεται στην �θ�νη τ�υ δέκτη, µπ�ρεί
αυτ� τ� η�εί� να είναι 3ρα�υκυκλωµέν�. Αν συµ3εί
κάτι τέτ�ι� ελέγ#τε #ανά τη σύνδεση των η�είων.

Για να µην πρ�<ενήσετε Iηµιά στα η�εία

Βε3αιωθείτε �τι πριν απ� τ� σ3ήσιµ� τ�υ δέκτη
�αµηλώσατε την ένταση των η�είων. Με τ� άναµµα
τ�υ δέκτη, η ένταση θα παραµείνει στη στάθµη π�υ
ήταν �ταν αυτ�ς απενεργ�π�ιήθηκε.

Αντίσταση των η�είων

Ρυθµίστε τ�ν επιλ�γέα IMPEDANCE SELECTOR, για
τα µπρ�στινά η�εία, µε τ�ν τρ�π� π�υ ανα
έρεται
στ�ν ακ�λ�υθ� πίνακα. Αν δεν είστε σίγ�υρ�ς για την
αντίσταση των η�είων συµ3�υλευτείτε τ� εγ�ειρίδι�
�δηγιών π�υ παρέ�εται µε αυτά τα η�εία. (Αυτά τα
στ�ι�εία συνήθως 3ρίσκ�νται σε µια ετικέτα στ� πίσω
µέρ�ς τ�υ κάθε η�εί�υ.)

Αν η �ν�µαστική
αντίσταση τ�υ η�εί�υ
είναι

Μετα#ύ των 4 και 8 Ω

8 ή και περισσ�τερα Ω

Τα η�εία τα �π�ία είναι συνδεδεµένα στ�υς
ακρ�δέκτες SURROUND και CENTER SPEAKERS
πρέπει να διαθέτ�υν µια �ν�µαστική αντίσταση 8 Ω ή
και µεγαλύτερη (ανε#άρτητα απ� τη ρύθµιση τ�υ
επιλ�γέα IMPEDANCE SELECTOR).

Σηµείωση
Zταν ρυθµίVεται τ�ν επιλ�γέα IMPEDANCE SELECTOR
3ε3αιωθείτε �τι έ�ετε απ�συνδέσει την τρ�
�δ�τηση τ�υ
ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς.

Ρυθµίστε τ� IMPEDANCE
SELECTOR στα

4Ω

8Ω
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Εκτέλεση των λειτ�υργιών αρ�ικής διαµ
ρ�ωσης

Μετά την πραγµατ�π�ίηση των συνδέσεων των
η�είων και α
�ύ συνδέσετε για πρώτη 
�ρά την
τρ�
�δ�τηση τ�υ ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς, σ3ήστε τη
µνήµη απ� τ� δέκτη. Κατ�πιν πρέπει να ρυθµίσετε τις
παραµέτρ�υς των η�είων (µέγεθ�ς, θέση, κλπ.) και να
εκτελέσετε τις άλλες απαραίτητες αρ�ικές ρυθµίσεις
τ�υ συστήµατ�ς.

Απαλ�ι�ή της µνήµης απ
 τ� δέκτη

Πριν �ρησιµ�π�ιήσετε τ� δέκτη για πρώτη 
�ρά ή
�ταν επιθυµείτε να σ3ήσετε τη µνήµη τ�υ ίδι�υ,
εκτελέστε τα ακ�λ�υθα.
Αν κατά τη σύνδεση της τρ�
�δ�τησης τ�υ
ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς εµ
ανιστεί η επίδει#η, η
εργασία αυτή δεν είναι απαραίτητη.

1 Απ�συνδέστε την τρ���δ
τηση απ
 τ� δέκτη.

2 Κρατήστε πατηµέν� τ�  ?/1 κατά τη διάρκεια 5
δευτερ�λέπτων.
Στην �θ�νη θα εµ
ανιστεί η λειτ�υργία, η �π�ία
είναι επιλεγµένη αυτήν τη στιγµή, κατ�πιν θα
εµ
ανιστεί η επίδει#η και στη συνέ�εια θα
επανέλθ�υν ή θα σ3ηστ�ύν τα ακ�λ�υθα στ�ι�εία:
• Zλ�ι �ι απ�θηκευµέν�ι ραδι�
ωνικ�ί σταθµ�ί

θα επανέλθ�υν ή θα σ3ηστ�ύν.
• Zλ�ι �ι παράµετρ�ι τ�υ η�ητικ�ύ πεδί�υ θα

επανέλθ�υν στις ρυθµίσεις τ�υ εργ�στασί�υ.
• Zλα τα �ν�µατα ένδει#ης (των απ�θηκευµένων

ραδι�
ωνικών σταθµών και των πηγών
πρ�γραµµάτων) θα σ3ηστ�ύν.

• Zλες �ι ρυθµίσεις π�υ έγιναν µε τ� πλήκτρ�
SET UP θα επανέλθ�υν στις τιµές τ�υ
εργ�στασί�υ.

• Τ� απ�θηκευµέν� η�ητικ� πεδί�, για κάθε πηγή
πρ�γράµµατ�ς και για τ�υς απ�θηκευµέν�υς
ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς, θα σ3ηστεί.

• Η 3ασική ένταση θα ρυθµιστεί σε VOLUME MIN.

Εκτέλεση των λειτ�υργιών αρ�ικής διαµ
ρ�ωσης

Πριν αρ�ίσετε να �ρησιµ�π�ιείτε τ� δέκτη για πρώτη

�ρά, θα πρέπει να ρυθµίσετε τις παραµέτρ�υς τ�υ
SET UP, για να διαµ�ρ
ώσετε τ� δέκτη σύµ
ωνα µε
τ� σύστηµά σας. Σ�ετικά µε τις ρυθµιV�µενες
παραµέτρ�υς συµ3�υλευτείτε τ�ν πίνακα της
σελίδας 59. Σ�ετικά µε τις λεπτ�µέρειες για τ�ν
τρ�π� ρύθµισης τ�υ µεγέθ�υς των η�είων,
συµ3�υλευτείτε τις σελίδες 17 - 21. Για τις υπ�λ�ιπες
ρυθµίσεις συµ3�υλευτείτε τις σελίδες 51 - 52.

Τρ
π�ς επίδει<ης
Η επίδει#η ενεργ�π�ιείται την πρώτη 
�ρά π�υ
συνδέετε την τρ�
�δ�τηση τ�υ ηλεκτρικ�ύ
ρεύµατ�ς. Κατά την έναρ#η της επίδει#ης τ�
ακ�λ�υθ� µήνυµα εµ
ανίVεται δύ� 
�ρές στην
�θ�νη:

“Now Demonstration Mode!! To finish the
demonstration, please press POWER KEY while
this message appears in the display. Thank you!”.

Για τη διακ�πή της επίδει<ης
Ενώ τ� πρ�ηγ�ύµεν� µήνυµα 3ρίσκεται στην �θ�νη
πιέστε τ� ?/1 για την απενεργ�π�ίηση τ�υ δέκτη. Την
επ�µενη 
�ρά, π�υ θα συνδέσετε την τρ�
�δ�τηση
τ�υ ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς στ� δέκτη, δεν θα
εµ
ανιστεί η επίδει#η.

Για να δείτε την επίδει<η
Κρατήστε πατηµέν� τ� SET UP και πιέστε τ� ?/1 ,
έτσι ώστε να συνδέσετε τ� ηλεκτρικ� ρεύµα.

Σηµειώσεις
• Κατά την εκτέλεση της επίδει#ης η µνήµη τ�υ δέκτη

θα σ3ήσει. Σ�ετικά µε τις λεπτ�µέρειες περί των
στ�ι�είων π�υ θα σ3ηστ�ύν, συµ3�υλευτείτε τ�
τµήµα “Απαλ�ι
ή της µνήµης απ� τ� δέκτη” αυτής
της σελίδας.

• Αν κατά την εµ
άνιση τ�υ πρ�ηγ�ύµεν�υ
µηνύµατ�ς δεν πιέσατε τ� ?/1 δεν µπ�ρείτε να
διακ�ψετε την επίδει#η. Για τη διακ�πή της
επίδει#ης, α
�ύ εµ
ανιστεί τ� πρ�ηγ�ύµεν�
µήνυµα, πιέστε δύ� 
�ρές τ� ?/1 για να
ενεργ�π�ιήσετε #ανά την επίδει#η. Κατ�πιν πιέστε
τ� ?/1 µε την εµ
άνιση τ�υ πρ�ηγ�ύµεν�υ
µηνύµατ�ς.

1/u

? / 1
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∆ιαµ
ρ�ωση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ π�λλαπλών καναλιών

45°

90°

20°

A A

B

CC

D

45°

90°

20°

A A

B

CC

D

Για την επίτευ#η τ�υ ιδανικ�τερ�υ περιµετρικ�ύ
ή��υ, θα πρέπει �λα τα η�εία να 3ρίσκ�νται στην ίδια
απ�σταση απ� τη θέση ακρ�ασης (A).
Παρ�λα αυτά, αυτή η µ�νάδα σας επιτρέπει να
τ�π�θετήσετε τ� κεντρικ� η�εί� µέ�ρι 1,5 µέτρ� (5
π�δια) πι� κ�ντά (B) ή τα η�εία τ�υ �πίσθι�υ
περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ µέ�ρι 4,5 µέτρα (15 π�δια) πι�
κ�ντά (D) και τα η�εία τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ
µέ�ρι 4,5 µέτρα (15 π�δια) πι� κ�ντά (C) απ� τη θέση
της ακρ�ασης. Τα µπρ�στινά η�εία θα πρέπει να
τ�π�θετηθ�ύν 1,0 µε 12,0 µέτρα (3 έως 40 π�δια) πι�
µακριά απ� τη θέση της ακρ�ασης (A).

Τα η�εία τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ µπ�ρ�ύν να
τ�π�θετηθ�ύν πίσω ή δε#ιά και αριστερά απ� εσάς και
αυτ� ε#αρτάται απ� τη µ�ρ
ή τ�υ δωµατί�υ σας, κλπ.

Είναι δυνατ�ν να �ρησιµ�π�ιήσετε τ� κεντρικ� η�εί�
σαν �πίσθι� η�εί� περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ.

z  Uταν τ�π�θετείτε τ� �πίσθι� η�εί� περι:αλλ�ντικ�ύ ή��υ
Τ�π�θετείστε τ� η�εί� τ�υλά�ιστ�ν ένα µέτρ� πίσω απ� τη
θέση ακρ�ασης. Σας συνιστ�ύµε να τ�π�θετήσετε τ� η�εί�
στην ίδια απ�σταση µε εκείνη των η�είων περι3αλλ�ντικ�ύ
ή��υ (αριστερ� ή δε#ι�). Αν πίσω απ� τη θέση ακρ�ασης δεν
υπάρ�ει �ώρ�ς, τ�τε τ�π�θετήστε τ� η�εί� πι� ψιλά απ�
αυτήν τη θέση ή κρεµάστε τ� στην �ρ�
ή. Πρ�ς απ�
υγή
µιας πιθανής πτώσης τ�υ η�εί�υ και της καταστρ�
ής τ�υ ή
και για να µην δηµι�υργηθ�ύν Vηµιές, 3ε3αιωθείτε �τι τ�
σταθερ�π�ιήσατε καλά στη θέση τ�υ.

Σηµείωση
Τ� κεντρικ� η�εί� δεν πρέπει να τ�π�θετείται, σ�ετικά µε τη
θέση ακρ�ασης, πι� µακριά απ� �τι τα µπρ�στινά η�εία.

%αρακτηριστικά των παραµέτρων των η�είων

1 Πιέστε τ� ?/1 για να συνδέσετε τη τρ���δ
τηση
τ�υ ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς στ� δέκτη.

2 Πιέστε τ� SET UP.

3 Πιέστε τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή ) για να
επιλέ<ετε την παράµετρ� π�υ επιθυµείτε να
ρυθµίσετε.

4 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� µπ�µπίνα για να
επιλέ<ετε τη ρύθµιση π�υ επιθυµείτε.
Η ρύθµιση απ�θηκεύεται αυτ�µατα.

5 Επαναλά:ατε τα :ήµατα 3 και 4 µέ�ρι να
ρυθµίσετε 
λες τις ακ
λ�υθες παραµέτρ�υς.

x Μέγεθ�ς των µπρ�στινών η�είων (FRONT)
Αρ�ική ρύθµιση: LARGE
• Αν συνδέσατε µεγάλα η�εία, τα �π�ία πραγµατικά

αναπαράγ�υν τις �αµηλές συ�ν�τητες, επιλέ#τε
“LARGE”. Πρέπει να συνηθίVετε να επιλέγετε
“LARGE”.

• Αν κατά τη �ρήση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ
π�λλαπλών καναλιών � ή��ς ακ�ύγεται
διαστρε3λωµέν�ς, ή αν παρατηρείτε την έλλειψη
των περιµετρικών ε

έ, θα πρέπει να επιλέ#ετε
“SMALL” ώστε να ενεργ�π�ιήσετε τ� κύκλωµα
αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων και να δώσετε
έ#�δ� στις �αµηλές συ�ν�τητες τ�υ µπρ�στιν�ύ
καναλι�ύ µέσω τ�υ η�εί�υ sub woofer.

• Zταν ρυθµίVετε τα µπρ�στινά η�εία σε ”SMALL”, τ�
κεντρικ� η�εί� ή τ� η�εί� περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ
και τα �πίσθια η�εία περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ
ρυθµίV�νται αυτ�µατα επίσης σε ”SMALL” (εκτ�ς
και αν τα έ�ετε ρυθµίσει απ� πριν σε “NO”).

Uταν έ�ετε τ�π�θετηµένα τα η�εία τ�υ περι:αλλ�ντικ�ύ
ή��υ δε<ιά και αριστερά σας

Uταν έ�ετε τ�π�θετηµένα τα η�εία τ�υ περι:αλλ�ντικ�ύ
ή��υ πίσω απ
 εσάς
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ρ�ωση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ π�λλαπλών

καναλιών

x Μέγεθ�ς τ�υ κεντρικ�ύ η�εί�υ (CENTER)
Αρ�ική ρύθµιση: LARGE
• Αν συνδέσατε ένα µεγάλ� η�εί�, τ� �π�ί�

πραγµατικά αναπαράγει τις �αµηλές συ�ν�τητες,
επιλέ#τε “LARGE”. Πρέπει να συνηθίVετε να
επιλέγετε “LARGE”. Παρ�λα αυτά, αν ρυθµίσατε τα
µπρ�στινά η�εία σε “SMALL”, δεν θα µπ�ρέσετε να
ρυθµίσετε τ� κεντρικ� η�εί� σε “LARGE”.

• Αν κατά τη �ρήση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ
π�λλαπλών καναλιών � ή��ς ακ�ύγεται
διαστρε3λωµέν�ς, ή αν παρατηρείτε την έλλειψη
των περιµετρικών ε

έ, θα πρέπει να επιλέ#ετε
“SMALL” ώστε να ενεργ�π�ιήσετε τ� κύκλωµα
αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων και να δώσετε
έ#�δ� στις �αµηλές συ�ν�τητες τ�υ κεντρικ�ύ
καναλι�ύ µέσω των µπρ�στινών η�είων (αν
ρυθµίσατε σε “LARGE”) ή µέσω τ�υ η�εί�υ sub
woofer. *1

• Αν δεν έ�ετε συνδέσει ένα κεντρικ� η�εί�,
επιλέ#τε “NO”. D ή��ς τ�υ κεντρικ�ύ καναλι�ύ θα
3γει µέσω των µπρ�στινών η�είων. *2

x Μέγεθ�ς των η�είων περι:αλλ�ντικ�ύ ή��υ
(SURROUND)
Αρ�ική ρύθµιση: LARGE
• Αν συνδέσατε µεγάλα η�εία, τα �π�ία πραγµατικά

αναπαράγ�υν τις �αµηλές συ�ν�τητες, επιλέ#τε
“LARGE”. Πρέπει να συνηθίVετε να επιλέγετε
“LARGE”. Παρ�λα αυτά, αν ρυθµίσατε τα
µπρ�στινά η�εία σε “SMALL”, δεν θα µπ�ρέσετε να
ρυθµίσετε τα η�εία περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ σε
“LARGE”.

• Αν κατά τη �ρήση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ
π�λλαπλών καναλιών � ή��ς ακ�ύγεται
διαστρε3λωµέν�ς, ή αν παρατηρείτε την έλλειψη
των περιµετρικών ε

έ, θα πρέπει να επιλέ#ετε
“SMALL” ώστε να ενεργ�π�ιήσετε τ� κύκλωµα
αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων και να δώσετε
έ#�δ� στις �αµηλές συ�ν�τητες τ�υ καναλι�ύ τ�υ
ή��υ περι3άλλ�ντ�ς µέσω τ�υ η�εί�υ sub woofer ή
άλλων µεγάλων η�είων (“LARGE”).

• Αν δεν έ�ετε συνδέσει η�εία περι3αλλ�ντικ�ύ
ή��υ, επιλέ#τε τ� “NO”. *3

z *1 - *3 αντιστ�ι��ύν στ�υς ακ
λ�υθ�υς τύπ�υς
Dolby Pro Logic
*1  NORMAL
*2  PHANTOM
*3  3 STEREO

x  Μέγεθ�ς τ�υ �πίσθι�υ η�εί�υ περι:αλλ�ντικ�ύ
ή��υ (SURR BACK) *
Αρ�ική ρύθµιση: NO
Αυτή η παράµετρ�ς µπ�ρεί να καθ�ριστεί �ταν τ�
κεντρικ� η�εί� είναι ρυθµισµέν� σε “NO” και τα η�εία
τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ είναι ρυθµισµένα σε
“LARGE” ή σε “SMALL”.
• Αν συνδέσατε ένα µεγάλ� η�εί�, τ� �π�ί� πραγµατικά

αναπαράγει τις �αµηλές συ�ν�τητες, επιλέ#τε
“LARGE”. Πρέπει να συνηθίVετε να επιλέγετε
“LARGE”. Παρ�λα αυτά, αν ρυθµίσατε τα µπρ�στινά
η�εία σε “SMALL”, δεν θα µπ�ρέσετε να ρυθµίσετε τ�
�πίσθι� η�εί� περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ σε “LARGE”.

• Αν κατά τη �ρήση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ π�λλαπλών
καναλιών � ή��ς ακ�ύγεται διαστρε3λωµέν�ς, ή αν
παρατηρείτε την έλλειψη των περιµετρικών ε

έ, θα
πρέπει να επιλέ#ετε “SMALL” ώστε να
ενεργ�π�ιήσετε τ� κύκλωµα αναπρ�σανατ�λισµ�ύ
των µπάσων και να δώσετε έ#�δ� στις �αµηλές
συ�ν�τητες τ�υ κεντρικ�ύ καναλι�ύ µέσω των
µπρ�στινών η�είων (αν ρυθµίσατε σε “LARGE”) ή
µέσω τ�υ η�εί�υ των sub woofer. Παρ�λα αυτά, αν τα
η�εία περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ ρυθµίστηκαν σε
“SMALL”, τ� �πίσθι� η�εί� περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ θα
ρυθµιστεί αυτ�µατα σε “SMALL”.

• Αν δεν έ�ετε συνδέσει ένα �πίσθι� η�εί�
περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ, επιλέ#τε τ� “NO”.

*  Αυτή η παράµετρ�ς δεν είναι διαθέσιµη �ταν τ� “Surround
speaker size (SURROUND)” είναι ρυθµισµέν� σε “ΝD”.

z Σ�ετικά µε τ� µέγεθ�ς των η�είων (LARGE και SMALL)
Εσωτερικά, �ι ρυθµίσεις LARGE και SMALL, για κάθε η�εί�,
�ρίV�υν αν � επε#εργαστής τ�υ εσωτερικ�ύ ή��υ θα
διακ�ψει ή ��ι τ� σήµα των µπάσων αυτ�ύ τ�υ καναλι�ύ.
Zταν διακ�πτ�νται τα µπάσα εν�ς καναλι�ύ, τ� κύκλωµα
αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων µεταδίδει τις �αµηλές
συ�ν�τητες, π�υ αντιστ�ι��ύν στ� η�εί� sub woofer ή σε
άλλ� µεγάλ� η�εί� (“LARGE”).
Παρ�λα αυτά, επειδή � ή��ς των µπάσων διαθέτει �ρισµέν�
3αθµ� κατευθυντικ�τητας, θα ήταν πρ�τιµ�τερ� να µη
διακ�π�ύν, αν αυτ� είναι δυνατ�ν. Έτσι αν και
�ρησιµ�π�ιείτε µικρά η�εία και επιθυµείτε να δώσετε έ#�δ�
στις �αµηλές συ�ν�τητες, µέσω των ίδιων, µπ�ρείτε να τα
ρυθµίσετε σε “LARGE”. Εκτ�ς αυτ�ύ αν �ρησιµ�π�ιείτε
µεγάλα η�εία και δεν επιθυµείτε να δώσετε έ#�δ� στις
�αµηλές συ�ν�τητες, µέσω των ίδιων, ρυθµίστε σε “SMALL”.
Αν η συν�λική στάθµη τ�υ ή��υ είναι µικρ�τερη απ� την
επιθυµητή, ρυθµίστε �λα τα η�εία σε “LARGE”. Αν δεν
υπάρ��υν αρκετά µπάσα, µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�ν
ισ�ρρ�πιστή, ώστε να δυναµώσετε τη στάθµη των µπάσων. Για
τη ρύθµιση τ�υ ισ�ρρ�πιστή συµ3�υλευτείτε τη σελίδα 36.

x Επιλ�γή τ�υ η�εί�υ sub woofer (SUB WOOFER)
Αρ�ική ρύθµιση: YES
• Αν έ�ετε συνδέσει ένα η�εί� sub woofer, επιλέ#τε τ� “YES”.
• Αν δεν έ�ετε συνδέσει ένα η�εί� sub woofer,

επιλέ#τε τ� “NO”. Αυτ� θα ενεργ�π�ιήσει τ�
κύκλωµα αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων και θα
δώσει έ#�δ� στα σήµατα LFE µέσω άλλων η�είων.

• Για την επίτευ#η τ�υ µεγαλύτερ�υ δυνατ�ύ
απ�τελέσµατ�ς τ�υ κυκλώµατ�ς
αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων, τ�υ συστήµατ�ς
Dolby Digital, σας συνιστ�ύµε να ρυθµίσετε τη
συ�ν�τητα διακ�πής τ�υ η�εί�υ sub woofer στη
µεγαλύτερή τ�υ τιµή.
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z Σ�ετικά µε τις απ�στάσεις των η�είων
Η µ�νάδα αυτή σας επιτρέπει να �ρίσετε τη θέση των
η�είων, σε �τι α
�ρά την απ�σταση. Παρ�λα αυτά δεν είναι
δυνατ�ν να ρυθµίσετε τ� κεντρικ� η�εί� έτσι ώστε αυτ� να
3ρίσκεται πι� µακριά απ� τα µπρ�στινά η�εία. Εκτ�ς αυτ�ύ
τ� κεντρικ� η�εί� δεν µπ�ρεί να 3ρίσκεται 1,5 µέτρ� (5
π�δια) πι� κ�ντά απ� τα µπρ�στινά η�εία.
Με τ�ν ίδι� τρ�π�, τα η�εία περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ και
�πίσθι�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ δεν µπ�ρ�ύν να
τ�π�θετηθ�ύν πι� µακριά, απ� τη θέση ακρ�ασης, απ� �τι
τα µπρ�στινά η�εία, �πως επίσης δεν µπ�ρ�ύν να
3ρίσκ�νται σε λιγ�τερ� των 4,5 µέτρων (15 π�δια)
απ�στασης.
Αυτ� �
είλεται στ� �τι η λανθασµένη τ�π�θέτηση των
η�είων εµπ�δίVει την απ�λαυση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ.Θα
πρέπει να έ�ετε υπ�ψη �τι η ρύθµιση της θέσης των η�είων
σε απ�σταση µικρ�τερη απ� την πραγµατική θέση των ίδιων
θα δηµι�υργήσει καθυστέρηση στην έ#�δ� τ�υ ή��υ αυτών
των η�είων. Με άλλα λ�για, τα η�εία θα ακ�ύγ�νται σαν να
3ρίσκ�νταν πι� µακριά.
Για παράδειγµα, η ρύθµιση της απ�στασης τ�υ κεντρικ�ύ
η�εί�υ σε 1 έως 2 µέτρα (3 έως 6 π�δια) πι� κ�ντά απ� την
πραγµατική τ�υ θέση θα δηµι�υργήσει µια αρκετά έντ�νη
αίσθηση �τι 3ρίσκεστε “µέσα” στην �θ�νη. Αν δεν µπ�ρείτε
να πετύ�ετε ένα ικαν�π�ιητικ� περιµετρικ� ε

έ, λ�γω τ�υ
�τι τα η�εία τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ 3ρίσκ�νται αρκετά
κ�ντά, η ρύθµιση των η�είων σε µια απ�σταση πι� κ�ντινή
απ� την πραγµατική θα δηµι�υργήσει ένα ακ�υστικ�
περι3άλλ�ν µεγαλύτερ�. Η ρύθµιση αυτών των παραµέτρων,
ενώ ακ�ύτε τ�ν ή��, συνήθως έ�ει ένα καλύτερ�
περιµετρικ� απ�τέλεσµα. ∆�κιµάστε τ�!

x Π�λικ
τητα �άσης τ�υ η�εί�υ ενδυνάµωσης των
µπάσων (S. W PHASE)
Αρ�ική ρύθµιση: NORMAL

Καθ�ρίστε την π�λικ�τητα της 
άσης τ�υ η�εί�υ
ενδυνάµωσης των µπάσων. Συνήθως δεν
δηµι�υργ�ύνται πρ�3λήµατα �ταν η π�λικ�τητα της

άσης τ�υ η�εί�υ ενδυνάµωσης των µπάσων
ρυθµίVεται σε “NORMAL”. Παρ�λα αυτά, ανάλ�γα µε
τ� είδ�ς των µπρ�στινών η�είων, τη θέση τ�υ η�εί�υ
ενδυνάµωσης των µπάσων και τη συ�ν�τητα
διακ�πής αυτ�ύ, η ρύθµιση της π�λικ�τητας της

άσης σε “REVERSE” µπ�ρεί να µας επιτρέψει να
λά3�υµε καλύτερα µπάσα. Εκτ�ς απ� την
αναπαραγωγή των µπάσων είναι επίσης δυνατ�ν να
επηρεαστεί και η π�σ�τητα �πως και η λεπτ�µέρεια
τ�υ ή��υ σε σύν�λ�. Ενώ ακ�ύτε τ�ν ή��, απ� τη
θέση της κυρίως ακρ�ασης, επιλέ#τε τη ρύθµιση η
�π�ία πρ�σαρµ�Vεται καλύτερα στ� περι3άλλ�ν.

x Μ�νάδα µέτρησης της απ
στασης (DISTANCE
UNIT)
Αρ�ική ρύθµιση: µέτρα (feet)
Αυτή θα σας επιτρέψει να επιλέ#ετε σαν µ�νάδα
µέτρησης της απ�στασης των ρυθµίσεων µετα#ύ
µέτρων ή π�διών.

x Απ
σταση των µπρ�στινών η�είων (FRONT XX. X)
Αρ�ική ρύθµιση: 5,0 µέτρα (16 π�δια)
Ρυθµίστε την απ�σταση, απ� τη θέση ακρ�ασης,
µέ�ρι ένα µπρ�στιν� η�εί� (αριστερ� ή δε#ι�) (A της
σελίδας 17).

x Απ
σταση τ�υ κεντρικ�ύ η�εί�υ (CENTER XX. X)
Αρ�ική ρύθµιση: 5,0 µέτρα (16 π�δια)
Ρυθµίστε την απ�σταση, απ� τη θέση ακρ�ασης,
µέ�ρι τ� κεντρικ� η�εί�. Η απ�σταση τ�υ κεντρικ�ύ
η�εί�υ πρέπει να καθ�ριστεί µε 3άση µια απ�σταση
ίση µε εκείνη των µπρ�στινών η�είων (A της σελίδας
17) µέ�ρι µια απ�σταση 1,5 µέτρ�υ (5 π�δια) απ� τη
θέση ακρ�ασης (B της σελίδας 17). Zταν #επερνάτε
αυτ� τ� �ρι� η ένδει#η ανα3�σ3ήνει. Αν
πραγµατ�π�ιήσετε τη ρύθµιση ενώ η ένδει#η
ανα3�σ3ήνει, δεν θα µπ�ρέσετε να πετύ�ετε τ�
µέγιστ� της απ�δ�σης των περι3αλλ�ντικών ε

έ.

x Απ
σταση των η�είων περι:αλλ�ντικ�ύ ή��υ
(SURROUND XX. X)
Αρ�ική ρύθµιση: 3,5 µέτρα (11 π�δια)
Ρυθµίστε την απ�σταση, απ� τη θέση ακρ�ασης,
µέ�ρι ένα η�εί� περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ. Η απ�σταση
τ�υ η�εί�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ πρέπει να
καθ�ριστεί µε 3άση µια απ�σταση ίση µε εκείνη των
µπρ�στινών η�είων (A της σελίδας 17) µέ�ρι µια
απ�σταση 4,5 µέτρων (15 π�δια) απ� τη θέση
ακρ�ασης (C της σελίδας 17). Zταν #επερνάτε αυτ�
τ� �ρι� η ένδει#η ανα3�σ3ήνει. Αν
πραγµατ�π�ιήσετε τη ρύθµιση ενώ η ένδει#η
ανα3�σ3ήνει, δεν θα µπ�ρέσετε να πετύ�ετε τ�
µέγιστ� της απ�δ�σης των περι3αλλ�ντικών ε

έ.

x Απ
σταση τ�υ �πίσθι�υ η�εί�υ περι:αλλ�ντικ�ύ
ή��υ (SURR BACK XX. X)
Αρ�ική ρύθµιση: 3,5 µέτρα (11 π�δια)
Ρυθµίστε την απ�σταση, απ� τη θέση ακρ�ασης,
µέ�ρι τ� �πίσθι� η�εί� περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ. Η
απ�σταση τ�υ κεντρικ�ύ η�εί�υ περι3αλλ�ντικ�ύ
ή��υ πρέπει να καθ�ριστεί µε 3άση µια απ�σταση ίση
µε εκείνη των µπρ�στινών η�είων (A της σελίδας 17)
µέ�ρι µια απ�σταση 4,5 µέτρων (15 π�δια) απ� τη
θέση ακρ�ασης (D της σελίδας 17). Zταν #επερνάτε
αυτ� τ� �ρι� η ένδει#η ανα3�σ3ήνει. Αν
πραγµατ�π�ιήσετε τη ρύθµιση ενώ η ένδει#η
ανα3�σ3ήνει, δεν θα µπ�ρέσετε να πετύ�ετε τ�
µέγιστ� της απ�δ�σης των περι3αλλ�ντικών ε

έ.

x Απ
σταση τ�υ η�εί�υ ενδυνάµωσης των µπάσων
(SUB WOOFER XX. X)
Αρ�ική ρύθµιση: 5 µέτρα (16 π�δια)
Ρυθµίστε την απ�σταση, απ� τη θέση ακρ�ασης,
µέ�ρι τ� η�εί� ενδυνάµωσης των µπάσων.
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ρ�ωση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ π�λλαπλών

καναλιών

x Τ�π�θέτηση των η�είων περι:αλλ�ντικ�ύ ή��υ
(SURR POSI.) *
Αρ�ική ρύθµιση: SIDE
Αυτή η παράµετρ�ς θα σας επιτρέψει να �ρίσετε τη θέση
των η�είων σας, τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ, για να
µπ�ρέσετε να �ρησιµ�π�ιήσετε σωστά τ�υς
περιµετρικ�ύς τύπ�υς τ�υ Digital Cinema Sound στ�
είδ�ς “VIRTUAL”.  Συµ3�υλευτείτε την ακ�λ�υθη εικ�να.
• Επιλέ#τε “SIDE” αν η θέση των η�είων

περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ 3ρίσκεται στην περι��ή  A.
• Επιλέ#τε  “MIDDLE” αν η θέση των η�είων

περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ 3ρίσκεται στην περι��ή  B.
• Επιλέ#τε  “BEHIND **” αν η θέση των η�είων

περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ 3ρίσκεται στην περι��ή  C.
Η ρύθµιση αυτή θα επιδράσει µ�ν� τ�υς περιµετρικ�ύς
τύπ�υς των η�ητικών πεδίων “VIRTUAL”.

*  Αυτ�ί �ι παράµετρ�ι θα είναι διαθέσιµ�ι µ�ν� �ταν
τ� “Μέγεθ�ς των η�είων τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ
ή��υ” είναι ρυθµισµέν�ι σε “NO”.

** Αυτή η παράµετρ�ς θα είναι διαθέσιµη µ�ν� �ταν
τ� “Surround back   speaker size” είναι ρυθµισµέν�
σε “ΝD”.

x Ύψ�ς των η�είων τ�υ περι:αλλ�ντικ�ύ ή��υ
(SURR HEIGHT) * / Ύψ�ς τ�υ �πίσθι�υ η�εί�υ
περι:αλλ�ντικ�ύ ή��υ (SURR BACK HGT.) ***
Αρ�ική ρύθµιση: LOW
Αυτή η παράµετρ�ς θα σας επιτρέψει να �ρίσετε τ�
ύψ�ς των η�είων σας, τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ και
τ�υ �πίσθι�υ η�εί�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ, για να
µπ�ρέσετε να �ρησιµ�π�ιήσετε σωστά τ�υς
περιµετρικ�ύς τύπ�υς τ�υ Digital Cinema Sound στ�
είδ�ς “VIRTUAL”. Συµ3�υλευτείτε την ακ�λ�υθη
εικ�να.
• Επιλέ#τε “LOW” αν η θέση των η�είων

περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ 3ρίσκεται στην περι��ή  A.
• Επιλέ#τε  “HIGH” αν η θέση των η�είων

περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ 3ρίσκεται στην περι��ή  B.

Η ρύθµιση αυτή θα επιδράσει µ�ν� τ�υς περιµετρικ�ύς
τύπ�υς των η�ητικών πεδίων “VIRTUAL”.

* Αυτ�ί �ι παράµετρ�ι θα είναι διαθέσιµ�ι µ�ν� �ταν
τ� “Μέγεθ�ς των η�είων τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ
ή��υ” είναι ρυθµισµέν�ι σε “NO”.

*** Αυτή η παράµετρ�ς θα είναι διαθέσιµη µ�ν� �ταν
τ� “Surround back   speaker size” είναι ρυθµισµέν�
σε “ΝD”.

z Σ�ετικά µε τη θέση των η�είων περι:αλλ�ντικ�ύ
ή��υ (SIDE, MIDDLE και  BEHIND)
Η ρύθµιση αυτή σ�εδιάστηκε ειδικά για να µπ�ρέσει να γίνει
η σωστή �ρήση των περιµετρικών τύπων τ�υ Digital Cinema
Sound στ� είδ�ς “VIRTUAL”. Με τ�υς τύπ�υς Digital Cinema
Sound, η θέση των η�είων δεν είναι τ�σ� καίρια �πως σε
άλλα µ�ντέλα. Zλ�ι �ι τύπ�ι των η�ητικών πεδίων
“VIRTUAL” σ�εδιάστηκαν µε την πρ�ϋπ�θεση �τι τα η�εία
τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ θα τ�π�θετηθ�ύν πίσω απ� τη
θέση ακρ�ασης, αλλά η παρ�υσίαση θα παραµείνει αρκετά
σταθερή ακ�µη και �ταν αυτά τα η�εία τ�π�θετηθ�ύν σε µια
γωνία αρκετά µεγάλη. Παρ�λα αυτά, αν τα η�εία
σηµαδεύ�υν πρ�ς τ�ν ακρ�ατή, απ� την αριστερή και τη
δε#ιά θέση ακρ�ασης, τα είδη “VIRTUAL” δεν είναι
απ�τελεσµατικά, εκτ�ς και αν η παράµετρ�ς τ�π�θέτησης
των η�είων τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ είναι ρυθµισµένη στ�
“SIDE”.
Αν και κάθε περι3άλλ�ν ακρ�ασης πρ�σ
έρει π�λλές
παραµέτρ�υς, �πως αντανακλάσεις στ�υς τ�ί��υς, µπ�ρείτε
να έ�ετε καλύτερα απ�τελέσµατα �ρησιµ�π�ιώντας  τ�
“BEHIND” ή τ� “MIDDLE” αν τα η�εία 3ρίσκ�νται
τ�π�θετηµένα επάνω απ� τη θέση ακρ�ασης, ή και αν
3ρίσκ�νται αµέσως µετά, πρ�ς τα αριστερά και πρ�ς τα
δε#ιά. Έτσι αν και αυτ� θα µπ�ρ�ύσε να είναι µια ρύθµιση
αντίθετη απ� εκείνη π�υ παρ�υσιάστηκε στη “Θέση των
η�είων περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ”, σας συµ3�υλεύ�υµε να
αναπαράγετε κωδικ�π�ιηµέν� software µε περιµετρικ� ή��
π�λλαπλών καναλιών και να παρακ�λ�υθήσετε τα
ακ�υστικά ε

έ π�υ έ�ει κάθε ρύθµιση στ� ίδι� τ�
περι3άλλ�ν ακρ�ασης. Επιλέ#τε τη ρύθµιση η �π�ία
πρ�σ
έρει την µεγαλύτερη αίσθηση ευρυ�ωρίας και π�υ
πρ�σ
έρει τ�ν καλύτερ� συνδυασµ� �ώρ�υ µετα#ύ τ�υ
περιµετρικ�ύ ή��υ, π�υ πρ�έρ�εται απ� τα περιµετρικά
η�εία και τ�ν ή�� π�υ πρ�έρ�εται απ� τα µπρ�στινά η�εία.
Αν δεν είστε σίγ�υρ�ι �τι � ή��ς π�υ λαµ3άνετε είναι �
καλύτερ�ς, επιλέ#τε “BEHΙΝD” και στη συνέ�εια
�ρησιµ�π�ιήστε την παράµετρ� της απ�στασης των η�είων
και τις ρυθµίσεις της στάθµης των ίδιων για την επίτευ#η
της κατάλληλης ισ�ρρ�πίας.

60°

90°

20°

A

B30°B
C C

A

60

30
A

B

A

B



21

Σ
ύ

νδ
εσ

η
 κα

ι δ
ια

µ



ρ
�

ω
σ

η
 τ�

υ
 σ

υ
σ

τή
µ

α
τ�

ς τω
ν η

�είω
ν

3 Για την αλλαγή της λειτ�υργίας τ�υ τ
ν�υ
δ�κιµής πιέστε τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή )
για να επιλέ<ετε τη λειτ�υργία π�υ επιθυµείτε.

Λειτ�υργία Εκπ�µπή τ�υ τ
ν�υ δ�κιµής

NORMAL Κάθε η�εί� εναλλακτικά
εκπέµπει ένα τ�ν� δ�κιµής.

PHASE D τ�ν�ς δ�κιµής εκπέµπεται
εναλλακτικά απ� δύ� η�εία
συγ�ρ�νως (Τ� η�εί�
ενίσ�υσης των µπάσων δεν
εκπέµπει ή��.)
Μπ�ρεί επίσης να ρυθµιστεί
και η ισ�ρρ�πία µετα#ύ των
η�είων.

2CH SWAP D τ�ν�ς δ�κιµής των
µπρ�στινών η�είων (αριστερ�
και δε#ι�) εκπέµπεται απ� τα
η�εία περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ
(αριστερ� και δε#ι�). Μπ�ρείτε
να ρυθµίσετε τις τιµές των
η�είων τ�υ περι3αλλ�ντικ�ύ
ή��υ απ� τη θέση ακρ�ασης.

4 Ρυθµίστε τις παραµέτρ�υς τ�υ LEVEL κατά τέτ�ι�
τρ
π� ώστε � τ
ν�ς δ�κιµής κάθε η�εί�υ να είναι
� ίδι�ς στην πρ�τιµητέα θέση ακρ
ασης.
Πιέστε τ� LEVEL για τη ρύθµιση της ισ�ρρ�πίας
και της στάθµης των η�είων. Για περισσ�τερες
πληρ�
�ρίες σ�ετικά µε τ� µεν�ύ LEVEL
συµ3�υλευτείτε τη σελίδα 35.
Ενώ πραγµατ�π�ιείτε τη ρύθµιση, � τ�ν�ς
δ�κιµής εκπέµπεται απ� τ� η�εί� π�υ ρυθµίVεται.

5 Για την απενεργ�π�ίηση τ�υ τ
ν�υ δ�κιµής,
πιέστε <ανά τ� TEST TONE.

Σύσταση
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τη στάθµη έντασης �λων των
η�είων συγ�ρ�νως. Περιστρέψτε τ� MASTER VOLUME της
κεντρικής µ�νάδας, ή πιέστε τ� MASTER VOL + / - απ� τ�
τηλε�ειριστήρι�.

Σηµείωση
• Η ρυθµισµένη τιµή θα εµ
ανιστεί στην �θ�νη κατά τη

διάρκεια της ρύθµισης.
• Αν και αυτές �ι ρυθµίσεις µπ�ρ�ύν επίσης να εκτελεστ�ύν

µέσω τ�υ µπρ�στιν�ύ πίνακα, �ρησιµ�π�ιώντας τ� µεν�ύ
LEVEL (µε την εκπ�µπή τ�υ τ�ν�υ δ�κιµής � δέκτης
αλλάVει αυτ�µατα στ� µεν�ύ LEVEL), σας συνιστ�ύµε να
ακ�λ�υθήσετε τη διαδικασία π�υ περιγρά
τηκε
πρ�ηγ�υµένως και να ρυθµίσετε τις στάθµες των η�είων
απ� τη θέση ακρ�ασης µε τ� τηλε�ειριστήρι�.

x Συ�ν
τητα διασταύρωσης των µπρ�στινών η�είων
(FRONT SP > XXX Hz)
Αρ�ική ρύθµιση: STD (120Hz)
Αυτή η παράµετρ�ς θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε τη
συ�ν�τητα διασταύρωσης των µπάσων των µπρ�στινών
η�είων �ταν αυτά είναι ρυθµισµένα σε “SMALL”.

x Συ�ν
τητα διασταύρωσης τ�υ κεντρικ�ύ η�εί�υ
(CENTER SP > XXX Hz)
Αρ�ική ρύθµιση: STD (120Hz)
Αυτή η παράµετρ�ς θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε τη
συ�ν�τητα διασταύρωσης των µπάσων τ�υ κεντρικ�ύ
η�εί�υ �ταν αυτ� είναι ρυθµισµέν� σε “SMALL”.

x Συ�ν
τητα διασταύρωσης των η�είων
περι:αλλ�ντικ�ύ ή��υ (SURROUND SP > XXX Hz)
Αρ�ική ρύθµιση: STD (120Hz)
Αυτή η παράµετρ�ς θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε
τη συ�ν�τητα διασταύρωσης των µπάσων των η�είων
περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ �ταν αυτά είναι ρυθµισµένα
σε “SMALL”.

x Συ�ν
τητα διασταύρωσης τ�υ �πίσθι�υ
περι:αλλ�ντικ�ύ ή��υ (SURR BACK SP > XXX Hz)
Αρ�ική ρύθµιση: STD (120Hz)
Αυτή η παράµετρ�ς θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε
τη συ�ν�τητα διασταύρωσης των µπάσων τ�υ
�πίσθι�υ η�εί�υ περι3αλλ�ντικ�ύ ή��υ �ταν αυτ� τ�
η�εί� είναι ρυθµισµέν� σε “SMALL”.

x Φίλτρ� υψηλής διακ�πής LFE (LFE HIGH CUT > XXX Hz)
Αρ�ική ρύθµιση: STD (120Hz)
Σας επιτρέπει να επιλέ#ετε τη συ�ν�τητα διακ�πής τ�υ

ίλτρ�υ της υψηλής διακ�πής τ�υ καναλι�ύ LFE. Θα
πρέπει να συνηθίVετε να επιλέγετε τ� “STD”. Με τη
�ρήση εν�ς παθητικ�ύ η�εί�υ ενδυνάµωσης των
µπάσων, τ� �π�ί� τρ�
�δ�τείται µέσω εν�ς
ανε#άρτητ�υ ενισ�υτή έντασης, είναι µάλλ�ν
απαραίτητ� να αλλα�τεί η συ�ν�τητα διακ�πής. Zταν
παρ�υσιαστεί αυτή η περίπτωση θα πρέπει να
�ρησιµ�π�ιήσετε µια ρύθµιση δια
�ρετική απ� τ� STD.

Ρύθµιση της έντασης των η�είων

Για τη ρύθµιση της έντασης κάθε η�εί�υ θα πρέπει να
�ρησιµ�π�ιήστε τ� τηλε�ειριστήρι�, ενώ 3ρίσκεστε
καθισµέν�ς στη θέση ακρ�ασης.

Σηµείωση
Η µ�νάδα αυτή διαθέτει έναν νέ� τ�ν� δ�κιµής, µε µια
συγκεντρωµένη συ�ν�τητα 800 Hz, για να επιτρέψει τη
ρύθµιση της έντασης των η�είων.

1 Πιέστε τ� ?/1 για να συνδέσετε την τρ���δ
τηση
ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς στ� δέκτη.

2 Πιέστε τ� TEST TONE απ
 τ� παρε�
µεν�
τηλε�ειριστήρι�.
Στην �θ�νη θα εµ
ανιστεί η ένδει#η “TEST TONE”
και θα ακ�ύσετε τ�ν τ�ν� δ�κιµής µέσω κάθε
η�εί�υ εναλλακτικά.
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Αν ανε<άρτητα απ
 τη συσκευή π�υ είναι
συνδεδεµένη δεν υπάρ�ει ή��ς.
, Επαληθεύστε αν η τρ�
�δ�τηση ηλεκτρικ�ύ

ρεύµατ�ς τ�υ δέκτη και �λων των άλλων
συσκευών είναι συνδεδεµένη.

, Βε3αιωθείτε αν η στάθµη της έντασης π�υ
εµ
ανίVεται στην �θ�νη δεν 3ρίσκεται στ�
VOLUME MIN περιστρέ
�ντας τ� MASTER
VOLUME.

, Πιέστε τ� πλήκτρ� SPEAKERS αν η ένδει#η SP.
OFF εµ
ανιστεί στην �θ�νη,

, Επαληθεύστε αν �λα τα η�εία είναι �ρθά
συνδεδεµένα.

, Πιέστε τ� MUTING αν η ένδει#η MUTING
εµ
ανίVεται στην �θ�νη.

, Βε3αιωθείτε �τι τα ακ�υστικά δεν είναι
συνδεδεµένα στ�ν ακρ�δέκτη PHONES. Αν τα
ακ�υστικά είναι συνδεδεµένα δεν θα λη
θεί
ή��ς απ� τα η�εία.

, Βε3αιωθείτε �τι � δέκτης δεν 3ρίσκεται στη
“Λειτ�υργία επίδει#ης” (συµ3�υλευτείτε τη
σελίδα 16).

∆εν υπάρ�ει ή��ς απ
 µια συγκεκριµένη συσκευή.
, Επαληθεύστε αν η συσκευή είναι �ρθά

συνδεδεµένη στ�υς ακρ�δέκτες εισ�δ�υ τ�υ
Hi Fi για αυτήν τη συσκευή.

, Επαληθεύστε αν τα 
ις των
�ρησιµ�π�ι�ύµενων καλωδίων για τις
συσκευές είναι σταθερά εγκατεστηµένα στ�υς
ακρ�δέκτες, τ�σ� τ�υ δέκτη �σ� και αυτών
των συσκευών.

∆εν υπάρ�ει ή��ς µέσω εν
ς απ
 τα µπρ�στινά η�εία.
, Συνδέστε τα ακ�υστικά στ�υς ακρ�δέκτες

PHONES για να ελέγ#τε αν ακ�ύγεται ή��ς
απ� τα ίδια (συµ3�υλευτείτε τα τµήµατα “wf
Πλήκτρ� SPEAKERS” και “Ακρ�δέκτης
PHONES” στη σελίδα 27).
Αν µέσω των ακ�υστικών λαµ3άνετε ένα µ�ν�
κανάλι, είναι δυνατ�ν η συσκευή να µην είναι
�ρθά συνδεδεµένη στ� δέκτη. Βε3αιωθείτε αν
τα 
ις �λων των καλωδίων είναι τ�π�θετηµένα
µέ�ρι τ� 3άθ�ς στ�υς ακρ�δέκτες, τ�σ� τ�υ
δέκτη �σ� και των συσκευών.
Αν µέσω των ακ�υστικών 3γαίνει � ή��ς και
των δύ� καναλιών, είναι δυνατ�ν τα µπρ�στινά
η�εία να µην είναι �ρθά συνδεδεµένα στ�
δέκτη. Ελέγ#τε αν η σύνδεση τ�υ µπρ�στιν�ύ
η�εί�υ εκπέµπει κάπ�ι� θ�ρυ3�.

Αν σας παρ�υσιαστεί κάπ�ι� πρ�3ληµα, τ� �π�ί�
είναι δια
�ρετικ� απ� �λα �σα εδώ ανα
έρ�νται,
συµ3�υλευτείτε τ� τµήµα “Επίλυση πρ�3ληµάτων”
στη σελίδα 54.

Έλεγ��ς των συνδέσεων

Μετά τη σύνδεση �λων των συσκευών στ� δέκτη και
για την επαλήθευση τ�υ αν �λες �ι συνδέσεις είναι
�ρθά πραγµατ�π�ιηµένες θα πρέπει να εκτελέσετε
τα ακ�λ�υθα:

1 Πιέστε τ� ?/1 για να συνδέσετε την τρ���δ
τηση
τ�υ ρεύµατ�ς στ� δέκτη.

2 Ενεργ�π�ιήστε τη συσκευή π�υ συνδέσατε (π. �.
συσκευή αναπαραγωγής Compact disc ή
κασετ
�ων�υ).

3 Περιστρέψτε τ� FUNCTION για να επιλέ<ετε µια
συσκευή (πηγή πρ�γράµµατ�ς) και :άλτε τη στη
θέση αναπαραγωγής.

4 Περιστρέψτε τ� MASTER VOLUME για να
αυ<ήσετε την ένταση.

Αν µετά την εκτέλεση αυτής της εργασίας δεν
µπ�ρέσετε να λά3ετε έναν κατάλληλ� ή��, για να
γνωρίσετε τ�υς λ�γ�υς π�υ παρ�υσιάVεται αυτ� τ�
πρ�3ληµα και για να λά3ετε τα απαραίτητα µέτρα
δι�ρθωσής τ�υ, συµ3�υλευτείτε τ�ν ακ�λ�υθ�
πίνακα επαληθεύσεων.

Πριν απ
 τη �ρήση τ�υ δέκτη

MASTER VOLUME

FUNCTION

1/u

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–
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Εντ�πισµ	ς
των τµηµάτων
και �ασικές
λειτ�υργίες

Σε αυτ� τ� κε
άλαι�
πρ�σ
έρ�νται πληρ�
�ρίες
σ�ετικά µε τη θέση και τις
λειτ�υργίες των πλήκτρων και των
ελέγ�ων τ�υ µπρ�στιν�ύ πίνακα.
Εδώ πρ�σ
έρ�νται επίσης και �ι
!ασικές λειτ�υργίες.

v

v

1 ∆ιακ	πτης τρ���δ	τησης ?/1

Πιέστε τ�ν για να ενεργ�π�ιήσετε και να
απενεργ�π�ιήσετε την παρ��ή τ�υ ηλεκτρικ�ύ
ρεύµατ�ς στ� δέκτη.

2 Πλήκτρ� επισκ	πησης (DISPLAY)
Πιέστε επανειληµµένα αυτ� τ� πλήκτρ� για να
αλλά#ετε τις πληρ�
�ρίες της �θ�νης µε τ�ν
ακ�λ�υθ� τρ�π�:

%ν�µα λίστας της συσκευής *
v

Επιλεγµένη συσκευή
v

Η�ητικ� πεδί� π�υ ε
αρµ�(εται στη συσκευή ή στην
πηγή πρ�γράµµατ�ς

'ταν έ(ετε επιλέ)ει τ� συντ�νιστή

%ν�µα λίστας τ�υ ραδι�
ωνικ�ύ σταθµ�ύ
µνήµης * ή �ν�µα τ�υ πρ�γράµµατ�ς **

v

Συ�ν�τητα
v

**Ένδει#η τ�υ είδ�υς τ�υ πρ�γράµµατ�ς **
v

Radio text **
v

Τρέ��υσα ώρα **
v

Ακ�υστικ� πεδί� π�υ ε
αρµ�(εται στην µπάντα
ή στ�ν απ�θηκευµέν� ραδι�
ωνικ� σταθµ�

* Τ� �ν�µα της λίστας θα εµ
ανιστεί µ�ν� αν έ�ετε
κατα�ωρήσει ένα �ν�µα στη συσκευή ή στ�ν απ�θηκευµέν�
ραδι�
ωνικ� σταθµ� (συµ!�υλευτείτε τη σελίδα 49). Τ�
�ν�µα της λίστας δεν θα εµ
ανιστεί αν έ�ετε κατα�ωρήσει
µ�ν� κεν�ύς �αρακτήρες, δηλαδή τ� ίδι� µε ένα πλήκτρ�
λειτ�υργίας.

**  Αυτές �ι πληρ�
�ρίες θα εµ
ανιστ�ύν µ�ν� κατά τη
διάρκεια της λήψης τ�υ RDS (συµ!�υλευτείτε τη σελίδα 46).

Περιγρα�ή των τµηµάτων τ�υ
µπρ�στιν�ύ πίνακα
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Περιγρα�ή των τµηµάτων τ�υ µπρ�στιν�ύ πίνακα

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

1 2 3 4

90

qa

7

5 6 8

3 Πλήκτρ� ρύθµισης της �ωτειν	τητας (DIMMER)
Πιέστε τ� πλήκτρ� DIMMER επανειληµµένα για να
ρυθµίσετε τη 
ωτειν�τητα της �θ�νης (5 !ήµατα).
%ταν ρυθµί(εται σε µια τιµή αρκετά �αµηλή, η
�θ�νη και τ� µπλε LED απενεργ�π�ι�ύνται.
Παρ�λα αυτά, πιέ(�ντας �π�ι�δήπ�τε πλήκτρ�, η
�θ�νη ρυθµί(εται στιγµιαία στην τιµή µέγιστης

ωτειν�τητας.

4 Τα ακ�λ�υθα πλήκτρα �ρησιµ�π�ι�ύνται για τ�ν
έλεγ�� τ�υ ενσωµατωµέν�υ ενισ�υτή. Σ�ετικά µε
τις λεπτ�µέρειες συµ!�υλευτείτε τ� τµήµα “Λήψη
ραδι�
ωνικών πρ�γραµµάτων” π�υ περιγρά
εται
απ� τη σελίδα 42 και µετά.

Πλήκτρα συντ�νισµ�ύ απ�θηκευµένων
ραδι��ωνικών σταθµών / είδ�ς πρ�γράµµατ�ς
(PRESET / PTY SELECT + / -)
Ανα(ητ�ύν �λ�υς τ�υς διαθέσιµ�υς ραδι�
ωνικ�ύς
σταθµ�ύς. Επιλέγ�υν είδη πρ�γραµµάτων κατά τη
διάρκεια των λειτ�υργιών τ�υ PTY.

Πλήκτρα απ�θηκευµέν�υ συντ�νισµ�ύ (TUNING + / -)
Ανα(ητ�ύν �λ�υς τ�υς απ�θηκευµέν�υς
ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς.

Πλήκτρ� απ�θήκευσης (MEMORY)
Πιέστε τ� για την απ�θήκευση εν�ς ραδι�
ωνικ�ύ
σταθµ�ύ.

Πλήκτρ� µετακίνησης (SHIFT)
Επιλέγει µια σελίδα µνήµης για απ�θηκευµέν�υς
ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς.

Πλήκτρ� είδ�υς πρ�γράµµατ�ς (PTY)
Πιέστε τ� για να ανα(ητήσετε ραδι�
ωνικ�ύς
σταθµ�ύς µέσω τ�υ είδ�υς τ�υ πρ�γράµµατ�ς
τ�υς. Κατά τη διάρκεια λήψης των AM τ� πλήκτρ�
PTY δεν λειτ�υργεί.

Πλήκτρ� τύπ�υ των FM (FM MODE)
Αν στην �θ�νη ανα!�σ!ήνει η ένδει#η “STEREO”
και η λήψη των στερε�
ωνικών FM είναι
ελαττωµατική, πιέστε αυτ� τ� πλήκτρ�. Έτσι δεν
θα έ�ετε στερε�
ωνικά ε

έ αλλά η π�ι�τητα
τ�υ ή��υ θα !ελτιωθεί.

5 Ενδεικτικ	 κωδικ�π�ίησης π�λλαπλών καναλιών
(MULTI CHANNEL DECODING)
Αυτ� τ� ενδεικτικ� θα 
ωτιστεί �ταν η µ�νάδα
απ�κωδικ�π�ιεί σήµατα η��γρα
ηµένα σε τύπ�
π�λλαπλών καναλιών.

6 Mρησιµ�π�ιήστε τα πλήκτρα CINEMA STUDIO EX
για να απ�λαύσετε τα ακ�υστικά ε

έ τ�υ
CINEMA STUDIO EX.

Πλήκτρα A/B/C
Πιέστε τα για να ενεργ�π�ιήσετε τ� η�ητικ� πεδί�
τ�υ CINEMA STUDIO EX A, B ή C (σελίδα 30).

7 Mρησιµ�π�ιήστε τα πλήκτρα SOUND FIELD για να
απ�λαύσετε τ�ν περιµετρικ� ή��. Σ�ετικά µε τις
λεπτ�µέρειες συµ!�υλευτείτε τ� τµήµα
“Απ�λαύστε τ�ν περιµετρικ� ή��”, π�υ
περιγρά
εται απ� τη σελίδα 28 και µετά.

Πλήκτρ� / ένδει)η αυτ	µατης απ�κωδικ�π�ίησης
της µ�ρ�ής (A.F.D.)
Πιέστε τ� για να ρυθµίσετε τ� δέκτη, για να
µπ�ρεί να !ρίσκει αυτ�µατα τ� είδ�ς τ�υ σήµατ�ς
τ�υ Hi Fi π�υ εισέρ�εται και για να εκτελεί την
κατάλληλη απ�κωδικ�π�ίηση (αν είναι
απαραίτητ�).

Πλήκτρ� / ένδει)η τ�υ τύπ�υ (MODE)
Πιέστε τ� για να ενεργ�π�ιήσετε τ�ν τύπ�
επιλ�γής τ�υ η�ητικ�ύ πεδί�υ (σελίδα 29).

Πλήκτρ� / ένδει)ης 2 καναλιών (2 CH)
Πιέστε τ� για να δώσετε έ#�δ� στ�ν ή�� µέσω
των µπρ�στινών η�είων (αριστερ� και δε#ι�).

Πλήκτρ� των FM / AM (FM / AM)
Επιλέγει τ� µήκ�ς κύµατ�ς των FM ή των AM.
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8 Έλεγ(�ς της �ασικής έντασης (MASTER VOLUME)
Μετά την σύνδεση τ�υ ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς,
στην επιλεγµένη συσκευή, περιστρέψτε αυτ�ν τ�ν
έλεγ�� για να ρυθµίσετε την ένταση.

9 Έλεγ(�ς λειτ�υργίας (FUNCTION)
Περιστρέψτε τ� για να επιλέ#ετε τη συσκευή π�υ
επιθυµείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε.

Για να επιλέ)ετε Περιστρέψτε για να ανάψει τ�

Μια συσκευή !ίντε� VIDEO 1 ή VIDEO 2
εγγρα
ής

Μια συσκευή αναπαραγωγής DVD/LD
ψη
ιακών δίσκων
!ίντε� ή δίσκων laser

Μια τηλε�ραση ή TV/SAT
συντ�νιστή δ�ρυ
�ρικής
λήψης

Ένα deck mini disc MD/TAPE
ή κασετ�
ών�υ

Μια συσκευή αναπαραγωγής CD/SACD
compact disc ή συσκευή
αναπαραγωγής SACD

Έναν ενσωµατωµέν� TUNER
συντ�νιστή

Ένα πικάπ PHONO

Μετά την επιλ�γή µιας συσκευής, συνδέστε την
τρ�
�δ�τησή της και αρ�ίστε την αναπαραγωγή
της πηγής των πρ�γραµµάτων.

* Μετά την επιλ�γή µιας συσκευής !ίντε� εγγρα
ής,
µιας συσκευής αναπαραγωγής ψη
ιακών δίσκων
!ίντε�, ή µιας συσκευής αναπαραγωγής δίσκων laser,
συνδέστε την τρ�
�δ�τηση τ�υ ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς
στην τηλε�ραση και ρυθµίστε την είσ�δ� τ�υ !ίντε�
στην ίδια σύµ
ωνα µε την επιλεγµένη συσκευή.

Πλήκτρ� τ�υ τύπ�υ (MODE)
Πιέστε τ� για να επιλέ#ετε και να αναπαράγετε
άλλη πηγή Hi Fi / !ίντε� σε συνδυασµ� µε την
επιλεγµένη συσκευή.
Κάθε 
�ρά π�υ πιέ(ετε αυτ� τ� πλήκτρ�, η
ένδει#η αλλά(ει µε τ�ν ε#ής τρ�π�:
Ένδει)η στάνταρ

OPTICAL FIXED cρίσετε την είσ�δ� των
ψη
ιακών σηµάτων Hi Fi π�υ
δέ��νται �ι ακρ�δέκτες
εισ�δ�υ DIGITAL OPTICAL.

ANALOG 2CH FIXED cρίσετε την είσ�δ� των
αναλ�γικών σηµάτων Hi Fi π�υ
δέ��νται �ι ακρ�δέκτες AUDIO
IN (L και R).

%ταν στ� MULTI CH �ρί(ετε µια συγκεκριµένη
λειτ�υργία, µέσω τ�υ µεν�ύ SET UP (σελίδα 51),
εµ
ανί(εται η ένδει#η “AUTO MULTI CH” και η
ένδει#η “MULTI CH FIXED” αντί της ένδει#ης
“AUTO 2CH” και της “ANALOG 2CH FIXED”.

Επιλέ)τε Για να

AUTO MULTI CH ∆ώσετε πρ�τεραι�τητα στα
αναλ�γικά σήµατα Hi Fi π�υ
δέ��νται �ι ακρ�δέκτες MULTI
CH IN �ταν δεν υπάρ��υν
ψη
ιακά σήµατα.

MULTI CH FIXED cρίσετε την είσ�δ� των
αναλ�γικών σηµάτων Hi Fi π�υ
δέ��νται �ι ακρ�δέκτες MULTI
CH IN.

qa Πλήκτρ� σίγασης τ�υ ή(�υ (MUTING)
Πιέστε τ� για τη σίγαση τ�υ ή��υ. %ταν διακ�πεί
η εκπ�µπή τ�υ ή��υ η ένδει#η MUTING θα
εµ
ανιστεί στην �θ�νη.

    t V:XXX t  A:XXX
                             Επιλεγµένη συσκευή T

Πιέστε τ� MODE για Και περιστρέψτε τ� FUNCTION
να γίνει η επισκ	πηση για να επιλέ)ετε
της ένδει)ης

V:XXX cπ�ιαδήπ�τε πηγή !ίντε� για
να απ�λαύσετε µε τ� Hi Fi π�υ
πρ�έρ�εται απ� την
επιλεγµένη πηγή.

A:XXX cπ�ιαδήπ�τε πηγή Hi Fi για να
απ�λαύσετε µε τ� !ίντε� π�υ
πρ�έρ�εται απ� την
επιλεγµένη πηγή.

0 Πλήκτρ� τ�υ τύπ�υ εισ	δ�υ (INPUT MODE)
Πιέστε τ� πλήκτρ� INPUT MODE για να επιλέ#ετε
τ�ν τύπ� εισ�δ�υ για τις ψη
ιακές συσκευές.
Κάθε 
�ρά π�υ πιέ(ετε αυτ� τ� πλήκτρ�, � τύπ�ς
εισ�δ�υ της επιλεγµένης συσκευής θα αλλά#ει.

Επιλέ)τε Για να

AUTO 2CH ∆ώσετε πρ�τεραι�τητα στα
αναλ�γικά σήµατα Hi Fi π�υ
δέ��νται �ι ακρ�δέκτες AUDIO
IN (L και R) �ταν δεν υπάρ��υν
ψη
ιακά σήµατα.

COAXIAL FIXED cρίσετε την είσ�δ� των
ψη
ιακών σηµάτων Hi Fi π�υ
δέ��νται �ι ακρ�δέκτες
εισ�δ�υ DIGITAL COAXIAL.
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Περιγρα�ή των τµηµάτων τ�υ µπρ�στιν�ύ πίνακα

qs Πλήκτρ� τ�υ 6.1 CH DECODING
Πιέστε τ� πλήκτρ� 6.1 CH DECODING για να
ρυθµίσετε την παράµετρ� της µήτρας τ�υ
καναλι�ύ 6.1 τ�υ µεν�ύ SET UP (σελίδα 51).
Αυτή η λειτ�υργία µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί µ�ν�
για τ�ν τύπ� π�λλαπλών καναλιών [3 / 2].
Η λειτ�υργία αυτή είναι απ�τελεσµατική για τα
ακ�λ�υθα η�ητικά πεδία.
• A.F.D.*
• NORMAL SURROUND
• CINEMA STUDIO EX A-C
• SEMI CINEMA STUDIO EX A-C
• NIGHT THEATER
• MONO MOVIE
• STEREO MOVIE
• V. MULTI DIMENSION
• VIRTUAL MULTI REAR
• V. SEMI M. DIMENSION
• VIRTUAL ENHANCED A, B
* “AUTO” µ�ν�.

qd Πλήκτρ� τ�υ ισ�ρρ�πιστή (EQUALIZER)
Πιέστε τ� για να ενεργ�π�ιήσετε ή να
απενεργ�π�ιήσετε τ�ν ισ�ρρ�πιστή. %ταν τ�
ενεργ�π�ιείτε στην �θ�νη ανά!ει η ένδει#η EQ.
%ταν ρυθµί(ετε τ�ν ισ�ρρ�πιστή,
�ρησιµ�π�ιώντας τις παραµέτρ�υς EQ (σελίδα
36), �ι ρυθµίσεις απ�θηκεύ�νται αυτ�µατα και
δύνανται να αναπαρα�θ�ύν κάθε 
�ρά π�υ
ενεργ�π�ιείτε τ�ν ισ�ρρ�πιστή.

• c ισ�ρρ�πιστής δεν είναι συµ!ατ�ς µε τα ψη
ιακά
σήµατα τ�υ Hi Fi 96 kHz αλλά �ύτε και �ταν
λαµ!άν�νται �ι είσ�δ�ι MULTI CH IN ή 2CH ANALOG
DIRECT.

qf Πλήκτρ� DIGITAL CONCERT HALL
Mρησιµ�π�ιήστε τα πλήκτρα DIGITAL CONCERT
HALL για να απ�λαύσετε τα η�ητικά πεδία τ�υ
DIGITAL CONCERT HALL.

Πλήκτρα Α/Β
Πιέστε τα για να ενεργ�π�ιήσετε τ� η�ητικ� πεδί�
DIGITAL CONCERT HALL Α ή Β. (σελίδα 30).

qg Πλήκτρ� MULTI / 2CH A. DIRECT
Πιέστε τ� πλήκτρ� MULTI / 2CH A. DIRECT για να
απ�λαύσετε την πηγή τ�υ Hi Fi π�υ είναι
συνδεδεµέν� στ�υς ακρ�δέκτες MULTI CH IN ή
στ�υς ακρ�δέκτες εισ�δ�υ 2 αναλ�γικών
καναλιών. %ταν είναι ρυθµισµέν� σε 2CH ANALOG
DIRECT µπ�ρ�ύν να ρυθµιστ�ύν µ�ν� � έλεγ��ς
της έντασης και η ισ�ρρ�πία των µπρ�στινών
η�είων. %ταν είναι ρυθµισµέν� σε MULTI DIRECT
είναι δυνατ�ν να ρυθµιστεί η ισ�ρρ�πία και η
στάθµη �λων των η�είων. %ταν είναι
ενεργ�π�ιηµένη αυτή η λειτ�υργία τα ε

έ
περι!αλλ�ντικ�ύ ή��υ απενεργ�π�ι�ύνται.

Επιλέ)τε Για να

MULTI Απ�λαύσετε την πηγή τ�υ Hi
Fi π�υ είναι συνδεδεµένη
στ�υς ακρ�δέκτες MULTI CH
IN. Η ένδει#η MULTI CH IN θα
ανάψει στην �θ�νη. Αυτή η
λειτ�υργία είναι ενδεδειγµένη
για απ�λαύσετε αναλ�γικές
πηγές υψηλής π�ι�τητας.

2CH A. DIRECT Απ�λαύσετε την πηγή τ�υ Hi
Fi π�υ είναι συνδεδεµένη
στ�υς ακρ�δέκτες 2
αναλ�γικών καναλιών. Αυτή η
λειτ�υργία είναι ενδεδειγµένη
για να απ�λαύσετε αναλ�γικές
πηγές υψηλής π�ι�τητας.

? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

qdqfqgqhqjqkwf ql

w;

wd waws
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qh Πλήκτρ� µ�ρ��π�ίησης (SET UP)
Πιέστε τ� για να ενεργ�π�ιήσετε τ�ν τύπ�
µ�ρ
�π�ίησης και στη συνέ�εια �ρησιµ�π�ιήστε
τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (w;) για να επιλέ#ετε
�π�ιαδήπ�τε απ� τις ακ�λ�υθες ενδεί#εις.
Μπ�ρείτε να κάνετε διά
�ρες ρυθµίσεις
�ρησιµ�π�ιώντας τ� �ειριστήρι� µπ�µπίνα (ql).
Για λεπτ�µερείς πληρ�
�ρίες συµ!�υλευτείτε τ�
τµήµα “Ρύθµιση µε τη �ρήση τ�υ πλήκτρ�υ SET
UP” απ� τη σελίδα 51 και µετά.

qj Πλήκτρ� τ�υ �ν	µατ�ς (NAME)
Πιέστε τ� για να ενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία
τ�υ καθ�ρισµ�ύ �ν�µατ�ς και να �ρίσετε �ν�µατα
στ�υς απ�θηκευµέν�υς ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς
και στις πηγές πρ�γραµµάτων (σελίδα 49).

qk Πλήκτρ� εισ	δ�υ (ENTER)
Πιέστε τ� για να κατα�ωρήσετε πρ�σωπικ�ύς
�αρακτήρες στ�υς απ�θηκευµέν�υς
ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς και στις πηγές
πρ�γραµµάτων.

ql Iειριστήρι� µπ�µπίνα
Περιστρέψτε τ� για να ρυθµίσετε τις
παραµέτρ�υς της στάθµης των η�είων,
περιµετρικ�ύ ή��υ, ισ�ρρ�πιστή, κλπ. π�υ έ��υν
επιλεγεί.

w; Πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα ( / )
Πιέστε τα για να επιλέ#ετε τις διά
�ρες
παραµέτρ�υς της στάθµης των η�είων,
περιµετρικ�ύ ή��υ, ισ�ρρ�πιστή, κλπ.

wa Πλήκτρ� τ�υ ισ�ρρ�πιστή (EQ)
Πιέστε τ� για να ενεργ�π�ιήσετε τις παραµέτρ�υς
τ�υ ισ�ρρ�πιστή (σελίδα 36). Η ένδει#η τ�υ
πλήκτρ�υ θα ανάψει και θα µπ�ρέσετε να
ρυθµίσετε τις δια
�ρ�υς παραµέτρ�υς τ�υ
ισ�ρρ�πιστή, κλπ.

ws Πλήκτρ� τ�υ περιµετρικ�ύ ή(�υ (SURR)
Πιέστε τ� για να ενεργ�π�ιήσετε τις παραµέτρ�υς
τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ (σελίδα 34). Τ� ενδεικτικ�
τ�υ πλήκτρ�υ θα ανάψει και θα µπ�ρέσετε να
ρυθµίσετε τις διά
�ρες παραµέτρ�υς τ�υ
περιµετρικ�ύ ή��υ (στάθµη των ε

έ, είδ�ς των
τ�ί�ων, κλπ).

wd Πλήκτρ� στάθµης (LEVEL)
Πιέστε τ� για να ενεργ�π�ιήσετε τις παραµέτρ�υς
της στάθµης των η�είων (σελίδα 35). Τ� ενδεικτικ�
τ�υ πλήκτρ�υ θα ανάψει και θα µπ�ρέσετε να
ρυθµίσετε τις διά
�ρες παραµέτρ�υς της
στάθµης των η�είων (ισ�ρρ�πία µετα#ύ των
η�είων, µπρ�στινών, ή��υ περι!άλλ�ντ�ς, κλπ).

wf Πλήκτρ� των SPEAKERS
Press again to OFF.Πιέστε τ� πλήκτρ� SPEAKERS
για να τ� ρυθµίσετε στη θέση ON. Πιέστε τ� #ανά
µέ�ρι τη θέση OFF.

Λήψη για ακ�υστικά (PHONES)
Συνδέστε ακ�υστικά.
* %ταν συνδέετε τα ακ�υστικά, � ή��ς δεν θα

ακ�υστεί απ� τα η�εία και η ένδει#η “SP. OFF”
θα ανάψει στην �θ�νη.
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Απ�λαύστε
τ�ν
περιµετρικ�
ή��

Σε αυτ� τ� κε
αλαί� περιγρά
εται
� τρ�π�ς µ�ρ
�π�ίησης τ�υ δέκτη
σας έτσι ώστε να µπ�ρέσετε να
απ�λαύσετε τ�ν περιµετρικ� ή��.
Θα µπ�ρέσετε να απ�λαύσετε τ�ν
περιµετρικ� ή�� π�λλαπλών
καναλιών �ταν αναπαράγετε
κωδικ�π�ιηµέν� software µε Dolby
Digital ή µε DTS.

Μπ�ρείτε να εκµεταλλευτείτε τα πλε�νεκτήµατα τ�υ
περιµετρικ�ύ ή��υ επιλέγ�ντας µ�ν� έναν απ� τ�υς
τύπ�υς τ�υ ή��υ π�υ είναι πρ�γραµµατισµέν�ι στ� δέκτη
σας. Αυτ�ί �ι τύπ�ι θα πρ�σ
έρ�υν στ� σπίτι σας έναν
ή�� ε3αίσι� και δυνατ� σαν εκείν� µιας αίθ�υσας
κινηµατ�γρά
�υ ή µιας αίθ�υσας συναυλιών. Μπ�ρείτε
επίσης να πρ�σωπ�π�ιήσετε τ�υς τύπ�υς τ�υ ή��υ, για
να πετύ�ετε τ�ν ή�� π�υ επιθυµείτε, συνδυά5�ντας
αρκετές παραµέτρ�υς περιµετρικ�ύ ή��υ. 6 δέκτης
διαθέτει µια µεγάλη σειρά δια
�ρων τύπων ή��υ. 6ι
τύπ�ι ή��υ τ�υ κινηµατ�γρά
�υ έ��υν σ�εδιαστεί για να
�ρησιµ�π�ιηθ�ύν �ταν αναπαράγεται software ταινιών
(ψη
ιακ�ί δίσκ�ι 9ίντε�, laser, κλπ.) κωδικ�π�ιηµέν� µε
περιµετρικ� ή�� π�λλαπλών καναλιών ή  Dolby Pro Logic.
Εκτ�ς απ� την απ�κωδικ�π�ίηση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ
�ρισµένα απ� αυτά τα µ�ντέλα πρ�σ
έρ�υν η�ητικά
ε

έ, τα �π�ία συνήθως τα συναντ�ύµε στις αίθ�υσες
των κινηµατ�γρά
ων.
6ι τύπ�ι τ�υ εικ�νικ�ύ ή��υ περιέ��υν πειστικές
ε
αρµ�γές της τε�ν�λ�γίας επε3εργασίας ψη
ιακών
σηµάτων Digital Cinema Sound Sony. Αυτ�ί �ι τύπ�ι
µετα
έρ�υν τ�ν ή�� έ3ω απ� τις πραγµατικές θέσεις των
η�είων για να κάν�υν την ε3�µ�ίωση της παρ�υσίας
π�λλών “εικ�νικών” η�είων.
6ι τύπ�ι τ�υ ή��υ µ�υσικής, κλπ., σ�εδιάστηκαν για να
�ρησιµ�π�ιηθ�ύν µε πηγές Hi Fi και πρ�γράµµατα
συµ9ατικών τηλε�πτικών εκπ�µπών. Αυτ�ί �ι τύπ�ι
πρ�σθέτ�υν αντή�ηση στ� σήµα της πηγής για να σας
δώσ�υν την αίσθηση �τι 9ρίσκεστε µέσα σε µια αίθ�υσα
συναυλιών, σε ένα στάδι�, κλπ.

Hρησιµ�π�ιήστε αυτ�ύς τ�υς τύπ�υς τ�υ ή��υ µε πηγές
δυ� καναλιών, �πως compact disc και στερε�
ωνικές
αθλητικές µεταδώσεις ή συναυλίες µ�υσικής.
Για περισσ�τερες πληρ�
�ρίες περί αυτών των τύπων
ή��υ, συµ9�υλευτείτε τις σελίδες 30 - 31.

A.F.D. (Αυτ�µατη απ�κωδικ�π�ίηση της µ�ρ�ής)
Τύπ�ς ή��υ µε “αυτ�µατη απ�κωδικ�π�ίηση της
µ�ρ
ής” π�υ παρ�υσιά5ει τ�ν ή�� έτσι ακρι9ώς �πως
κωδικ�π�ιήθηκε. Hωρίς την πρ�σθήκη καµίας
αντή�ησης (κλπ.).

DCS (Ή��ς ψη�ιακ�ύ κινηµατ�γρά��υ)
Τα πεδία τ�υ ή��υ µε τη µάρκα DCS �ρησιµ�π�ι�ύν
την τε�ν�λ�γία DCS. Pταν γίνεται επιλ�γή αυτών των
πεδίων ή��υ, η ένδει3η “Digital Cinema Sound” της
�θ�νης ανά9ει.
Τ� DCS είναι τ� �ν�µα της τε�ν�λ�γίας τ�υ
περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ τ�υ κινηµατ�γρά
�υ στ� σπίτι
π�υ δηµι�υργήθηκε απ� τη Sony. Τ� DCS
�ρησιµ�π�ιεί την τε�ν�λ�γία DSP (Επε3εργαστής
ψη
ιακών σηµάτων) για να αναπαράγει τα
�αρακτηριστικά τ�υ ή��υ εν�ς πραγµατικ�ύ
κινηµατ�γρα
ικ�ύ στ�ύντι� τ�υ Hollywood.

Για να απ�λαύσετε πλήρως τ�ν περιµετρικ� ή��, θα
πρέπει να κατα�ωρήσετε τ�ν αριθµ� και τη θέση των
η�είων σας. Πριν πρ�σπαθήσετε να απ�λαύσετε τ�ν
ή�� µε τα περιµετρικά ε

έ, συµ9�υλευτείτε τ�
τµήµα “∆ιαµ�ρ
ωση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ
π�λλαπλών καναλιών” π�υ περιγρά
εται απ� τη
σελίδα 17 και µετά.



29

Α
π�λαύστε τ�ν περιµετρικ� ή� �

Επιλ�γή εν�ς η�ητικ�ύ πεδί�υ

Μπ�ρείτε να απ�λαύσετε τ�ν περιµετρικ� ή��
επιλέγ�ντας µ�ν� ένα απ� τα πρ�γραµµατισµένα
η�ητικά πεδία, σύµ
ωνα µε τ� πρ�γραµµα π�υ
επιθυµείτε να ακ�ύσετε.

1 Πιέστε τ� SOUND FIELD MODE.
Τ� τρέ��ν η�ητικ� πεδί� θα εµ
ανιστεί στην �θ�νη.

2 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� µπ�µπίνα ή πιέστε τα
πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή ) για να επιλέ0ετε
τ� πεδί� τ�υ ή��υ π�υ επιθυµείτε.
Σ�ετικά µε τις πληρ�
�ρίες για κάθε η�ητικ�
πεδί� συµ9�υλευτείτε τις σελίδες 30 και 31.

Για την απενεργ�π�ίηση τ�υ η�ητικ�ύ πεδί�υ
Πιέστε τ� A.F.D., τ� 2CH ή τ� MULTI / 2CH A. DIRECT
(σελίδα 31).

Σύσταση
Pταν λαµ9άν�νται σήµατα ή��υ µε µια συ�ν�τητα δείγµατ�ς
96 kHz, τα σήµατα ή��υ απ�στέλλ�νται αυτ�µατα σε
στερε�
ωνική µ�ρ
ή και τ� πεδί� τ�υ ή��υ απενεργ�π�ιείται.

z Μπ�ρείτε να αναγνωρίσετε τ� κωδικ�π�ιηµέν�
software µε Dolby Surround κ�ιτάC�ντας τ� πακέτ�
6ι δίσκ�ι Dolby Digital έ��υν τ� σήµα   και τα
κωδικ�π�ιηµένα πρ�γράµµατα µε Dolby Surround διαθέτ�υν
τ� σήµα A.

z Απ�κωδικ�π�ίηση της µήτρας τ�υ καναλι�ύ 6.1
6ρισµένες ταινίες, των �π�ίων η παραγωγή έγινε µετά τ�
καλ�καίρι τ�υ 1999, πρ�σθεσαν ένα νέ� κανάλι στ� ήδη
υπάρ��ν κανάλι 5.1. Αυτ� τ� νέ� κανάλι πρ�σθεσε η�εία
πίσω απ� τη θέση ακρ�ασης. Στις αίθ�υσες τ�υ
κινηµατ�γρά
�υ αυτά τα η�εία 9ρίσκ�νται στ�ν �πίσθι�
τ�ί��, σε κάθε µια απ� τις πλευρές τ�υ παραθύρ�υ της
αίθ�υσας πρ�9�λής.
Τ� σύστηµα τ�υ καναλι�ύ 6.1 π�υ �ρησιµ�π�ιείται στις
κινηµατ�γρα
ικές αίθ�υσες �ν�µά5εται σύστηµα Dolby
Surround EX. Παρ�λα αυτά, για την εγγρα
ή σε
κινηµατ�γρα
ικές ταινίες, αυτ� τ� κανάλι 6.1 µετατρέπεται
σε κανάλι 5.1 µέσω κωδικ�π�ίησης µήτρας και �ρησιµ�π�ιεί
τ�ν ίδι� αριθµ� καναλιών �πως και στις εγγρα
ές Dolby
Digital και DTS. 6ι εγγρα
ές σε DVD �ρησιµ�π�ι�ύν επίσης
τα ίδια σήµατα.
Ένας µεγάλ�ς αριθµ�ς κινηµατ�γρα
ικών ταινιών π�υ
πρ��ρί5�νται για τις αίθ�υσες κινηµατ�γρά
�υ µε µήτρα,
κωδικ�π�ίησαν σήµατα καναλι�ύ 5.1 και αυτ� πρ�σ
έρει
ένα 
υσικ� απ�τέλεσµα στην ακ�ή. Αν και �ταν
�ρησιµ�π�ιείται ένας απ�κωδικ�π�ιητής µήτρας, για να
δηµι�υργήσει σήµατα κεντρικ�ύ η�εί�υ περι9αλλ�ντικ�ύ
ή��υ, αυτ� τ� �αρακτηριστικ� ε3�µ�ιώνει τ�ν ίδι� ή�� τ�υ
καναλι�ύ 6.1 τ�υ συστήµατ�ς Dolby Surround EX των
κινηµατ�γρα
ικών αιθ�υσών.
Αυτή η µ�νάδα έ�ει ενσωµατωµέν� έναν απ�κωδικ�π�ιητή
µήτρας � �π�ί�ς επιτρέπει την επίτευ3η ή��υ τ�υ καναλι�ύ
6.1. Με την Εικ�νική 3 D τε�ν�λ�γία είναι δυνατ�ν να
απ�λαύσετε τα σήµατα τ�υ �πίσθι�υ περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ
ακ�µη και �ωρίς να �ρησιµ�π�ιήσετε ένα πραγµατικ�
�πίσθι� η�εί� περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ. Pταν δεν
�ρησιµ�π�ιείται τ� κεντρικ� η�εί�, είναι δυνατ�ν να
�ρησιµ�π�ιήσετε αυτ� τ� κανάλι για να εκπέµψετε σήµατα
�πίσθι�υ περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ. Ειδικά µε τ� 6.1 CH
DECODING, δηµι�υργ�ύνται εικ�νικά η�εία στ�υς �πίσθι�υς
και πλευρικ�ύς τ�ί��υς στις αίθ�υσες κινηµατ�γρά
�υ.
Επειδή �µως γίνεται ε3�µ�ίωση αντανακλάσεων και
αντη�ήσεων είναι δυνατ�ν να απ�λαύσετε τ�ν δυναµικ�
ή�� µιας αίθ�υσας κινηµατ�γρά
�υ π�υ �ρησιµ�π�ιεί τ�
σύστηµα Dolby Surround EX.

Σύντ�µη περιγρα�ή των πλήκτρων π�υ
�ρησιµ�π�ι�ύνται για την απ�λαυση τ�υ
περιµετρικ�ύ ή��υ

Πλήκτρ� στάθµης (LEVEL):  Πιέστε τ� για να
πρ�σωπ�π�ιήσετε τις παραµέτρ�υς της στάθµης.

Πλήκτρ� περιµετρικ�ύ ή��υ (SURR):  Πιέστε τ� για να
πρ�σωπ�π�ιήσετε τις παραµέτρ�υς τ�υ περιµετρικ�ύ
ή��υ τ�υ τρέ��ντ�ς η�ητικ�ύ πεδί�υ.

Πλήκτρ� EQ: Πιέστε τ� για να πρ�σωπ�π�ιήσετε τις
παραµέτρ�υς τ�υ ισ�ρρ�πιστή στ� πεδί� τ�υ
τρέ��ντα ή��υ.

Πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα ( / ):  Hρησιµ�π�ιήστε τα
για να επιλέ3ετε τις παραµέτρ�υς περι9άλλ�ντ�ς
µετά την επιλ�γή και πίεση των πλήκτρων LEVEL,
SURR, EQ ή SET UP.

Jειριστήρι� µπ�µπίνα:  Hρησιµ�π�ιήστε τ� για να
ρυθµίσετε τις παραµέτρ�υς και να επιλέ3ετε τα
η�ητικά πεδία, κλπ.

Πλήκτρα των η�ητικών πεδίων (SOUND FIELD):
Πλήκτρ� αυτ�µατης απ�κωδικ�π�ίησης της µ�ρ�ής
(A.F.D.):  Πιέστε τ� για να ρυθµίσετε τ� δέκτη, για να
µπ�ρεί να 9ρίσκει αυτ�µατα τ� είδ�ς τ�υ σήµατ�ς
τ�υ Hi Fi π�υ εισέρ�εται και για να εκτελεί την
κατάλληλη απ�κωδικ�π�ίηση (αν είναι απαραίτητ�).

Πλήκτρ� τ�υ τύπ�υ (MODE):  Πιέστε τ� για να
ενεργ�π�ιήσετε τ�ν τύπ� επιλ�γής τ�υ η�ητικ�ύ πεδί�υ.

Πλήκτρ� 2 καναλιών (2CH):  Πιέστε τ� για να
δώσετε έ3�δ� στ�ν ή�� µέσω των µπρ�στινών
η�είων µ�ν� (αριστερ� και δε3ι�).

Πλήκτρ� τ�υ ισ�ρρ�πιστή (EQUALIZER): Ενεργ�π�ιεί
ή απενεργ�π�ιεί τ�ν ισ�ρρ�πιστή.

Πλήκτρα εν�ς στ�ύντι� κινηµατ�γρά��υ (CINEMA
STUDIO EX):  Πιέστε τα για να επιλέ3ετε τ� η�ητικ�
πεδί� CINEMA STUDIO EX A-C.

Πλήκτρ� MULTI / 2CH A. DIRECT:  Πιέστε αυτ� τ� πλήκτρ� για
να ακ�ύσετε µια αναλ�γική πηγή �ωρίς ψη
ιακή επε3εργασία.
Pταν ενεργ�π�ιείτε αυτήν τη λειτ�υργία απενεργ�π�ι�ύνται
� ισ�ρρ�πιστής και τ� η�ητικ� πεδί� (κλπ.).

Πλήκτρ� DIGITAL CONCERT HALL:  Πιέστε για να
επιλέ3ετε τ� η�ητικ� πεδί� DIGITAL CONCERT HALL A-B.

? / 1
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Πληρ���ρίες σ�ετικά µε τ� πεδί� τ�υ ή��υ

x NORMAL SURROUND
Τ� software µε σήµατα Hi Fi π�λλαπλών καναλιών θα
αναπαρα�θεί σύµ
ωνα µε τ�ν τρ�π� π�υ έ�ει η��γρα
ηθεί.
Τ� software µε σήµατα Hi Fi 2 καναλιών θα
απ�κωδικ�π�ιηθεί µε Dolby Pro Logic για να
δηµι�υργήσει τα ε

έ τ�υ ή��υ π�λλαπλών καναλιών.

x CINEMA STUDIO EX A–C1)2) DCS

Hρησιµ�π�ιεί την εικ�να τ�υ ή��υ 3D τ�υ V. MULTI
DIMENSION για να δηµι�υργήσει 5 σειρές εικ�νικών
η�είων, γύρω απ� τ�ν ακρ�ατή, 9ασι5�µεν� σε δύ�
µ�ν� πραγµατικά η�εία περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ.
• Τ� CINEMA STUDIO EX. A αναπαράγει τα

�αρακτηριστικά τ�υ ή��υ εν�ς κλασικ�ύ στ�ύντι�
επε3εργασίας της Sony Pictures Entertainment.

• Τ� CINEMA STUDIO EX. Β αναπαράγει τα
�αρακτηριστικά τ�υ ή��υ εν�ς στ�ύντι� ανάµει3ης
της Sony Pictures Entertainment, π�υ είναι µια απ�
τις πι� πρ��δευτικές εγκαταστάσεις στ� Hollywood.

• Τ� CINEMA STUDIO EX. C αναπαράγει τα
�αρακτηριστικά τ�υ ή��υ εν�ς στ�ύντι� εγγρα
ής
BGM της Sony Pictures Entertainment.

x SEMI CINEMA STUDIO EX A–C1) DCS

Hρησιµ�π�ιεί την εικ�να τ�υ ή��υ 3D τ�υ V. SEMI M.
DIMENSION για να δηµι�υργήσει 5 σειρές εικ�νικών
η�είων, γύρω απ� τ�ν ακρ�ατή, 9ασι5�µεν� στ�ν ή��
των µπρ�στινών η�είων (�ωρίς να �ρησιµ�π�ιεί τα
πραγµατικά η�εία περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ).
• Τ� SEMI CINEMA STUDIO EX. A αναπαράγει τα

�αρακτηριστικά τ�υ ή��υ εν�ς στ�ύντι� επε3εργασίας
κλασικών ταινιών της Sony Pictures Entertainment.

• Τ� SEMI CINEMA STUDIO EX. Β αναπαράγει τα
�αρακτηριστικά τ�υ ή��υ εν�ς στ�ύντι� ανάµει3ης
της Sony Pictures Entertainment, π�υ είναι µια απ�
τις πι� πρ��δευτικές εγκαταστάσεις στ� Hollywood.

• Τ� SEMI CINEMA STUDIO EX. C αναπαράγει τα
�αρακτηριστικά τ�υ ή��υ εν�ς στ�ύντι� εγγρα
ής
BGM της Sony Pictures Entertainment.

x NIGHT THEATER
Θα σας επιτρέψει να απ�λαµ9άνετε ένα περι9άλλ�ν
κινηµατ�γρά
�υ και να ακ�ύτε σε �αµηλή ένταση,
�πως για παράδειγµα κατά τη διάρκεια της νύ�τας.

x MONO MOVIE
Θα δηµι�υργήσει ένα περι9άλλ�ν κινηµατ�γρά
�υ
για ταινίες µε µ�ν�
ωνικά κ�µµάτια ή��υ.

x STEREO MOVIE
Θα δηµι�υργήσει ένα περι9άλλ�ν κινηµατ�γρά
�υ
για ταινίες �ι �π�ίες έ��υν γρα
τεί µε µ�ν�
ωνικά
κ�µµάτια ή��υ.

x V. MULTI DIMENSION1) (Π�λλαπλή εικ�νική
διάσταση) DCS

Hρησιµ�π�ιεί τη µ�ρ
�π�ίηση µιας εικ�νας
τρισδιάστατ�υ ή��υ για τη δηµι�υργία εν�ς συν�λ�υ

εικ�νικών η�είων περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ, τα �π�ία
9ρίσκ�νται τ�π�θετηµένα σε µεγαλύτερ� ύψ�ς απ�
εκείν� τ�υ ακρ�ατή, µε τη �ρήση δύ� µ�ν� πραγµατικών
η�είων περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ. Αυτ�ς � τύπ�ς δηµι�υργεί
5 σειρές εικ�νικών η�είων, τα �π�ία περιτριγυρί5�υν τ�ν
ακρ�ατή, µε µια γωνία ανύψωσης περί τις 30�.

x VIRTUAL MULTI REAR1) (Tπίσθια εικ�νικά
π�λλαπλά η�εία) DCS

Hρησιµ�π�ιεί τη µ�ρ
�π�ίηση µιας εικ�νας
τρισδιάστατ�υ ή��υ για τη δηµι�υργία απ� 3 σειρές
εικ�νικών η�είων περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ, µε τη �ρήση
των πραγµατικών η�είων περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ.

x V. SEMI M. DIMENSION1) (Ηµι - π�λλαπλή εικ�νική
διάσταση) DCS

Hρησιµ�π�ιεί τη µ�ρ
�π�ίηση µιας εικ�νας
τρισδιάστατ�υ ή��υ, για τη δηµι�υργία εικ�νικών η�είων
περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ, απ� τ�ν ή�� των µπρ�στινών
η�είων, �ωρίς να �ρησιµ�π�ιεί στην πραγµατικ�τητα
η�εία περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ. Αυτ�ς � τύπ�ς δηµι�υργεί
5 σειρές εικ�νικών η�είων, τα �π�ία περιτριγυρί5�υν τ�ν
ακρ�ατή, µε µια γωνία ανύψωσης 30�.

x VIRTUAL ENHANCED A1) (Ενισ�υµέν� εικ�νικ�
περιµετρικ�ύ ή��υ Α) DCS

Hρησιµ�π�ιεί τη µ�ρ
�π�ίηση µιας εικ�νας
τρισδιάστατ�υ ή��υ, για τη δηµι�υργία απ� 3 σειρές
εικ�νικών η�είων περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ, απ� τ�ν ή��
των µπρ�στινών η�είων, �ωρίς να �ρησιµ�π�ιεί στην
πραγµατικ�τητα η�εία περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ.

x VIRTUAL ENHANCED B1) (Ενισ�υµέν� εικ�νικ�
περιµετρικ�ύ ή��υ Α) DCS

Hρησιµ�π�ιεί τη µ�ρ
�π�ίηση µιας εικ�νας
τρισδιάστατ�υ ή��υ, για τη δηµι�υργία απ� 1 σειράς
εικ�νικών η�είων περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ, απ� τ�ν ή��
των µπρ�στινών η�είων, �ωρίς να �ρησιµ�π�ιεί στην
πραγµατικ�τητα η�εία περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ.

x DIGITAL CONCERT HALL A, B2)

Αναπαράγει την ακ�υστική µιας αίθ�υσας συναυλιών
�ρησιµ�π�ιώντας σύστηµα π�λλαπλών η�είων και
εικ�να ή��υ 3D για software µε σήµατα 2 καναλιών
�πως τα compact disc.
• Τ� DIGITAL CONCERT HALL A επιτρέπει την

επίτευ3η τ�υ ακ�υστικ�ύ �αρακτήρα τ�υ
CONCERTGEBOUW τ�υ Άµστερνταµ, τ� �π�ί� είναι

ηµισµέν� για τη µεγάλη τ�υ σκηνή τ�υ ή��υ π�υ
�
είλεται στην ικαν�τητα αντανάκλασης.

• Τ� DIGITAL CONCERT HALL Β επιτρέπει την επίτευ3η
τ�υ ακ�υστικ�ύ �αρακτήρα τ�υ MUSIKVEREIN της
Βιέννης, τ� �π�ί� είναι 
ηµισµέν� για την αντή�ηση
της αίθ�υσας και για τ� µ�ναδικ� ή�� αντή�ησης.

x CHURCH
Αναπαράγει την ακ�υστική µιας εκκλησίας
κατασκευασµένης απ� πέτρα.

x OPERA HOUSE
Αναπαράγει την ακ�υστική µιας αίθ�υσας �περας.

Επιλ�γή εν�ς η�ητικ�ύ πεδί�υ
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x JAZZ CLUB
Αναπαράγει την ακ�υστική εν�ς κέντρ�υ µ�υσικής
jazz.

x DISCO/CLUB
Αναπαράγει την ακ�υστική µιας δισκ�θήκης /
κέντρ�υ ��ρ�ύ.

x LIVE HOUSE
Αναπαράγει την ακ�υστική µιας αίθ�υσας εκτέλεσης
5ωντανής µ�υσικής 300 καθισµάτων.

x ARENA
Αναπαράγει την ακ�υστική µιας αίθ�υσας συναυλιών
µε 1000 καθίσµατα.

x STADIUM
Αναπαράγει την αίσθηση εν�ς µεγάλ�υ αν�ι�τ�ύ
σταδί�υ.

x GAME
Επιτυγ�άνει τ� µέγιστ� αντίκτυπ� τ�υ Hi Fi τ�υ
software των 9ιντε�παι�νιδιών.

Pταν είναι συνδεδεµένα τα ακ�υστικά, µπ�ρείτε να
επιλέ3ετε τα ακ�λ�υθα η�ητικά πεδία µ�ν�:

x HEADPHONE (2CH)
Εκπέµπει τ�ν ή�� σε 2 κανάλια (στερε�
ωνικά).
6ι πηγές 2 στάνταρ καναλιών (στερε�
ωνικών)
απ�
εύγ�υν τελείως την επε3εργασία τ�υ πεδί�υ
τ�υ ή��υ. 6ι περιµετρικές µ�ρ
ές π�λλαπλών
καναλιών αναµειγνύ�νται µέ�ρι την επίτευ3η 2
καναλιών.

x HEADPHONE (DIRECT)
Εκπέµπει τα αναλ�γικά σήµατα �ωρίς ψη
ιακή
επε3εργασία µέσω τ�υ ισ�ρρ�πιστή, τ�υ πεδί�υ τ�υ
ή��υ, κλπ.

x HEADPHONE THEATER
Σας επιτρέπει να 5ήσετε ένα περι9άλλ�ν ανάλ�γ� µε
ένα θέατρ�, ακ�ύγ�ντας µέσω των ακ�υστικών.

1) Ακ�υστικ� πεδί� “VIRTUAL”:  Ακ�υστικ� πεδί� µε εικ�νικά
η�εία. Παρ�λα αυτά αν απενεργ�π�ιήσετε την παράµετρ�
“VIR. SPEAKERS” τ�υ µεν�ύ SURROUND �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε τ� “CINEMA STUDIO EX A-C” ή τ� “SEMI
CINEMA STUDIO EX A-C”, θα αναπαρα�θ�ύν τα
�αρακτηριστικά τ�υ ή��υ κάθε στ�ύντι�
κινηµατ�γρα
ικής αναπαραγωγής �ωρίς εικ�νικά η�εία.

2) Θα µπ�ρέσετε να τ� επιλέ3ετε κατευθείαν πιέ5�ντας τα
πλήκτρα τ�υ µπρ�στιν�ύ πίνακα.

Σηµειώσεις
• Τα ε

έ π�υ πρ�σ
έρ�νται απ� τα εικ�νικά η�εία

µπ�ρ�ύν να αυ3ήσ�υν τ� θ�ρυ9� στ� σήµα
αναπαραγωγής.

• Pταν ακ�ύτε η�ητικά πεδία, τα �π�ία �ρησιµ�π�ι�ύν
εικ�νικά η�εία, δεν υπάρ�ει περίπτωση να µπ�ρέσετε να
ακ�ύσετε κάπ�ι�ν άλλ� ή�� � �π�ί�ς θα πρ�έρ�εται
κατευθείαν απ� τα η�εία τ�υ περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ.

Για να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�υς ακ�λ�υθ�υς τύπ�υς,
�ρησιµ�π�ιήστε τα πλήκτρα τ�υ µπρ�στιν�ύ πίνακα.

A.F.D. (Αυτ�µατη απ�κωδικ�π�ίηση της µ�ρ�ής)
Βρίσκει αυτ�µατα τ� είδ�ς τ�υ σήµατ�ς Hi Fi τ�
�π�ί� εισέρ�εται (Dolby Digital, DTS, Dolby Pro Logic,
ή τ� στερε�
ωνικ� δύ� καναλιών στάνταρ) και
εκτελεί την κατάλληλη απ�κωδικ�π�ίηση, αν αυτ�
είναι αναγκαί�. Αυτ�ς � τύπ�ς παρ�υσιά5ει τ�ν ή��
σαν να εί�ε η��γρα
ηθεί / κωδικ�π�ιηθεί �ωρίς την
πρ�σθήκη κανεν�ς ε

έ.

2CH (2 κανάλια)
∆ίνει έ3�δ� στ�ν ή�� των η�είων (αριστερ� και δε3ι�)
µ�ν�. 6ι πηγές δύ� στερε�
ωνικών καναλιών
στάνταρ δεν θα �ρησιµ�π�ιήσ�υν π�τέ την
επε3εργασία τ�υ η�ητικ�ύ πεδί�υ. 6ι µ�ρ
ές τ�υ
περιµετρικ�ύ ή��υ π�λλαπλών καναλιών θα
αναµει�τ�ύν σε δύ� κανάλια.

MULTI / 2CH A. DIRECT (Αναλ�γικ� κατευθείαν
2CH / Multi)
Τ� σήµα αναλ�γικής εισ�δ�υ δεν επε3εργά5εται
ψη
ιακά. Είναι δυνατ�ν να απ�λαύσετε αναλ�γικές
πηγές υψηλής π�ι�τητας. Θα πρέπει µ�ν� να
ρυθµίσετε τ�ν έλεγ�� της έντασης και την ισ�ρρ�πία
των µπρ�στινών η�είων �ταν είναι ρυθµισµέν� σε
2CH A. DIRECT. Pταν είναι ρυθµισµέν� σε MULTI
DIRECT, είναι δυνατ�ν να ρυθµίσετε την ισ�ρρ�πία
και τη στάθµη �λων των η�είων. Pταν είναι
ενεργ�π�ιηµένη αυτή η λειτ�υργία, � ισ�ρρ�πιστής,
τ� πεδί� τ�υ ή��υ, κλπ απενεργ�π�ι�ύνται.

Σηµείωση
Pταν επιλέ3ετε τ�ν τύπ� 2 CHANNEL, δεν θα 9γει ή��ς
µέσω τ�υ η�εί�υ των sub woofer. Για να ακ�ύσετε πηγές δύ�
στερε�
ωνικών καναλιών, �ρησιµ�π�ιώντας µπρ�στινά
η�εία (αριστερ� και δε3ι�) και ένα η�εί� sub woofer, θα
πρέπει να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�ν τύπ� AUTO FORMAT
DECODING.
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PRO LOGICEQD.RANGE

OPTCOAXMULTI CH IN

SP.OFF SLEEP

STEREO MONO
SL

L C

SSB

SR

RL.F.E.
RDSDTS MPEGa

1 2 3 5 7 84 6

MEMORY

9 q;

DIGITALa SW

qa

Περιγρα�ή των ενδεί0εων τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ π�λλαπλών καναλιών

1 OPT
Θα ανάψει �ταν τ� σήµα της πηγής εισ�δ�υ µέσω
τ�υ τερµατικ�ύ OPTICAL γίνει ψη
ιακ�.

2 COAX
Θα ανάψει �ταν τ� σήµα της πηγής εισ�δ�υ µέσω
τ�υ τερµατικ�ύ COAXIAL γίνει ψη
ιακ�.

3 MULTI CH IN
Θα ανάψει �ταν επιλε�τεί τ� MULTI CH IN.

4 MPEG
Θα 
ωτιστεί �ταν δίνεται είσ�δ�ς σε σήµατα MPEG.

Σηµείωση
Μ�ν� τα δύ� µπρ�στινά κανάλια είναι συµ9ατά µε
τη µ�ρ
ή MPEG. 6 περι9αλλ�ντικ�ς ή��ς
π�λλαπλών καναλιών αναµειγνύεται και
εκπέµπεται απ� τα δύ� µπρ�στινά κανάλια.

5 ; DIGITAL
Αυτή η ένδει3η θα ανάψει �ταν � δέκτης αρ�ίσει
να απ�κωδικ�π�ιεί σήµατα η��γρα
ηµένα σε
µ�ρ
ή Dolby Digital.

6 PRO LOGIC
Θα ανάψει �ταν αυτή η µ�νάδα αρ�ίσει να
ε
αρµ�5ει την επε3εργασία Pro Logic στα σήµατα
δύ� καναλιών, µε σκ�π� να δώσει έ3�δ� σε σήµατα
για τ� κεντρικ� και τα περιµετρικά κανάλια. *
*  Παρ�λα αυτά, η ένδει3η αυτή δεν θα ανάψει αν τα

η�εία, κεντρικά και περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ, είναι
ρυθµισµένα στ� “NO” ή αν τ� πλήκτρ� SPEAKER
είναι ρυθµισµέν� στ� “OFF” και έ�ει επιλεγεί τ�
πεδί� τ�υ ή��υ A.F.D. ή NORMAL SURROUND.

Σηµείωση
Η απ�κωδικ�π�ίηση Pro Logic δεν λειτ�υργεί µε
σήµατα της µ�ρ
ής MPEG.

7
L.F.E.

Θα ανάψει αν � δίσκ�ς π�υ αναπαράγεται περιέ�ει
τ� κανάλι LFE (Ε

έ �αµηλής συ�ν�τητας). Pταν
αναπαράγεται � ή��ς τ�υ σήµατ�ς τ�υ καναλι�ύ
LFE �ι µπάρες �ι �π�ίες 9ρίσκ�νται κάτω απ� τα
γράµµατα θα ανάψ�υν για να δεί3�υν τη στάθµη.
Επειδή τ� σήµα LFE δεν είναι γραµµέν� σε �λα τα
τµήµατα τ�υ σήµατ�ς εισ�δ�υ, η ένδει3η απ� τις
µπάρες θα µετακινείται (και µπ�ρεί να
ε3α
ανιστεί) κατά τη διάρκεια της αναπαραγωγής.

8 SW
Θα ανάψει �ταν η επιλ�γή τ�υ η�εί�υ ενίσ�υσης
των µπάσων είναι ρυθµισµένη στ� “YES” (σελίδα
18) και τ� σήµα τ�υ Hi Fi απ�στέλλεται µέσω τ�υ
ακρ�δέκτη ή των ακρ�δεκτών SUB WOOFER.

9 Ενδεί3εις καναλιών αναπαραγωγής
Τα γράµµατα θα ανάψ�υν για να δεί3�υν τα
κανάλια π�υ 9ρίσκ�νται σε αναπαραγωγή. Τα
τετράγωνα γύρω απ� τα γράµµατα θα ανάψ�υν
για να δεί3�υν πώς � δέκτης αναµειγνύει τ�
δυνατ� ή�� (9ασι5�µεν�ς στη ρύθµιση των
η�είων). Pταν �ρησιµ�π�ι�ύνται πεδία ή��υ �πως
“DIGITAL CONCERT HALL” � δέκτης πρ�σθέτει
αντή�ηση, η �π�ία 9ασί5εται στ� δυνατ� ή��.
L:  Αριστερ� µπρ�στιν� κανάλι.
R:  ∆ε3ι� µπρ�στιν� κανάλι.
C:  Κεντρικ� κανάλι (µ�ν�
ωνικ�)
SL:  Περιµετρικ�ς ή��ς τ�υ αριστερ�ύ καναλι�ύ
SR:  Περιµετρικ�ς ή��ς τ�υ δε3ι�ύ καναλι�ύ
S:  Περιµετρικ�ς ή��ς (µ�ν�
ωνικ�ς ή απ�
συσκευές µε περι9αλλ�ντικ� ή�� π�υ
επιτεύ�θηκε µέσω της επε3εργασίας Pro Logic)
SB: 6πίσθι�ς περι9αλλ�ντικ�ς ή��ς (συσκευές µε
�πίσθι� περι9αλλ�ντικ� ή�� π�υ επιτεύ�θηκε
µέσω της απ�κωδικ�π�ίησης της µήτρας 6.1)
Παράδειγµα:
Μ�ρ
ή εγγρα
ής (Μπρ�στιν� / Περι9αλλ�ντικ�ς
Ή��ς): 3/3
Έλλειψη η�είων περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ
Πεδί� ή��υ: A.F.D.

q; Ενδεί3εις τ�υ συντ�νιστή
Αυτές �ι ενδεί3εις θα ανάψ�υν �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε τ� δέκτη για να συντ�νίσετε
ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς, κλπ. Σ�ετικά µε τις
λειτ�υργίες τ�υ συντ�νιστή συµ9�υλευτείτε τις
σελίδες 42 ~ 47.

qa SLEEP
Θα ανάψει �ταν � �ρ�ν�διακ�πτης
απενεργ�π�ίησης είναι ενεργ�π�ιηµέν�ς.

SL

L C

SR

R
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qs EQ
Θα 
ωτιστεί �ταν 9ρίσκεται σε λειτ�υργία �
ισ�ρρ�πιστής.

qd D. RANGE
Θα ανάψει �ταν ενεργ�π�ιηθεί η συµπίεση της
δυναµικής σειράς. Σ�ετικά µε τη ρύθµιση της
συµπίεσης της δυναµικής σειράς συµ9�υλευτείτε
τη σελίδα 35.

qf DTS
Θα ανάψει �ταν θα δ�θεί είσ�δ�ς σε σήµατα DTS.

Σηµείωση
Πριν απ� την αναπαραγωγή εν�ς δίσκ�υ µε µ�ρ
ή
DTS, 9ε9αιωθείτε �τι πραγµατ�π�ιήσατε τις
ψη
ιακές συνδέσεις και �τι τ� INPUT MODE δεν
είναι ρυθµισµέν� σε ANALOG (συµ9�υλευτείτε τ�
0 στη σελίδα 25).

qg SP. OFF
Θα ανάψει �ταν τα ακ�υστικά είναι συνδεδεµένα
ή �ταν τ� πλήκτρ� των SPEAKERS είναι
ρυθµισµέν� στ� OFF.

qh ;

Θα ανάψει �ταν εισέλθ�υν σήµατα σε Dolby Digital.

PRO LOGICEQD.RANGE

OPTCOAXMULTI CH IN

SP.OFF SLEEP

STEREO MONO
SL

L C

SSB

SR

RL.F.E.
RDSDTS MPEGa

MEMORYDIGITALa SW

qfqh qsqdqg
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Πρ�σωπ�π�ίηση των η�ητικών πεδίων

Αν ρυθµίσετε τις παραµέτρ�υς τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ και
την ισ�ρρ�πία των η�είων (µπρ�στινών, κεντρικ�ύ,
περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ) και εκείνων τ�υ �πίσθι�υ
περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ, θα µπ�ρέσετε να πρ�σωπ�π�ιήσετε
τα πεδία τ�υ ή��υ ανάλ�γα µε τη δική σας θέση ακρ�ασης.

Μετά την πρ�σωπ�π�ίηση εν�ς η�ητικ�ύ πεδί�υ, �ι αλλαγές
απ�θηκεύ�νται µ�νιµα στη µνήµη. Θα µπ�ρέσετε να
αλλά3ετε τα πρ�σωπ�π�ιηµένα η�ητικά πεδία �π�ιαδήπ�τε
στιγµή κάν�ντας νέες ρυθµίσεις των παραµέτρων.

Σ�ετικά µε τις διαθέσιµες παραµέτρ�υς για κάθε
η�ητικ� πεδί�, συµ9�υλευτείτε τις σελίδες 37 - 41.

Για την επίτευ0η της µέγιστης απ�δ�σης
περιµετρικ�ύ ή��υ π�λλαπλών καναλιών

Πριν την πρ�σωπ�π�ίηση εν�ς η�ητικ�ύ πεδί�υ, τ�π�θετήστε
τα η�εία και εκτελέστε τις διαδικασίες π�υ περιγρά
�νται
στ� “∆ιαµ�ρ
ωση τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ π�λλαπλών
καναλιών” π�υ θα 9ρείτε απ� τη σελίδα 17 και µετά.

Ρύθµιση των παραµέτρων τ�υ περιµετρικ�ύ ή��υ

Τ� µεν�ύ SURR περιέ�ει τις παραµέτρ�υς π�υ σας
επιτρέπ�υν να πρ�σωπ�π�ιήσετε π�λλά σηµεία τ�υ
τρέ��ντα η�ητικ�ύ πεδί�υ. 6ι διαθέσιµες σε αυτ� τ� µεν�ύ
ρυθµίσεις απ�θηκεύ�νται �ωριστά, για κάθε η�ητικ� πεδί�.

1 Τ�π�θετήστε σε θέση αναπαραγωγής µια πηγή
κωδικ�π�ιηµένων πρ�γραµµάτων µε περιµετρικ�
ή�� π�λλαπλών καναλιών.

2 Πιέστε τ� SURR
Τ� πλήκτρ� θα ανάψει και θα εµ
ανιστεί η πρώτη
παράµετρ�ς.

3 Πιέστε τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή ) για να
επιλέ0ετε τη παράµετρ� π�υ επιθυµείτε να ρυθµίσετε.

4 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� µπ�µπίνα για να
επιλέ0ετε τη ρύθµιση π�υ επιθυµείτε.
Η ρύθµιση θα απ�θηκευτεί αυτ�µατα.

Pro Logic (PRO LOGIC)
Αρ�ική ρύθµιση: AUTO
Επιτρέπει τ�ν καθ�ρισµ� της ρύθµισης της
απ�κωδικ�π�ίησης Pro Logic.
• Pταν ρυθµί5εται σε “AUTO” � δέκτης πραγµατ�π�ιεί την

απ�κωδικ�π�ίηση PRO LOGIC, �ταν η κωδικ�π�ιηµένη
µάρκα τ�υ περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ Dolby είναι
ενεργ�π�ιηµένη “ON” ή �ταν η απ�κωδικ�π�ίηση Pro
Logic δηµι�υργεί ένα καλύτερ� η�ητικ� πεδί�.

• Pταν ρυθµί5εται σε “ON” � δέκτης πραγµατ�π�ιεί την
απ�κωδικ�π�ίηση PRO LOGIC στα σήµατα τ�υ
περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ, ανε3άρτητα απ� την
κωδικ�π�ιηµένη µάρκα τ�υ περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ Dolby.

• Pταν ρυθµί5εται σε “OFF” � δέκτης δεν
πραγµατ�π�ιεί την απ�κωδικ�π�ίηση PRO LOGIC.

Στάθµη των ε��έ (EFFECT)
Αρ�ική ρύθµιση: (ε3αρτάται απ� τ�ν τύπ� τ�υ ή��υ).
Αυτή η παράµετρ�ς θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε την
“παρ�υσία” των ε

έ τ�υ τρέ��ντα περιµετρικ�ύ ή��υ.

Είδ�ς τ�ί�ων (WALL S _ I _ H)
Αρ�ική ρύθµιση: κεντρικ� σηµεί�
Η παράµετρ�ς αυτή θα σας επιτρέψει να ελέγ3ετε τη
στάθµη των υψηλών συ�ν�τήτων για να µετα9άλλετε τ�
ακ�υστικ� �αρακτήρα τ�υ περι9άλλ�ντ�ς ακρ�ασης,
πρ�σπ�ι�ύµενη την ύπαρ3η εν�ς µαλακ�τερ�υ τ�ί��υ (S) ή
εν�ς σκληρ�τερ�υ τ�ί��υ (H). Η µέση τιµή αντιπρ�σωπεύει
έναν �υδέτερ� τ�ί�� (κατασκευασµέν� απ� 3ύλ�).

Αντή�ηση (REVERB S _ I _ L)
Αρ�ική ρύθµιση: κεντρικ� σηµεί�
Αυτή η παράµετρ�ς θα σας επιτρέψει να ελέγ3ετε τ�
δια�ωρισµ� των κ�ντινών αντανακλάσεων για να
πρ�σπ�ιηθείτε µια αίθ�υσα ακ�υστικά µεγαλύτερη
(L) ή µικρ�τερη (S). Η µέση τιµή αντιπρ�σωπεύει µια
αίθ�υσα στάνταρ �ωρίς ρύθµιση.

Μπρ�στινή αντή�ηση (FRONT REVERB)
Αρ�ική ρύθµιση: STD
Αυτή η παράµετρ�ς µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί �ταν τ�
“DIGITAL CONCERT HALL A, B” είναι επιλεγµέν�. Αυτή η
παράµετρ�ς σας επιτρέπει να ρυθµίσετε την π�σ�τητα των
αντη�ήσεων έτσι ώστε να τις πρ�σθέσετε στα µπρ�στινά
σήµατα ανάλ�γα µε τις αρ�ικές αντη�ήσεις της πηγής.
• Για την αύ3ηση των µπρ�στινών αντη�ήσεων

επιλέ3τε τ� “WET”.
• Για τ�ν περι�ρισµ� των µπρ�στινών αντη�ήσεων

επιλέ3τε τ� “DRY”.

Βάθ�ς της �θ�νης (SCREEN DEPTH)
Αρ�ική ρύθµιση: MID
Σε µια αίθ�υσα κινηµατ�γρά
�υ, � ή��ς δίνει την
αίσθηση �τι πρ�έρ�εται απ� τ� εσωτερικ� της εικ�νας
π�υ παρ�υσιά5εται στην �θ�νη. Αυτή η παράµετρ�ς θα
σας επιτρέψει να δηµι�υργήσετε την ίδια αίσθηση,
στην δικιά σας αίθ�υσα ακρ�ασης, µετα
έρ�ντας τ�ν
ή�� των µπρ�στινών καναλιών “µέσα” στην �θ�νη. 6
τύπ�ς DEEP πρ�σ
έρει τ� µεγαλύτερ� 9άθ�ς �θ�νης.

Εικ�νικά η�εία (VIR. SPEAKERS)
Αρ�ική ρύθµιση: 6Ν
Σας επιτρέπει να ενεργ�π�ιήσετε ή να
απενεργ�π�ιήσετε τα εικ�νικά η�εία, τα �π�ία
δηµι�υργ�ύνται απ� τα η�ητικά πεδία CINEMA STUDIO
EX A, B, C και SEMI CINEMA STUDIO EX A, B, C.

Σηµείωση
Η απ�κωδικ�π�ίηση Pro Logic δεν λειτ�υργεί µε σήµατα της
µ�ρ
ής MPEG.
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Στάθµη ανάµει0ης των ε��έ �αµηλής συ�ν�τητας
Αρ�ική ρύθµιση: 0 dB
Αυτή η παράµετρ�ς θα σας επιτρέψει να µετριάσετε
τη στάθµη ε3�δ�υ τ�υ καναλι�ύ LFE (Ε

έ �αµηλής
συ�ν�τητας), τ� �π�ί� εκπέµπεται απ� τ� η�εί�
ενίσ�υσης των µπάσων, �ωρίς να επηρεαστεί η
στάθµη των µπάσων π�υ απ�στέλλ�νται σε αυτ� τ�
απ� τα κανάλια (µπρ�στινά, κεντρικ�, ή
περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ) µέσω τ�υ κυκλώµατ�ς
αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων DTS ή Dolby
Digital.
• Για τη στάθµη ανάµει3ης LFE, τ� “0 dB” εκπέµπει

τ� σήµα LFE κ�µπλέ στη στάθµη ανάµει3ης η �π�ία
έ�ει καθ�ριστεί απ� τ� σ�εδιαστή της
η��γρά
ησης.

• Η επιλ�γή τ�υ OFF θα σιγάσει τ�ν ή�� τ�υ
καναλι�ύ LFE τ�υ η�εί�υ ενίσ�υσης των µπάσων.
Παρ�λα αυτά, �ι ή��ι �αµηλής συ�ν�τητας των
η�είων (µπρ�στινών, κεντρικ�, ή �πίσθιων) θα
ε3έλθ�υν µέσω τ�υ η�εί�υ των sub woofer
σύµ
ωνα µε τις ρυθµίσεις π�υ έ��υν
πραγµατ�π�ιηθεί για κάθε η�εί� στη µ�ρ
�π�ίηση
των η�είων (σελίδες 17 ~ 21).

Συµπιεστής της δυναµικής µπάντας (D. RANGE
COMP.)
Αρ�ική ρύθµιση: OFF (απενεργ�π�ιηµέν�ς)
Θα σας επιτρέψει να συµπιέσετε τη δυναµική µπάντα
τ�υ κ�µµατι�ύ τ�υ ή��υ.
Αυτ� µπ�ρεί να καταστεί π�λύ �ρήσιµ�, �ταν
επιθυµείτε να παρακ�λ�υθήσετε ταινίες σε �αµηλή
ένταση, κατά τη διάρκεια της νύ�τας. Συνίσταται η
�ρήση της ρύθµισης “MAX”.
• Η επιλ�γή “OFF” θα αναπαράγει τ� κ�µµάτι τ�υ

ή��υ �ωρίς συµπίεση.
• Η επιλ�γή “STD” θα αναπαράγει τ� κ�µµάτι τ�υ

ή��υ µε τη δυναµική µπάντα π�υ �ρίστηκε απ� τ�
σ�εδιαστή της η��γρά
ησης.

• Η επιλ�γή “0.1” - “0.9” θα σας επιτρέψει να
συµπιέσετε τη δυναµική µπάντα σε µικρά 9ήµατα,
έτσι ώστε να πετύ�ετε τ�ν επιθυµητ� ή��.

• Η επιλ�γή “MAX” πρ�σ
έρει µια σηµαντική
συµπίεση της δυναµικής µπάντας.

Σηµείωση
Η συµπίεση της δυναµικής µπάντας δεν είναι δυνατ�ν να
εκτελεστεί µε πηγές Dolby Digital.

Ρύθµιση των παραµέτρων της στάθµης

Τ� µεν�ύ LEVEL περιέ�ει παραµέτρ�υς π�υ θα σας
επιτρέψ�υν να ρυθµίσετε την ισ�ρρ�πία και την ένταση
τ�υ κάθε η�εί�υ. 6ι διαθέσιµες, σε αυτ� τ� µεν�ύ,
ρυθµίσεις ε
αρµ�5�νται σε �λα τα η�ητικά πεδία.

1 Βάλτε σε αναπαραγωγή πηγές κωδικ�π�ιηµέν�υ
πρ�γράµµατ�ς µε περιµετρικ� ή�� π�λλαπλών
καναλιών.

2 Πιέστε τ� LEVEL
Τ� πλήκτρ� θα ανάψει και στην �θ�νη θα
παρ�υσιαστεί η πρώτη παράµετρ�ς.

3 Πιέστε τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή ) για να
επιλέ0ετε την παράµετρ� π�υ επιθυµείτε να
ρυθµίσετε.

4 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� µπ�µπίνα για να
επιλέ0ετε τη ρύθµιση π�υ επιθυµείτε.
Η ρύθµιση θα απ�θηκευτεί αυτ�µατα.

Ισ�ρρ�πία µετα0ύ των µπρ�στινών η�είων
(FRONT L _ I _ R)
Αρ�ική ρύθµιση: κέντρ�
Θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε την ισ�ρρ�πία µετα3ύ των
η�είων τ�υ περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ (αριστερ� και δε3ι�).

Ισ�ρρ�πία µετα0ύ των η�είων τ�υ περιeαλλ�ντικ�ύ
ή��υ (SURROUND L _ I _ R)
Αρ�ική ρύθµιση: κέντρ�
Θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε την ισ�ρρ�πία µετα3ύ των
η�είων τ�υ περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ (αριστερ� και δε3ι�).

Στάθµη τ�υ κεντρικ�ύ η�εί�υ (CENTER LEVEL XXX dB)
Αρ�ική ρύθµιση: 0 dB
Θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε τη στάθµη τ�υ
κεντρικ�ύ η�εί�υ.

Στάθµη των η�είων τ�υ περιeαλλ�ντικ�ύ ή��υ
(SURROUND L _ I _ R)
Αρ�ική ρύθµιση: 0 dB
Θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε τη στάθµη των η�είων
τ�υ περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ (αριστερ� και δε3ι�).

Στάθµη των η�είων τ�υ �πίσθι�υ περιeαλλ�ντικ�ύ
ή��υ (SURR BACK LEVEL XXX dB)
Αρ�ική ρύθµιση: 0 dB
Θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε τη στάθµη τ�υ η�εί�υ
τ�υ �πίσθι�υ περι9αλλ�ντικ�ύ ή��υ.

Στάθµη τ�υ η�εί�υ των sub woofer (S. WOOFER
LEVEL XXX dB)
Αρ�ική ρύθµιση: 0 dB
Θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε τη στάθµη τ�υ η�εί�υ
των sub woofer.
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Ρύθµιση τ�υ ισ�ρρ�πιστή

Τ� µεν�ύ EQ θα σας επιτρέψει να ρυθµίσετε την
ισ�ρρ�πία των η�είων (µπρ�στινών, κεντρικ�ύ, ή��υ
περι9άλλ�ντ�ς και �πίσθι�υ ή��υ περι9άλλ�ντ�ς). 6ι
ρυθµίσεις θα απ�θηκευτ�ύν για κάθε πεδί� ή��υ
�ωριστά.

1 Βάλτε σε αναπαραγωγή την κωδικ�π�ιηµένη πηγή
πρ�γραµµάτων µε περιµετρικ� ή�� π�λλαπλών
καναλιών.

2 Πιέστε τ� EQ.
Τ� πλήκτρ� θα ανάψει και θα εµ
ανιστεί η πρώτη
παράµετρ�ς.

3 Πιέστε τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή ) για να
επιλέ0ετε την παράµετρ� (στάθµη (dB), µήκ�ς
κύµατ�ς, συ�ν�τητα (Hz)) π�υ επιθυµείτε να
ρυθµίσετε.

4 Περιστρέψτε τ� �ειριστήρι� µπ�µπίνα για να
επιλέ0ετε τη ρύθµιση π�υ επιθυµείτε.
Η ρύθµιση θα απ�θηκευτεί αυτ�µατα.

Για την ενεργ�π�ίηση και την απενεργ�π�ίηση τ�υ
ισ�ρρ�πιστή
Πιέστε τ� EQUALIZER. Η ένδει3η EQ της �θ�νης θα
ανάψει �ταν � ισ�ρρ�πιστής είναι ενεργ�π�ιηµέν�ς.
Με τη ρύθµιση τ�υ ισ�ρρ�πιστή µέσω των
παραµέτρων τ�υ EQ, �ι τιµές θα απ�θηκευτ�ύν
�ωριστά για κάθε η�ητικ� πεδί� και θα µπ�ρ�ύν να
αναπαρα�θ�ύν �ταν ενεργ�π�ιηθεί � ισ�ρρ�πιστής.

Ρύθµιση των µπάσων των µπρ�στινών η�είων (Στάθµη
/ Συ�ν�τητα)
Επιτρέπει τη ρύθµιση της στάθµης και της
συ�ν�τητας των µπάσων.

Ρύθµιση της µεσαίας γκάµας των µπρ�στινών η�είων
(Στάθµη / Συ�ν�τητα)
Επιτρέπει τη ρύθµιση της στάθµης και της
συ�ν�τητας της µεσαίας γκάµας.

Ρύθµιση των πρίµων των µπρ�στινών η�είων (Στάθµη
/ Συ�ν�τητα)
Επιτρέπει τη ρύθµιση της στάθµης και της
συ�ν�τητας των πρίµων.

Στάθµη (dB)

Συ�ν�τητα (Hz)

Ρύθµιση των πρίµων τ�υ κεντρικ�ύ η�εί�υ (Στάθµη /
Συ�ν�τητα)
Επιτρέπει τη ρύθµιση της στάθµης και της
συ�ν�τητας των πρίµων.

Ρύθµιση των µπάσων των η�είων περιeαλλ�ντικ�ύ
ή��υ (Στάθµη / Συ�ν�τητα)
Επιτρέπει τη ρύθµιση της στάθµης και της
συ�ν�τητας των µπάσων.

Ρύθµιση των πρίµων των η�είων περιeαλλ�ντικ�ύ
ή��υ (Στάθµη / Συ�ν�τητα)
Επιτρέπει τη ρύθµιση της στάθµης και της
συ�ν�τητας των πρίµων.

Ρύθµιση των µπάσων των η�είων τ�υ �πίσθι�υ
περιeαλλ�ντικ�ύ ή��υ (Στάθµη / Συ�ν�τητα)
Επιτρέπει τη ρύθµιση της στάθµης και της
συ�ν�τητας των µπάσων.

Ρύθµιση των πρίµων των η�είων τ�υ �πίσθι�υ
περιeαλλ�ντικ�ύ ή��υ (Στάθµη / Συ�ν�τητα)
Επιτρέπει τη ρύθµιση της στάθµης και της
συ�ν�τητας των πρίµων.

Απ�κατάσταση των η�ητικών πεδίων τα �π�ία
ρυθµίστηκαν απ� τ� εργ�στάσι�

1 Αν η τρ���δ�τηση είναι συνδεδεµένη, πιέστε τ�
?/1 για να την απενεργ�π�ιήσετε.

2 Κρατήστε πιέC�ντας τ� SOUND FIELD MODE και
πιέστε τ� ?/1.
Στην �θ�νη θα εµ
ανιστεί η ένδει3η “S. F.
Initialize” και �λα τα η�ητικά πεδία θα
επιστρέψ�υν συγ�ρ�νως στην αρ�ική τ�υς θέση.

Ρύθµιση των µπάσων τ�υ κεντρικ�ύ η�εί�υ (Στάθµη /
Συ�ν�τητα)
Επιτρέπει τη ρύθµιση της στάθµης και της
συ�ν�τητας των µπάσων.

Ρύθµιση της µεσαίας γκάµας τ�υ κεντρικ�ύ η�εί�υ
(Στάθµη / Συ�ν�τητα)
Επιτρέπει τη ρύθµιση της στάθµης και της
συ�ν�τητας της µεσαίας γκάµας.
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Παράµετρ�ι π�υ δύνανται να ρυθµιστ�ύν για κάθε η�ητικ� πεδί�

�ι παράµετρ�ι τ�υ SURR και τ�υ EQ π�υ �ρίστηκαν θα απ�θηκευτ�ύν σε κάθε η�ητικ� πεδί�. �ι παράµετρ�ι τ�υ
LEVEL π�υ �ρίστηκαν θα ε�αρµ�στ�ύν σε �λα τα η�ητικά πεδία.

< SURR >

PRO EFFECT WALL REVERB FRONT SCREEN VIRTUAL
LOGIC LEVEL TYPE TIME REVERB DEPTH SPEAKERS

2CH

A.F.D. AUTO

NORMAL SURROUND z

CINEMA STUDIO EX A z z z z

CINEMA STUDIO EX B z z z z

CINEMA STUDIO EX C z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX A z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX B z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX C z z z z

NIGHT THEATER z z z z

MONO MOVIE z z z z

STEREO MOVIE z z z z

V. MULTI DIMENSION z

VIRTUAL MULTI REAR z

V. SEMI M. DIMENSION z

VIRTUAL ENHANCED A z

VIRTUAL ENHANCED B z

DIGITAL CONCERT HALL A z z z

DIGITAL CONCERT HALL B z z z

CHURCH z z z z

OPERA HOUSE z z z z

JAZZ CLUB z z z z

DISCO/CLUB z z z z

LIVE HOUSE z z z z

ARENA z z z z

STADIUM z z z z

GAME z z z z

HEADPHONE (2CH)

HEADPHONE (DIRECT)

HEADPHONE THEATER z z

MULTI CH IN

2CH ANALOG DIRECT

PCM96K

Πρ�σωπ�π�ίηση των η�ητικών πεδίων
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Παράµετρ�ι π�υ δύνανται να ρυθµιστ�ύν για κάθε η�ητικ� πεδί� (συνέ�εια)

< LEVEL >

FRONT SURR CENTER SURR SURR BACK SUB WOOFER LFE D. RANGE
BAL BAL LEVEL LEVEL LEVEL LEVEL MIX1) COMP.1)

2CH z z z

A.F.D. z z z z z z z z

NORMAL SURROUND z z z z z z z z

CINEMA STUDIO EX A z z z z z z z z

CINEMA STUDIO EX B z z z z z z z z

CINEMA STUDIO EX C z z z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX A z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX B z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX C z z z z z

NIGHT THEATER z z z z z z z z

MONO MOVIE z z z z z z z z

STEREO MOVIE z z z z z z z z

V. MULTI DIMENSION z z z z z z z z

VIRTUAL MULTI REAR z z z z z z z z

V. SEMI M. DIMENSION z z z z z

VIRTUAL ENHANCED A z z z z z

VIRTUAL ENHANCED B z z z z z

DIGITAL CONCERT HALL A z z z z z   z
2)

z z

DIGITAL CONCERT HALL B z z z z z   z
2)

z z

CHURCH z z z z z   z2) z z

OPERA HOUSE z z z z z   z
2)

z z

JAZZ CLUB z z z z z   z
2)

z z

DISCO/CLUB z z z z z z z z

LIVE HOUSE z z z z z   z
2)

z z

ARENA z z z z z   z
2)

z z

STADIUM z z z z z   z2) z z

GAME z z z z z z z z

HEADPHONE (2CH) z z

HEADPHONE (DIRECT) z

HEADPHONE THEATER z z

MULTI CH IN z z z z z

2CH ANALOG DIRECT z

PCM96K z

1) Αυτ�ί �ι παράµετρ�ι, σε ε;άρτηση της πηγής ή τ�υ τρ�π�υ π�υ ρυθµίστηκαν, µπ�ρεί να µη λειτ�υργήσ�υν. Σ�ετικά µε τις
λεπτ�µέρειες, συµA�υλευτείτε τ� τµήµα “Ρύθµιση των παραµέτρων της στάθµης” (σελίδα 35).

2) Hταν επιλέγ�νται αυτά τα πεδία ή��υ, αν τ� µέγεθ�ς των µπρ�στινών η�είων είναι ρυθµισµέν� σε “LARGE”, τ� τερµατικ�
SUB WOOFER δεν θα απ�δώσει κανέναν ή��. Παρ�λα αυτά, αν τ� ψη�ιακ� σήµα εισ�δ�υ περιέ�ει σήµατα L. F. E., τ� η�εί�
ενίσ�υσης των µπάσων θα απ�δώσει τ�υς ή��υς.
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Παράµετρ�ι π�υ δύνανται να ρυθµιστ�ύν για κάθε η�ητικ� πεδί� (συνέ�εια)

< EQ >

< FRONT >
BASS BASS MID MID TREBLE TREBLE
GAIN FREQ GAIN FREQ GAIN FREQ

2CH z z z z z z

A.F.D. z z z z z z

NORMAL SURROUND z z z z z z

CINEMA STUDIO EX A z z z z z z

CINEMA STUDIO EX B z z z z z z

CINEMA STUDIO EX C z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX A z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX B z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX C z z z z z z

NIGHT THEATER z z z z z z

MONO MOVIE z z z z z z

STEREO MOVIE z z z z z z

V. MULTI DIMENSION z z z z z z

VIRTUAL MULTI REAR z z z z z z

V. SEMI M. DIMENSION z z z z z z

VIRTUAL ENHANCED A z z z z z z

VIRTUAL ENHANCED B z z z z z z

DIGITAL CONCERT HALL A z z z z z z

DIGITAL CONCERT HALL B z z z z z z

CHURCH z z z z z z

OPERA HOUSE z z z z z z

JAZZ CLUB z z z z z z

DISCO/CLUB z z z z z z

LIVE HOUSE z z z z z z

ARENA z z z z z z

STADIUM z z z z z z

GAME z z z z z z

HEADPHONE (2CH) z z z z z z

HEADPHONE (DIRECT)

HEADPHONE THEATER z z z z z z

MULTI CH IN

2CH ANALOG DIRECT

PCM96K
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Παράµετρ�ι π�υ δύνανται να ρυθµιστ�ύν για κάθε η�ητικ� πεδί� (συνέ�εια)

< EQ >

< CENTER >
BASS BASS MID MID TREBLE TREBLE
GAIN FREQ GAIN FREQ GAIN FREQ

2CH

A.F.D. z z z z z z

NORMAL SURROUND z z z z z z

CINEMA STUDIO EX A z z z z z z

CINEMA STUDIO EX B z z z z z z

CINEMA STUDIO EX C z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX A z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX B z z z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX C z z z z z z

NIGHT THEATER z z z z z z

MONO MOVIE z z z z z z

STEREO MOVIE z z z z z z

V. MULTI DIMENSION z z z z z z

VIRTUAL MULTI REAR z z z z z z

V. SEMI M. DIMENSION z z z z z z

VIRTUAL ENHANCED A z z z z z z

VIRTUAL ENHANCED B z z z z z z

DIGITAL CONCERT HALL A z z z z z z

DIGITAL CONCERT HALL B z z z z z z

CHURCH z z z z z z

OPERA HOUSE z z z z z z

JAZZ CLUB z z z z z z

DISCO/CLUB z z z z z z

LIVE HOUSE z z z z z z

ARENA z z z z z z

STADIUM z z z z z z

GAME z z z z z z

HEADPHONE (2CH)

HEADPHONE (DIRECT)

HEADPHONE THEATER

MULTI CH IN

2CH ANALOG DIRECT

PCM96K
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Παράµετρ�ι π�υ δύνανται να ρυθµιστ�ύν για κάθε η�ητικ� πεδί� (συνέ�εια)

< EQ >

< SURROUND/SURROUND BACK >
BASS BASS TREBLE TREBLE
GAIN FREQ GAIN FREQ

2CH

A.F.D. z z z z

NORMAL SURROUND z z z z

CINEMA STUDIO EX A z z z z

CINEMA STUDIO EX B z z z z

CINEMA STUDIO EX C z z z z

SEMI CINEMA STUDIO EX A

SEMI CINEMA STUDIO EX B

SEMI CINEMA STUDIO EX C

NIGHT THEATER z z z z

MONO MOVIE z z z z

STEREO MOVIE z z z z

V. MULTI DIMENSION z z z z

VIRTUAL MULTI REAR z z z z

V. SEMI M. DIMENSION

VIRTUAL ENHANCED A

VIRTUAL ENHANCED B

DIGITAL CONCERT HALL A z z z z

DIGITAL CONCERT HALL B z z z z

CHURCH z z z z

OPERA HOUSE z z z z

JAZZ CLUB z z z z

DISCO/CLUB z z z z

LIVE HOUSE z z z z

ARENA z z z z

STADIUM z z z z

GAME z z z z

HEADPHONE (2CH)

HEADPHONE (DIRECT)

HEADPHONE THEATER

MULTI CH IN

2CH ANALOG DIRECT

PCM96K
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Λήψη
ραδι	
ωνικών
πρ	γραµµάτων

Σε αυτ� τ� κε
άλαι� περιγρά
εται
� τρ�π�ς λήψης ραδι�
ωνικών
σταθµών των FM ή των AM και �
τρ�π�ς απ�θήκευσης
ραδι�
ωνικών σταθµών.

Σε αυτ�ν τ� δέκτη µπ�ρείτε να συντ�νίσετε
ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς µε τ�υς ακ�λ�υθ�υς τρ�π�υς:

Αυτ�µατη αλ
α�ητική απ	θήκευση ραδι	
ωνικών
σταθµών των FM (AUTOBETICAL)
Μπ�ρείτε να αναγκάσετε τ� δέκτη να απ�θηκεύσει
αυτ�µατα µέ%ρι 30 ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς FM και
FM RDS, µε τ� ισ%υρ�τερ� σήµα, σε αλ
α,ητική
σειρά (συµ,�υλευτείτε τη σελίδα 44).

Άµεσ	ς συντ	νισµ�ς
Μπ�ρείτε να κατα%ωρήσετε κατευθείαν τη συ%ν�τητα
τ�υ ραδι�
ωνικ�ύ σταθµ�ύ π�υ επιθυµείτε να
συντ�νίσετε %ρησιµ�π�ιώντας τα αριθµητικά πλήκτρα
απ� τ� παρε%�µεν� τηλε%ειριστήρι� (συµ,�υλευτείτε
τη σελίδα 44).

Αυτ�µατ	ς συντ	νισµ�ς
Αν δεν γνωρί1ετε τη συ%ν�τητα τ�υ ραδι�
ωνικ�ύ
σταθµ�ύ π�υ επιθυµείτε, µπ�ρείτε να αναγκάσετε τ�
δέκτη να ανι%νεύσει �λ�υς τ�υς διαθέσιµ�υς
ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς της περι�%ής (σελίδα 45).

Συντ	νισµ�ς απ	θηκευµένων ραδι	
ωνικών σταθµών
Α
�ύ εκτελέσετε τ� συντ�νισµ� ραδι�
ωνικών σταθµών,
κάν�ντας %ρήση τ�υ άµεσ�υ ή αυτ�µατ�υ συντ�νισµ�ύ, θα
µπ�ρέσετε να τ�υς απ�θηκεύσετε στ� δέκτη
(συµ,�υλευτείτε τη σελίδα 45). Στη συνέ%εια θα µπ�ρέσετε
να συντ�νίσετε κατευθείαν �π�ι�νδήπ�τε ραδι�
ωνικ�
σταθµ� κατα%ωρώντας τ�ν κωδικ� τ�υ, � �π�ί�ς θα
απ�τελείται απ� 2 %αρακτήρες, %ρησιµ�π�ιώντας τ�
παρε%�µεν� τηλε%ειριστήρι� (συµ,�υλευτείτε τη σελίδα
45). Μπ�ρείτε να απ�θηκεύσετε µέ%ρι 30 ραδι�
ωνικ�ύς
σταθµ�ύς FM ή AM. 4 δέκτης θα ερευνήσει επίσης �λ�υς
τ�υς ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς π�υ απ�θηκεύσατε
(συµ,�υλευτείτε τη σελίδα 46).

Λειτ	υργίες τ	υ συστήµατ	ς ραδι	
ωνικών
στ	ι/είων (RDS)
Τ� σύστηµα ραδι�
ωνικών στ�ι%είων (RDS) είναι µια
υπηρεσία των ραδι�
ωνικών σταθµών η �π�ία
επιτρέπει στ�υς ίδι�υς να εκπέµπ�υν επιπρ�σθετες
πληρ�
�ρίες µα1ί µε τ� 
υσι�λ�γικ� σήµα των
συµ,ατικών ραδι�
ωνικών πρ�γραµµάτων. Αυτ�ς �
δέκτης πρ�σ
έρει δύ� %ρήσιµες λειτ�υργίες RDS:

— Επισκ�πηση των πληρ�
�ριών τ�υ RDS
(συµ,�υλευτείτε τη σελίδα 46).

— Εντ�πισµ� εν�ς ραδι�
ωνικ�ύ σταθµ�ύ µέσω
τ�υ είδ�υς τ�υ πρ�γράµµατ�ς (PTY)
(συµ,�υλευτείτε τη σελίδα 47).

Πρέπει να έ%ετε υπ�ψη �τι τ� σύστηµα RDS µπ�ρεί να
%ρησιµ�π�ιηθεί µ�ν� µε ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς των FM *.

* ∆εν πρ�σ
έρ�υν �λ�ι �ι ραδι�
ωνικ�ύ σταθµ�ί των FM
τ� σύστηµα RDS, αλλά δεν πρ�σ
έρ�υν �ύτε και τ� ίδι�
είδ�ς υπηρεσίας. Αν δεν είστε ε?�ικειωµέν�ι µε την
υπηρεσία τ�υ συστήµατ�ς RDS της περι�%ής σας,
1ητήστε λεπτ�µέρειες απ� τ�υς τ�πικ�ύς ραδι�
ωνικ�ύς
σταθµ�ύς.

Πριν να ?εκινήσετε ,ε,αιωθείτε �τι:
• Συνδέσατε τις κεραίες των FM και των AM στ�

δέκτη (συµ,�υλευτείτε τη σελίδα 5).
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? / 1

DISPLAY

DIMMER

MEMORY SHIFT PTY FM MODE FM/AM

PRESET/
PTY SELECT TUNING– + – +

MULTI CHANNEL DECODING

A.F.D.

SOUND FIELD MULTI /2CH A. DIRECT

DIGITAL CONCERT HALL

EQUALIZER

MUTING

INPUT MODE

MODE

FUNCTION

6.1 CH DECODINGCINEMA STUDIO EX

A A

MODE 2CH

PHONES

SPEAKERS

EQ

SURR
LEVEL

SET UP

NAME

ENTER

B BC

MASTER VOLUME
+

–

FM MODE

FUNCTION

FM/AM

PRESET/PTY SELECT +/–

TUNING +/–

PTY

MEMORY

SHIFT

Αριθµητικά
πλήκτρα

P p

DISC9 (

0 )

= +

>10 0

7 8 9

4 5 6

1 2 3

ENTER

CD/SACDAUX TUNER

VIDEO

MD/TAPE

VIDEO 2

PHONO

VIDEO 1 VIDEO 3

SYSTEM
STANDBY

FUNCTION

SHIFT

POSITION

DISPLAY

MODE

JUMP

A.F.D.

– MUTING

2CH/OFF

WIDE

P IN P

SWAP

D.SKIP/
CH/PRESET

– /– –

–  SUB CH  +

ANT
TV/VTR

TV/
VIDEO

MULTI 2CH/
A. DIRECT

SOUND FIELD

+

MAIN MENU

RM-U305 g 

MENU

MASTER
VOLTEST TONE

D.TUNING

RETURN

MENU

ENTER

TITLE
f

F

G g

SLEEP
AV

?/1 ?/1

DVD/LD TV/SAT

FN SHIFT

AV SYSTEM

D.TUNING

Σύντ	µη περιγρα
ή των πλήκτρων π	υ
/ρησιµ	π	ι	ύνται για τη λήψη των
ραδι	
ωνικών σταθµών

Πλήκτρ	 επισκ�πησης (DISPLAY):  Πιέστε αυτ� τ�
πλήκτρ� για να εµ
ανιστ�ύν �ι πληρ�
�ρίες τ�υ
συστήµατ�ς RDS.

Πλήκτρ	 µνήµης (MEMORY):  Πιέστε τ� για να
απ�θηκεύσετε ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς.

Πλήκτρα συντ	νισµ	ύ απ	θηκευµένων ραδι	
ωνικών
σταθµών / είδ	ς πρ	γράµµατ	ς (PRESET / PTY
SELECT + / -):  Πιέστε τα  για να ερευνήσετε �λ�υς
τ�υς απ�θηκευµέν�υς ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς ή
για να επιλέ?ετε τα είδη των πρ�γραµµάτων.

Πλήκτρα απ	θηκευµέν	υ συντ	νισµ	ύ (TUNING + / -):
Πιέστε τα για να ερευνήσετε �λ�υς τ�υς διαθέσιµ�υς
ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς.

Έλεγ/	ς της λειτ	υργίας (FUNCTION):  Περιστρέψτε
τ� για να επιλέ?ετε τ� συντ�νιστή ή µια άλλη πηγή.

Πλήκτρ	 τ	υ είδ	υς πρ	γράµµατ	ς (PTY):  Πιέστε τ� για
να ερευνήσετε τ�υς απ�θηκευµέν�υς ραδι�
ωνικ�ύς
σταθµ�ύς µέσω τ�υ είδ�υς τ�υ πρ�γράµµατ�ς.

Πλήκτρ	 τ	υ τύπ	υ FM (FM MODE):  Αν στην �θ�νη
ανα,�σ,ήνει η ένδει?η “STEREO” και η λήψη τ�υ
στερε�
ωνικ�ύ FM δεν είναι ικαν�π�ιητική, πιέστε
αυτ� τ� πλήκτρ� για να ,ελτιώσετε τ�ν ή%�. ∆εν θα
λά,ετε τα στερε�
ωνικά ε

έ αλλά � ή%�ς θα
αρ%ίσει να ακ�ύγεται λιγ�τερ� διαστρε,λωµέν�ς.

Σηµείωση
Αν κατά τη συνηθισµένη λήψη εν�ς πρ�γράµµατ�ς FM η
ένδει?η “STEREO” δεν κάνει καθ�λ�υ την εµ
άνισή της, πιέστε
αυτ� τ� πλήκτρ� ώστε να εµ
ανιστεί η ένδει?η “STEREO”.

Πλήκτρ	 FM / AM (FM / AM):  Πιέστε τ� για να
επιλέ?ετε τ� µήκ�ς κύµατ�ς των FM ή των AM.

Πλήκτρ	 µετακίνησης (SHIFT):  Πιέστε τ� για να
επιλέ?ετε µια σελίδα µνήµης (A, B ή C) µε σκ�π� να
απ�θηκεύσετε ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς ή να
συντ�νίσετε απ�θηκευµέν�υς ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς.

Στ	 τηλε/ειριστήρι	:
D. TUNING:  Πιέστε αυτ� τ� πλήκτρ� για να
κατα%ωρήσετε µια συ%ν�τητα κατευθείαν µε τα
αριθµητικά πλήκτρα.

Αριθµητικά πλήκτρα:  Πιέστε τα για �ρίσετε µια
αριθµητική τιµή στην κατευθείαν κατα%ώρηση της
συ%ν�τητας, για να απ�θηκεύσετε ραδι�
ωνικ�ύς
σταθµ�ύς ή για να συντ�νίσετε απ�θηκευµέν�υς
ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς.
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Άµεσ	ς συντ	νισµ�ς

Σ%ετικά µε τις λεπτ�µέρειες, για τα
%ρησιµ�π�ι�ύµενα πλήκτρα, σε αυτ� τ� κε
άλαι�,
συµ,�υλευτείτε τ� τµήµα “Σύντ�µη περιγρα
ή των
πλήκτρων π�υ %ρησιµ�π�ι�ύνται για τη λήψη των
ραδι�
ωνικών σταθµών” στη σελίδα 43.

1 Για να επιλέAετε τ	 συντ	νιστή περιστρέψτε τ	
FUNCTION.
Θα συντ�νιστεί � τελευταί�ς ραδι�
ωνικ�ς
σταθµ�ς π�υ εί%ατε συντ�νισµέν�.

2 Πιέστε τ	 FM / AM για να επιλέAετε τη µπάντα τ	υ
FM ή τ	υ AM.

3 Πιέστε τ	 D. TUNING απ� τ	 τηλε/ειριστήρι	.

4 Πιέστε τα αριθµητικά πλήκτρα απ� τ	
τηλε/ειριστήρι	 για να κατα/ωρήσετε τη συ/ν�τητα.

Παράδειγµα 1: FM 102.50 MHz

Παράδειγµα 2: AM 1350 kHz
(Αν έ%ετε ρυθµίσει την κλίµακα συντ�νισµ�ύ σε 10 kHz
δεν θα %ρειαστεί να κατα%ωρήσετε τ� τελευταί� “0”).

Αν δεν είναι δυνατ�ν να γίνει συντ	νισµ�ς εν�ς
ραδι	
ωνικ	ύ σταθµ	ύ και 	ι κατα/ωρηµέν	ι
αριθµ	ί ανα�	σ�ήν	υν
Βε,αιωθείτε αν κατα%ωρήσατε τη σωστή
συ%ν�τητα. Σε αντίθετη περίπτωση επαναλά,ατε
τα ,ήµατα 3 και 4.
Αν �ι κατα%ωρηµέν�ι αριθµ�ί συνε%ί1�υν να
ανα,�σ,ήν�υν, η συ%ν�τητα δεν %ρησιµ�π�ιείται
σε αυτήν την περι�%ή.

5 Iταν συντ	νίJετε ραδι	
ωνικ	ύς σταθµ	ύς ΑΜ,
ρυθµίστε την κατεύθυνση της κεραίας σ/ήµατ	ς
�ρ�γ/	υ των ΑΜ µέ/ρι την επίτευAη της ιδανικής
λήψης.

6 Για τη λήψη και άλλων ραδι	
ωνικών σταθµών
επαναλά�ατε τα �ήµατα 2 µε 5.

z Αν κατα/ωρήσετε µια συ/ν�τητα π	υ δεν καλύπτετε
απ� τ	 �ήµα τ	υ συντ	νισµ	ύ
Η κατα%ωρηµένη τιµή θα στρ�γγυλέψει αυτ�µατα (πρ�ς τα
επάνω ή πρ�ς τα κάτω).

Η κλίµακα για τ	 συντ	νισµ� είναι:
FM : 50 kHz
AM : 9 kHz

Αυτ�µατη απ	θήκευση
ραδι	
ωνικών σταθµών FM
µε αλ
α�ητική σειρά
(AUTO - BETICAL)

Αυτή η λειτ�υργία σας επιτρέπει να απ�θηκεύσετε
µέ%ρι 30 ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς FM και FM τ�υ RDS
µε αλ
α,ητική σειρά και %ωρίς επαναλήψεις.  Εκτ�ς
αυτ�ύ µε τη λειτ�υργία αυτή θα απ�θηκευτ�ύν µ�ν�
�ι ραδι�
ωνικ�ί σταθµ�ί µε τα πι� έντ�να σήµατα.
Αν επιθυµείτε να απ�θηκεύσετε ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς
FM ή AM, τ�ν ένα µετά τ�ν άλλ�, συµ,�υλευτείτε τ� τµήµα
“Απ�θήκευση ραδι�
ωνικών σταθµών” στη σελίδα 45.
Σ%ετικά µε τις λεπτ�µέρειες για τα %ρησιµ�π�ι�ύµενα
πλήκτρα σε αυτ� τ� κε
άλαι�, συµ,�υλευτείτε τ�
τµήµα “Σύντ�µη περιγρα
ή των πλήκτρων π�υ
%ρησιµ�π�ι�ύνται για τη λήψη των ραδι�
ωνικών
σταθµών” στη σελίδα 43.

1 Πιέστε τ	 ?/1 για να απ	συνδέσετε την
τρ	
	δ�τηση τ	υ δέκτη.

2 Κρατήστε πατηµέν	 τ	 MEMORY και πιέστε τ	 ?/
1 για να συνδέσετε την τρ	
	δ�τηση τ	υ δέκτη.
Η ένδει?η “Autobetical select” θα εµ
ανιστεί και �
δέκτης θα αρ%ίσει την ανα1ήτηση �λων των
ραδι�
ωνικών σταθµών FM και FM τ�υ RDS της
περι�%ής µε ραδι�
ωνική εµ,έλεια.
Για τ�υς ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς τ�υ RDS, �
συντ�νιστής αρ%ικά θα ελέγ?ει τ�υς ραδι�
ωνικ�ύς
σταθµ�ύς π�υ εκπέµπ�υν τ� ίδι� τ� πρ�γραµµα και
στη συνέ%εια θα απ�θηκεύσει µ�ν� τ� ραδι�
ωνικ�
σταθµ� π�υ διαθέτει τ� καθαρ�τερ� σήµα.
4ι επιλεγµέν�ι ραδι�
ωνικ�ί σταθµ�ί RDS θα
κατα%ωρηθ�ύν αλ
α,ητικά, µε τ� �ν�µα της
υπηρεσίας τ�υ πρ�γράµµατ�ς και στη συνέ%εια θα
τ�υς δ�θεί ένας κωδικ�ς µνήµης δύ� %αρακτήρων.
Για περισσ�τερες λεπτ�µέρειες περί τ�υ
συστήµατ�ς τ�υ RDS συµ,�υλευτείτε τη σελίδα 46.
Στ�υς συµ,ατικ�ύς ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς των
FM θα κατα%ωρηθεί ένας κωδικ�ς µνήµης δύ�
%αρακτήρων και αυτ�ί θα απ�θηκευτ�ύν µετά απ�
τ�υς ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς τ�υ RDS.
Yταν τελειώσει η απ�θήκευση, στην �θ�νη θα
εµ
ανιστεί για λίγ� η ένδει?η “Autobetical finish” και �
δέκτης θα επιστρέψει στην καν�νική τ�υ λειτ�υργία.

Σηµειώσεις
• Κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας τ�υ “Autobetical”, µην

πιέ1ετε κανένα απ� τα πλήκτρα τ�υ δέκτη �ύτε και κανένα
απ� εκείνα τ�υ παρε%�µεν�υ τηλε%ειριστηρί�υ.

• Αν µετα
ερθείτε σε άλλη περι�%ή, για την απ�θήκευση
των ραδι�
ωνικών σταθµών της νέας περι�%ής, θα πρέπει
να επαναλά,ετε την ίδια εργασία.

• Αν θέλετε λεπτ�µερείς πληρ�
�ρίες, περί τ�υ
συντ�νισµ�ύ απ�θηκευµένων ραδι�
ωνικών σταθµών,
συµ,�υλευτείτε τη σελίδα 46.

• Η ρύθµιση τ�υ FM MODE θα απ�θηκευτεί και αυτή µα1ί µε
τ� ραδι�
ωνικ� σταθµ�.

• Αν µετακινήσετε την κεραία, µετά την απ�θήκευση
ραδι�
ωνικών σταθµών µε αυτ�ν τ�ν τρ�π�, �ι ρυθµίσεις
π�υ έ%�υν απ�θηκευτεί είναι δυνατ�ν να µην είναι
έγκυρες. Yταν συµ,εί κάτι τέτ�ι� θα πρέπει να
επαναλά,ετε τη διαδικασία για να µπ�ρέσ�υν να
απ�θηκευτ�ύν �ι ραδι�
ωνικ�ί σταθµ�ί.
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Συντ	νισµ�ς απ	θηκευµένων
ραδι	
ωνικών σταθµών

Σ%ετικά µε τις λεπτ�µέρειες για τα
%ρησιµ�π�ι�ύµενα πλήκτρα, σε αυτ� τ� κε
άλαι�,
συµ,�υλευτείτε τ� τµήµα “Σύντ�µη περιγρα
ή των
πλήκτρων π�υ %ρησιµ�π�ι�ύνται για τη λήψη των
ραδι�
ωνικών σταθµών” στη σελίδα 43.

Πριν απ� τ� συντ�νισµ� απ�θηκευµένων
ραδι�
ωνικών σταθµών, ,ε,αιωθείτε �τι τ�υς
απ�θηκεύσατε εκτελώντας τα ,ήµατα τ�υ
“Απ�θήκευση ραδι�
ωνικών σταθµών”, π�υ
περιγρά
εται στη συνέ%εια.

Απ	θήκευση ραδι	
ωνικών σταθµών

1 Για να επιλέAετε τ	 συντ	νιστή περιστρέψτε τ	
FUNCTION.
Θα συντ�νιστεί � τελευταί�ς ραδι�
ωνικ�ς
σταθµ�ς π�υ εί%ατε συντ�νισµέν�.

2 Συντ	νίστε τ	 ραδι	
ωνικ� σταθµ� π	υ
επιθυµείτε να απ	θηκεύσετε /ρησιµ	π	ιώντας
τ	ν άµεσ	 συντ	νισµ� (σελίδα 44) ή τ	ν αυτ�µατ	
συντ	νισµ� (αυτής της σελίδας).

3 Πιέστε τ	 MEMORY.
Στην �θ�νη θα εµ
ανιστεί η ένδει?η “MEMORY”
κατά τη διάρκεια �ρισµένων δευτερ�λέπτων.
Εκτελέστε τα ,ήµατα 4 µε 6 πριν απ� την
ε?α
άνιση της ένδει?ης “MEMORY”.

4 Πιέστε τ	 SHIFT για να επιλέAτε µια σελίδα της
µνήµης (A, B, ή C).
Κάθε 
�ρά π�υ πιέ1ετε τ� SHIFT, στην �θ�νη
εµ
ανί1εται τ� γράµµα “A”, “B”, ή “C”.

5 ΕπιλέAτε έναν αριθµ� µνήµης πιέJ	ντας τ	
PRESET / PTY SELECT + ή τ	 PRESET / PTY
SELECT -.
Αν η ένδει?η “MEMORY” ε?α
ανιστεί πριν
πρ�λά,ετε να κατα%ωρήσετε τ�ν αριθµ� της
µνήµης, αρ%ίστε ?ανά απ� τ� ,ήµα 3.

6 Για να απ	θηκεύσετε τ	 ραδι	
ωνικ� σταθµ�,
πιέστε Aανά τ	 MEMORY.
Αν η ένδει?η “MEMORY” ε?α
ανιστεί πριν
πρ�λά,ετε να κατα%ωρήσετε τ�ν αριθµ� της
µνήµης, αρ%ίστε ?ανά απ� τ� ,ήµα 3.

7 Για την απ	θήκευση και άλλ	υ ραδι	
ωνικ	ύ
σταθµ	ύ, επαναλά�ετε τα �ήµατα 2 µε 6.

Για να αλλάAετε τ	ν αριθµ� της µνήµης σε άλλ	
ραδι	
ωνικ� σταθµ�
Εκτελέστε τα ,ήµατα 1 µε 6 για να απ�θηκεύσετε τ�
νέ� ραδι�
ωνικ� σταθµ� στ�ν αριθµ�.

Αυτ�µατ	ς συντ	νισµ�ς

Σ%ετικά µε τις λεπτ�µέρειες για τα
%ρησιµ�π�ι�ύµενα πλήκτρα, σε αυτ� τ� κε
άλαι�,
συµ,�υλευτείτε τ� τµήµα “Σύντ�µη περιγρα
ή των
πλήκτρων π�υ %ρησιµ�π�ι�ύνται για τη λήψη των
ραδι�
ωνικών σταθµών” στη σελίδα 43.

1 Για να επιλέAετε τ	 συντ	νιστή περιστρέψτε τ	
FUNCTION.
Θα συντ�νιστεί � τελευταί�ς ραδι�
ωνικ�ς
σταθµ�ς π�υ εί%ατε συντ�νισµέν�.

2 Πιέστε τ	 FM / AM για να επιλέAετε τη µπάντα των
FM ή των AM.

3 Πιέστε τ	 TUNING + ή τ	 TUNING -.
Πιέστε τ� + για την ανα1ήτηση απ� τις %αµηλές
πρ�ς τις υψηλές συ%ν�τητες ή τ� - για την
ανα1ήτηση απ� τις υψηλές πρ�ς τις %αµηλές
συ%ν�τητες. 4 δέκτης θα σταµατήσει την
ανα1ήτηση �ταν αυτ�ς συναντήσει ένα
ραδι�
ωνικ� σταθµ�.

Iταν 	 δέκτης 
τάσει σε 	π	ιαδήπ	τε τέλ	ς της
µπάντας
Η ανα1ήτηση θα αρ%ίσει πρ�ς την ίδια
κατεύθυνση.

4 Για να συνε/ίσει την αναJήτηση, πιέστε Aανά τ	
TUNING + ή τ	 TUNING -.
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Rρήση τ	υ συστήµατ	ς
ραδι	
ωνικών στ	ι/είων (RDS)

v

Λήψη εκπ	µπών RDS

ΕπιλέAτε µ�ν	 ένα ραδι	
ωνικ� σταθµ� τ	υ µήκ	υς
κύµατ	ς των FM /ρησιµ	π	ιώντας τ	ν κατευθείαν
συντ	νισµ� (σελίδα 44), τ	ν αυτ�µατ	 συντ	νισµ� ή
τ	ν συντ	νισµ� απ	θηκευµένων ραδι	
ωνικών
σταθµών (σελίδα 45).
Αν συντ�νίσετε ένα ραδι�
ωνικ� σταθµ�, � �π�ί�ς πρ�σ
έρει
υπηρεσία RDS, θα ανάψει η ένδει?η RDS και τ� �ν�µα τ�υ
ραδι�
ωνικ�ύ σταθµ�ύ θα εµ
ανιστεί στην �θ�νη.

Σηµείωση
Τ� σύστηµα RDS είναι δυνατ�ν να µην εργά1εται σωστά αν �
συντ�νισµέν�ς ραδι�
ωνικ�ς σταθµ�ς δεν εκπέµπει κατάλληλα τ�
σήµα αυτ�ύ τ�υ συστήµατ�ς ή αν η ένταση τ�υ ίδι�υ είναι αδύναµη.

Επισκ�πηση πληρ	
	ριών τ	υ RDS

Iταν έ/ετε συντ	νισµέν	 ένα ραδι	
ωνικ� σταθµ�
τ	υ συστήµατ	ς RDS, πιέστε επανειληµµένα τ	
πλήκτρ	 DISPLAY για να αλλάAετε τα στ	ι/εία τ	υ
συστήµατ	ς RDS στην 	θ�νη µε τ	ν ακ�λ	υθ	 τρ�π	:

PS (Yν�µα τ�υ ραδι�
ωνικ�ύ σταθµ�ύ) a)

v

Συ%ν�τητα a)

v

PTY (Ένδει?η τ�υ είδ�υς πρ�γράµµατ�ς) b)

v

RT (Ένδει?η τ�υ Radio text) c)

v

CT Ρ�λ�ι (Ένδει?η της τρέ%�υσας ώρας) (στ�
σύστηµα 24 ωρών)

v

Πεδί� ή%�υ π�υ ε
αρµ�1εται αυτήν τη στιγµή

a) Αυτή η πληρ�
�ρία εµ
ανί1εται και µε ραδι�
ωνικ�ύς
σταθµ�ύς �ι �π�ί�ι δεν είναι FM RDS.

b)Είδ�ς πρ�γράµµατ�ς π�υ µεταδίδεται. (Συµ,�υλευτείτε
τη σελίδα 47.)

c) Μηνύµατα κειµέν�υ π�υ µεταδίδ�νται απ� τ�υς
ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς τ�υ RDS.

Σηµειώσεις
• Αν υπάρ%�υν έκτακτες πληρ�
�ρίες, απ� τις αρ%ές της

%ώρας, στην �θ�νη εµ
ανί1εται η ένδει?η “Alarm – Alarm!”.
• Αν ένας ραδι�
ωνικ�ς σταθµ�ς δεν πρ�σ
έρει υπηρεσίες

RDS, στην �θ�νη θα εµ
ανιστεί τ� ακ�λ�υθ� µήνυµα: “N�
jj” (π. %. “No Clock Time”).

• Yταν ένας ραδι�
ωνικ�ς σταθµ�ς εκπέµπει πρ�γράµµατα
µε στ�ι%εία radio text, αυτά εµ
ανί1�νται στην �θ�νη µε
την ίδια τα%ύτητα �πως εκείνη της µετάδ�σης.
4π�ιαδήπ�τε αλλαγή αυτής της τα%ύτητας θα επηρεάσει
την τα%ύτητα επισκ�πησης των στ�ι%είων.

nA1˜A2˜...˜A0˜B1˜B2˜...˜B0N

nC0˜...C2˜C1N

Συντ	νισµ�ς απ	θηκευµένων ραδι	
ωνικών
σταθµών

Μπ�ρείτε να συντ�νίσετε ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς
µε �π�ι�δήπ�τε απ� τ�υς δύ� ακ�λ�υθ�υς τρ�π�υς.

ΑναJήτηση απ	θηκευµένων ραδι	
ωνικών σταθµών

1 Για να επιλέAετε τ	 συντ	νιστή περιστρέψτε τ	
FUNCTION.
Θα συντ�νιστεί � τελευταί�ς ραδι�
ωνικ�ς
σταθµ�ς π�υ ακ�ύγατε.

2 Πιέστε τ	 PRESET / PTY SELECT + ή τ	 PRESET /
PTY SELECT – επανειληµµένα για να επιλέAετε τ	
ραδι	
ωνικ� σταθµ� π	υ επιθυµείτε.
Κάθε 
�ρά π�υ πιέ1εται ένα πλήκτρ�, � δέκτης θα
συντ�νί1ει έναν απ�θηκευµέν� ραδι�
ωνικ�
σταθµ� µε τη σειρά και πρ�ς την κατεύθυνση  π�υ
ανα
έρ�νται στη συνέ%εια.

z Θα µπ	ρέσετε να αναJητήσετε τ	υς
απ	θηκευµέν	υς ραδι	
ωνικ	ύς σταθµ	ύς µέσω τ	υ
είδ	υς τ	υ πρ	γράµµατ	ς.
Συµ,�υλευτείτε τη σελίδα 47.

Rρήση των κωδικών της απ	θήκευσης

1 Για να επιλέAετε τ	 συντ	νιστή περιστρέψτε τ	
FUNCTION.
Θα συντ�νιστεί � τελευταί�ς ραδι�
ωνικ�ς
σταθµ�ς π�υ ακ�ύγατε.

2 Πιέστε τ	 SHIFT για να επιλέAετε µια σελίδα
µνήµης (A, B, ή C) και στη συνέ/εια κατα/ωρήστε
τ	ν αριθµ� της απ	θήκευσης π	υ αντιστ	ι/εί
στ	ν επιθυµητ� ραδι	
ωνικ� σταθµ�
/ρησιµ	π	ιώντας τα αριθµητικά πλήκτρα απ� τ	
παρε/�µεν	 τηλε/ειριστήρι	.

Συντ	νισµ�ς απ	θηκευµένων ραδι	
ωνικών σταθµών
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ΈνδειAη τ	υ είδ	υς Περιγρα
ή
πρ	γράµµατ	ς

Light Classics M Εν�ρ%ηστρωµένη µ�υσική,
%�ρωδίες και καλλι
ωνίες

Serious Classics Εκτελέσεις µ�υσικής µεγάλων
�ρ%ηστρών, µ�υσική δωµατί�υ,
�περα, κλπ.

Other Music Η µ�υσική π�υ δεν συναντάται
σε καµία απ� τις ανωτέρω
κατηγ�ρίες, �πως Rithmo,
Blues και Reggae

Weather & Metr Μετεωρ�λ�γικά δελτία ειδήσεων

Finance Πληρ�
�ρίες περί τ�υ
%ρηµατιστηρί�υ, εµπ�ρι�, κλπ.

Children’s Progs Πρ�γράµµατα για παιδιά

Social Affairs Πρ�γράµµατα περί των ατ�µων
και θέµατα π�υ τ�υς α
�ρ�ύν

Religion Θρησκευτικά πρ�γράµµατα

Phone In Πρ�γράµµατα στα �π�ία τ�
κ�ιν� εκ
ρά1ει τη γνώµη τ�υ
µέσω τ�υ τηλε
ών�υ ή µε
δηµ�σιες συ1ητήσεις

Travel & Touring Πρ�γράµµατα περί τα?ιδιών.
Y%ι για δια
ηµίσεις π�υ
µπ�ρ�ύν να συναντηθ�ύν
µέσω τ�υ ΤΡ / ΤΑ.

Leisure & Hobby Πρ�γράµµατα περί ευ%άριστων
απασ%�λήσεων �πως κηπευτική,
ψάρεµα, µαγειρική, κλπ.

Jazz Music Πρ�γράµµατα µ�υσικής jazz

Country Music Πρ�γράµµατα µ�υσικής Country

National Music Σύγ%ρ�νη λαϊκή µ�υσική της
%ώρας ή της επαρ%ίας.

Oldies Music Μ�υσική της παλιάς επ�%ής

Folk Music Μ�υσική µε ρί1ες στ� µ�υσικ�
π�λιτισµ�

Documentary jαρακτηριστικά έρευνας

None 4π�ι�δήπ�τε πρ�γραµµα τ�
�π�ί� δεν περιγρά
εται
ανωτέρω

Εντ	πισµ�ς εν�ς ραδι	
ωνικ	ύ σταθµ	ύ
µέσ	υ τ	υ είδ	υς τ	υ πρ	γράµµατ	ς

Μπ�ρείτε να εντ�πίσετε τ�ν επιθυµητ� ραδι�
ωνικ� σταθµ�
επιλέγ�ντας τ� είδ�ς τ�υ πρ�γράµµατ�ς. 4 δέκτης θα
συντ�νίσει τα είδη των πρ�γραµµάτων π�υ εκπέµπ�νται
αυτήν τη στιγµή απ� τ�υς ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς π�υ
,ρίσκ�νται απ�θηκευµέν�ι στη µνήµη τ�υ συντ�νιστή.

1 Πιέστε τ	 PTY.

2 Πιέστε τ	 PRESET / PTY SELECT + ή – για να
επιλέAετε τ	 είδ	ς τ	υ πρ	γράµµατ	ς π	υ
επιθυµείτε.
Σ%ετικά µε τ� είδ�ς των πρ�γραµµάτων π�υ µπ�ρείτε
να επιλέ?ετε. συµ,�υλευτείτε τ�ν ακ�λ�υθ� πίνακα.

3 Πιέστε τ	 PTY.
Ενώ � δέκτης κάνει την ανα1ήτηση ραδι�
ωνικών
σταθµών, στην �θ�νη θα εµ
ανιστ�ύν εναλλά? τ� “ΡΤΥ
SEARCH” και η ένδει?η τ�υ είδ�υς τ�υ πρ�γράµµατ�ς.
Yταν � δέκτης συναντήσει έναν ραδι�
ωνικ�
σταθµ� η ανα1ήτηση θα σταµατήσει.
Αν � δέκτης δεν µπ�ρεί να συναντήσει κανέναν απ� τ�υς
απ�θηκευµέν�υς ραδι�
ωνικ�ύς σταθµ�ύς, � �π�ί�ς
µεταδίδει τ� είδ�ς τ�υ πρ�γράµµατ�ς π�υ επιλέ?ατε,
στην �θ�νη θα εµ
ανιστεί η ένδει?η “PTY not found”.

Περιγρα
ή τ	υ είδ	υς των πρ	γραµµάτων

ΈνδειAη τ	υ είδ	υς Περιγρα
ή
πρ	γράµµατ	ς

News Πρ�γράµµατα ειδήσεων

Current Affairs Πρ�γράµµατα περί των θεµάτων
π�υ διευρύν�υν τις ειδήσεις

Information Πρ�γράµµατα π�υ πρ�σ
έρ�υν
πληρ�
�ρίες για µια µεγάλη
π�ικιλία θεµάτων �π�υ εκτ�ς
των άλλων περιέ%�νται θέµατα
για τ�υς καταναλωτές και
ιατρικές συµ,�υλές

Sport Αθλητικά πρ�γράµµατα

Education Εκπαιδευτικά πρ�γράµµατα περί
των επιστηµών και συµ,�υλές

Drama Ραδι�
ωνικά σίριαλ

Cultures Πρ�γράµµατα σ%ετικά µε τ�ν εθνικ�
ή επαρ%ιακ� π�λιτισµ�, �πως ?ένες
γλώσσες και κ�ινωνικά θέµατα

Science Πρ�γράµµατα περί των 
υσικών
επιστηµών και την τε%ν�λ�γία

Varied Speech Άλλα είδη πρ�γραµµάτων
�πως συνεντεύ?εις γνωστών
πρ�σωπικ�τήτων, παι%νίδια και
κωµωδίες

Pop Music Πρ�γράµµατα λαϊκής µ�υσικής

Rock Music Πρ�γράµµατα µ�υσικής rock

M.ή.R. Music Μ�υσική εύκ�λης ακρ�ασης
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FUNCTION

NAME

SET UP

ENTER

Άλλες
λειτ�υργίες

Πλήκτρα τ�υ
κέρσ�ρα

�ειριστήρι� µπ�µπίνα

Σύντ�µη περιγρα�ή των πλήκτρων π�υ
παρ�υσιά��νται σε αυτ� τ� κε�άλαι�

Πλήκτρ� �ν�µατ�ς (NAME):  Πιέστε τ� για να
κατα
ωρήσετε �ν�µατα στ�υς απ�θηκευµέν�υς
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς ή σε πηγές πρ�γραµµάτων.

�ειριστήρι� µπ�µπίνα:  �ρησιµ�π�ιήστε τ� για να
επιλέ�ετε 
αρακτήρες �ταν κατα
ωρείτε �ν�µατα
στ�υς απ�θηκευµέν�υς ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς ή
σε πηγές πρ�γραµµάτων.

Πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα ( / ):  �ρησιµ�π�ιήστε τα
για να µετακινήσετε τ�ν κέρσ�ρα �ταν κατα
ωρείτε
�ν�µατα στ�υς απ�θηκευµέν�υς ραδι��ωνικ�ύς
σταθµ�ύς ή σε πηγές πρ�γραµµάτων.

Πλήκτρ� συντ�νισµ�ύ (FUNCTION):  Περιστρέψτε τ�
για να επιλέ�ετε τ� συντ�νιστή ή µια άλλη πηγή.

Πλήκτρ� µ�ρ��π�ίησης (SET UP):  Πιέστε τ� για να
εισέλθετε στ�ν τύπ� µ�ρ��π�ίησης.

Πλήκτρ� κατα.ώρησης (ENTER):  Πιέστε τ� για να
κατα
ωρήσετε �λ�κληρ� τ� �ν�µα εν�ς
απ�θηκευµέν�υ ραδι��ωνικ�ύ σταθµ�ύ ή µιας πηγής
πρ�γραµµάτων.
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Κατα.ώρηση �ν�µάτων σε
απ�θηκευµέν�υς
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς και
σε πηγές πρ�γραµµάτων

Είναι δυνατ�ν να �ρίσετε ένα �ν�µα (�ν�µα της λίστας), π�υ
θα περιέ
ει µέ
ρι 8 
αρακτήρες, για τ�υς απ�θηκευµέν�υς
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς και για τις πηγές πρ�γράµµατ�ς.
Αυτά τα �ν�µατα της λίστας (για παράδειγµα “VHS”) θα
εµ�ανιστ�ύν στην �θ�νη τ�υ δέκτη �ταν επιλεγεί ένας
ραδι��ωνικ�ς σταθµ�ς ή µια πηγή πρ�γραµµάτων.
Θα πρέπει να έ
ετε υπ�ψη �τι δεν µπ�ρείτε να
κατα
ωρήσετε περισσ�τερα τ�υ εν�ς �ν�µατ�ς σε κάθε
απ�θηκευµέν� ραδι��ωνικ� σταθµ� ή πηγή πρ�γραµµάτων.
Αυτή η λειτ�υργία θα σας είναι π�λύ 
ρήσιµη για να
δια��ρ�π�ιήσετε συσκευές τ�υ ίδι�υ τύπ�υ. Για
παράδειγµα, δύ� συσκευές /ίντε� εγγρα�ής θα µπ�ρ�ύσαν
να 
αρακτηριστ�ύν σαν “VHS” και “8mm”, αντίστ�ι
α. Θα
είναι επίσης π�λύ 
ρήσιµη για την αναγνώριση συσκευών, �ι
�π�ίες είναι συνδεδεµένες σε ακρ�δέκτες π�υ
πρ��ρί2�νται για άλλ�υ τύπ�υ συσκευές, για παράδειγµα
µια δεύτερη συσκευή αναπαραγωγής compact disc π�υ
είναι συνδεδεµένη στ�υς ακρ�δέκτες MD / TAPE.

1 Για την κατα.ώρηση �ν�µατ�ς σε έναν
απ�θηκευµέν� ραδι��ωνικ� σταθµ�
Για να επιλέ5ετε τ� συντ�νιστή περιστρέψτε τ�
FUNCTION.
Θα συντ�νιστεί � τελευταί�ς επιλεγµέν�ς
ραδι��ωνικ�ς σταθµ�ς π�υ ακ�ύγατε.

Για την κατα.ώρηση �ν�µατ�ς σε µια πηγή
πρ�γράµµατ�ς
Επιλέ5τε την πηγή πρ�γραµµάτων (συσκευών)
στην �π�ία επιθυµείτε να κατα.ωρήσετε ένα
�ν�µα και στη συνέ.εια περάστε στ� 9ήµα 3.

2 Συντ�νίστε τ�ν απ�θηκευµέν� ραδι��ωνικ�
σταθµ� στ�ν �π�ί� επιθυµείτε να κατα.ωρήσετε
ένα �ν�µα λίστας.
Αν δεν είστε ε��ικειωµέν�ι µε τ�ν τρ�π� συντ�νισµ�ύ
απ�θηκευµένων ραδι��ωνικών σταθµών,
συµ/�υλευτείτε τ� τµήµα “Συντ�νισµ�ς
απ�θηκευµένων ραδι��ωνικών σταθµών” στη σελίδα 46.

3 Πιέστε ΝΑΜΕ.

4 Κατα.ωρήστε ένα �ν�µα λίστας .ρησιµ�π�ιώντας τ�
.ειριστήρι� µπ�µπίνα και τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα:
Περιστρέψτε τ� 
ειριστήρι� µπ�µπίνα για να
επιλέ�ετε ένα 
αρακτήρα και στη συνέ
εια πιέστε
τ�  για να µετακινήσετε τ�ν κέρσ�ρα µέ
ρι τη
θέση τ�υ επ�µεν�υ 
αρακτήρα.

Για να κατα.ωρήσετε ένα κεν� .αρακτήρα
Περιστρέψτε τ� 
ειριστήρι� µπ�µπίνα µέ
ρι να
εµ�ανιστεί στην �θ�νη ένας κεν�ς 
αρακτήρας.

Αν κάνετε κάπ�ι� λάθ�ς
Πιέστε επανειληµµένα τ�  ή  έτσι ώστε � 
αρακτήρας
π�υ επιθυµείτε να αλλά�ετε αρ
ίσει να ανα/�σ/ήνει στην
�θ�νη και στη συνέ
εια περιστρέψτε τ� 
ειριστήρι�
µπ�µπίνα για να επιλέ�ετε τ� σωστ� 
αρακτήρα.

5 Πιέστε τ� ENTER.

Για να κατα.ωρήσετε �ν�µα λίστας σε άλλ�υς
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς
Επαναλά/ετε τα /ήµατα 2 µέ
ρι 5.

Η.�γρά�ηση

Αυτ�ς � δέκτης επιτρέπει την εύκ�λη η
�γρά�ηση σε και
απ� �π�ιαδήπ�τε συσκευή π�υ είναι συνδεδεµένη µε
αυτ�ν. ∆εν θα έ
ετε την ανάγκη να συνδέσετε κατευθείαν
τις συσκευές αναπαραγωγής και η
�γρά�ησης: �ταν
επιλέ�ετε µια πηγή πρ�γράµµατ�ς στ� δέκτη, µπ�ρείτε να
η
�γρα�ήσετε και να επε�εργαστείτε, µε τ�ν τρ�π� π�υ
θα τ� κάνατε συνήθως, 
ρησιµ�π�ιώντας τ�υς ελέγ
�υς
κάθε συσκευής.

Πριν απ� τ� �εκίνηµα, /ε/αιωθείτε �τι συνδέσατε
σωστά �λες τις συσκευές.

l:  Ρ�ή τ�υ σήµατ�ς τ�υ Hi Fi.
.:  Ρ�ή τ�υ σήµατ�ς τ�υ 9ίντε�.

Η.�γρά�ηση σε µια κασέτα ή σε ένα mini disc

Μπ�ρείτε να η
�γρα�ήσετε ένα mini disc ή µια
κασέτα 
ρησιµ�π�ιώντας τ� δέκτη. Αν 
ρειά2εστε
/�ήθεια συµ/�υλευτείτε τ� εγ
ειρίδι� �δηγιών τ�υ
deck των mini disc ή τ�υ κασετ��ων�υ.

1 Επιλέ5τε τη συσκευή απ� την �π�ία επιθυµείτε να
η.�γρα�ήσετε.

2 Πρ�ετ�ιµάστε τη συσκευή και α�ήστε την έτ�ιµη
για την αναπαραγωγή.
Για παράδειγµα, τ�π�θετήστε ένα compact disc
στη συσκευή αναπαραγωγής compact disc.

3 Τ�π�θετήστε µια άδεια κασέτα ή ένα mini disc στ�
deck για την η.�γρά�ηση και αν είναι απαραίτητ�,
ρυθµίστε τη στάθµη της η.�γρά�ησης.

4 Αρ.ίστε την η.�γρά�ηση στ� deck για την
η.�γρά�ηση και κατ�πιν 9άλτε την συσκευή στη
θέση αναπαραγωγής.

FUNCTION
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Συσκευή για την
αναπαραγωγή (πηγή

πρ�γραµµάτων)
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η.�γρά�ηση (deck mini
disc, κασετ��ων�, 9ίντε�
η.�γρά�ηση, κλπ.)
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Η.�γρά�ηση σε µια 9ιντε�ταινία

Είναι δυνατ�ν να η
�γρα�ήσετε απ� µια τηλε�ραση
ή απ� τη συσκευή αναπαραγωγής δίσκων laser

ρησιµ�π�ιώντας τ� δέκτη. Μπ�ρείτε επίσης να
πρ�σθέσετε �ωνή απ� µια µεγάλη π�ικιλία πηγών Hi
Fi �ταν επε�εργά2εστε µια ταινία /ίντε�. Αν

ρειά2εστε /�ήθεια, συµ/�υλευτείτε τ� εγ
ειρίδι�
�δηγιών της συσκευής /ίντε� εγγρα�ής ή της
συσκευής αναπαραγωγής δίσκων laser.

1 Επιλέ5τε την πηγή τ�υ πρ�γράµµατ�ς π�υ
επιθυµείτε να η.�γρα�ήσετε.

2 Πρ�ετ�ιµάστε τη συσκευή και α�ήστε την έτ�ιµη
για την αναπαραγωγή.
Για παράδειγµα, τ�π�θετήστε ένα δίσκ� laser στη
συσκευή αναπαραγωγής δίσκων laser.

3 Τ�π�θετήστε µια άδεια 9ιντε�κασέτα στη
συσκευή 9ίντε� εγγρα�ής (VIDEO 1 ή VIDEO 2)
για την η.�γρά�ηση.

4 Αρ.ίστε την η.�γρά�ηση στη συσκευή 9ίντε�
η.�γρά�ησης και στη συνέ.εια αρ.ίστε την
αναπαραγωγή της 9ιντε�ταινίας ή τ�υ δίσκ�υ
laser π�υ επιθυµείτε να η.�γρα�ήσετε.

z Rταν η.�γρα�είτε τ�ν ή.� �π�ιασδήπ�τε πηγής Hi
Fi σε µια 9ιντε�ταινία κατά την η.�γρά�ηση απ� µια
9ιντε�ταινία ή απ� ένα δίσκ� laser
Α��ύ εντ�πίσετε τ� σηµεί� στ� �π�ί� επιθυµείτε να
αρ
ίσετε την η
�γρά�ηση δια��ρετικής πηγής Hi Fi,
επιλέ�τε την πηγή πρ�γραµµάτων και στη συνέ
εια αρ
ίστε
την αναπαραγωγή. P ή
�ς της επιλεγµένης συσκευής θα
η
�γρα�ηθεί επάνω στ� κ�µµάτι τ�υ Hi Fi της /ιντε�ταινίας
αντί τ�υ πρωτ�τυπ�υ ή
�υ.

Για την επανα��ρά της η
�γρά�ησης τ�υ πρωτ�τυπ�υ
ή
�υ, επιλέ�τε �ανά την πηγή τ�υ /ίντε�.

Σηµειώσεις
• Βε/αιωθείτε �τι πραγµατ�π�ιήσατε τις συνδέσεις, τ�σ� τις

ψη�ιακές �σ� και τις αναλ�γικές, στις εισ�δ�υς TV / SAT και
DVD / LD. Αν πραγµατ�π�ιήσατε µ�ν� ψη�ιακές συνδέσεις η
αναλ�γική η
�γρά�ηση δεν είναι δυνατ�ν να πραγµατ�π�ιηθεί.

• Pρισµένες πηγές διαθέτ�υν πρ�στασία εναντί�ν της
αντιγρα�ής. Σε αυτήν την περίπτωση δεν θα µπ�ρέσετε
να κάνετε η
�γρά�ηση απ� αυτές τις πηγές.

• ∆εν µπ�ρείτε να η
�γρα�ήσετε ψη�ιακά σήµατα Hi Fi

ρησιµ�π�ιώντας µια συσκευή η �π�ία είναι συνδεδεµένη
στ�υς αναλ�γικ�ύς ακρ�δέκτες τ�υ MD / TAPE OUT. Για την
εγγρα�ή ψη�ιακών σηµάτων Hi Fi συνδέστε µια ψη�ιακή
συσκευή στ�υς ακρ�δέκτες DIGITAL MD / TAPE OUT.

• Pι ρυθµίσεις τ�υ ή
�υ δεν θα επηρεάσ�υν τ� σήµα ε��δ�υ
π�υ εκπέµπεται µέσω των ακρ�δεκτών τ�υ MD / TAPE OUT.

• Wταν τ� MULTI / 2CH A. DIRECT ρυθµί2εται σε MULTI
DIRECT, τα σήµατα τ�υ Hi Fi δεν εκπέµπ�νται απ� τ�υς
ακρ�δέκτες REC OUT.

• Wταν τ� MULTI / 2CH A. DIRECT ρυθµί2εται σε 2CH A.
DIRECT, δεν εκπέµπεται κανένα σήµα απ� τ�υς
ακρ�δέκτες DIGITAL OUT (MD / TAPE OPTICAL OUT).

�ρήση τ�υ .ρ�ν�διακ�πτη
αυτ�µατης απενεργ�π�ίησης

Μπ�ρείτε να πρ�γραµµατίσετε τ� δέκτη για να
σ/ήσει αυτ�µατα σε µια συγκεκριµένη ώρα.

Πιέστε τ� SLEEP απ� τ� τηλε.ειριστήρι� ενώ η
µ�νάδα είναι ενεργ�π�ιηµένη.
Κάθε ��ρά π�υ πιέ2ετε τ� SLEEP, η ώρα αλλά2ει κατά
τ�ν τρ�π� π�υ παρ�υσιά2εται στη συνέ
εια.

Μετά την κατα
ώρηση της ώρας ή ένταση τ�υ
�ωτισµ�ύ της �θ�νης 
αµηλώνει. Ενώ

ρησιµ�π�ιείται � 
ρ�ν�διακ�πτης απενεργ�π�ίησης
η ένδει�η “SLEEP” ανά/ει στην �θ�νη.

Συστάσεις
• Μπ�ρείτε να καθ�ρίσετε ελεύθερα τ� 
ρ�ν�. Πιέστε

πρώτα τ� SLEEP και στη συνέ
εια �ρίστε τ� 
ρ�ν� π�υ
επιθυµείτε µέσω τ�υ 
ειριστηρί�υ µπ�µπίνα και των
πλήκτρων τ�υ κέρσ�ρα (  ή  ) τ�υ δέκτη. P 
ρ�ν�ς
π�υ απ�µένει µέ
ρι την απενεργ�π�ίηση θα αλλά�ει σε
/ήµατα τ�υ 1 δευτερ�λέπτ�υ. Μπ�ρείτε να �ρίσετε µέ
ρι
5 ώρες.

• Για την επαλήθευση τ�υ 
ρ�ν�υ π�υ απ�µένει µέ
ρι την
απ�σύνδεση τ�υ δέκτη πιέστε τ� SLEEP. P 
ρ�ν�ς π�υ
απ�µένει θα εµ�ανιστεί στην �θ�νη.

Η.�γρά�ηση
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Ρυθµίσεις µε τη .ρήση τ�υ πλήκτρ�υ SET UP

Ανταπ�κριση τ�υ η.ητικ�ύ πεδί�υ

Wταν ρυθµί2ετε σε “ON” τ� πεδί� τ�υ ή
�υ, π�υ
ε�αρµ�στηκε την τελευταία ��ρά σε µια πηγή
πρ�γράµµατ�ς, θα ε�αρµ�στεί αυτ�µατα κάθε ��ρά
π�υ τ� επιλέγετε. Για παράδειγµα, αν ακ�ύτε ένα CD
σε STADIUM, σαν η
ητικ� πεδί�, αλλά�τε σε µια πηγή
δια��ρετικ�ύ πρ�γράµµατ�ς και επιστρέψτε �ανά
στ� CD, τ�τε τ� STADIUM θα ε�αρµ�στεί �ανά. Αν
δεν επιθυµείτε να 
ρησιµ�π�ιήσετε αυτήν τη
λειτ�υργία, ρυθµίστε την σε “OFF”. Η ρύθµιση τ�υ
εργ�στασί�υ είναι σε “ON”.

1 Πιέστε τ� SET UP.

2 Πιέστε τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή ) για να
επιλέ5ετε τ� “S. FIELD LINK”.

3 Περιστρέψτε τ� .ειριστήρι� µπ�µπίνα για να
επιλέ5ετε τ� “ON” ή τ� “OFF”.

Ρύθµιση της αυτ�µατης ενεργ�π�ίησης της
τρ���δ�τησης τ�υ CONTROL A1 

Επιτρέπει τ�ν δέκτη να ενεργ�π�ιείται αυτ�µατα µε
την ενεργ�π�ίηση της συνδεδεµένης συσκευής µέσω
των καλωδίων CONTROL A1 (συµ/�υλευτείτε τη
σελίδα 12) και να αρ
ίσει την αναπαραγωγή.
Wταν ρυθµί2εται σε “OFF”, είναι δυνατ�ν να
ε��ικ�ν�µηθεί κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας
τ�υ δέκτη κατά τη διάρκεια της αναµ�νής. Η ρύθµιση
τ�υ εργ�στασί�υ είναι σε “ON”.

1 Πιέστε τ� SET UP.

2 Πιέστε τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή ) για να
επιλέ5ετε τ� “A1 AUTO POWER”.

3 Περιστρέψτε τ� .ειριστήρι� µπ�µπίνα για να
επιλέ5ετε τ� “ON” ή τ� “OFF”.

Ρύθµιση της αυτ�µατης λειτ�υργίας τ�υ
CONTROL A1 

Επιτρέπει την αυτ�µατη αλλαγή της λειτ�υργίας
αυτ�ύ τ�υ δέκτη στις συσκευές Sony, π�υ είναι
συνδεδεµένες µέσω των καλωδίων CONTROL A1
(συµ/�υλευτείτε τη σελίδα 12), �ταν η συνδεδεµένη
συσκευή ρυθµί2εται σε θέση αναπαραγωγής. Η
ρύθµιση τ�υ εργ�στασί�υ είναι σε “ON”.

1 Πιέστε τ� SET UP.

2 Πιέστε τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή ) για να
επιλέ5ετε τ� “AUTO FUNCTION”.

3 Περιστρέψτε τ� .ειριστήρι� µπ�µπίνα για να
επιλέ5ετε τ� “ON” ή τ� “OFF”.

Τ� πλήκτρ� SET UP, εκτ�ς απ� τ�ν καθ�ρισµ� των
παραµέτρων των η
είων, θα σας επιτρέψει να
εκτελέσετε και τις ακ�λ�υθες ρυθµίσεις.

Μήτρα τ�υ καναλι�ύ 6.1 (6.1 DECODING)

Σύµ�ωνα µε τη ρύθµιση, � δέκτης απ�κωδικ�π�ιεί και
αναµειγνύει τ� σήµα τ�υ �πίσθι�υ περι/αλλ�ντικ�ύ
ή
�υ στα η
εία τ�υ περι/αλλ�ντικ�ύ ή
�υ για
κωδικ�π�ιηµένες πηγές µε κανάλι 6.1 Αυτή η
παράµετρ�ς σας επιτρέπει να απ�λαύσετε τ�ν
κατάλληλ� περι/αλλ�ντικ� ή
� των καναλιών αυτ�ύ
τ�υ ή
�υ. Η ρύθµιση τ�υ εργ�στασί�υ είναι “AUTO”.

1 Πιέστε τ� SET UP.

2 Πιέστε τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή ) για να
επιλέ5ετε τ� “6.1 CH DECODING”.

3 Περιστρέψτε τ� .ειριστήρι� µπ�µπίνα για να
επιλέ5ετε τ� “AUTO”, τ� “ON” ή τ� “OFF”.

Σηµείωση
• Είναι δυνατ�ν να ρυθµίσετε αυτήν την παράµετρ� µέσω

τ�υ CH DECODING απ� τ� µπρ�στιν� πίνακα.
• Wταν ρυθµί2εται σε “AUTO”, � δέκτης εκτελεί την

απ�κωδικ�π�ίηση της µήτρας τ�υ καναλι�ύ 6.1 µ�ν� �ταν
η µάρκα απ�κωδικ�π�ίησης των σηµάτων τ�υ καναλι�ύ
6.1 είναι ενεργ�π�ιηµένη (ON).

• Wταν ρυθµί2εται σε “ON”, � δέκτης εκτελεί την
απ�κωδικ�π�ίηση της µήτρας τ�υ καναλι�ύ 6.1 µ�ν� �ταν τα
σήµατα τ�υ περι/αλλ�ντικ�ύ ή
�υ είναι 2 καναλιών,
ανε�άρτητα απ� τη µάρκα απ�κωδικ�π�ίησης τ�υ καναλι�ύ 6.1.

• Wταν ρυθµί2εται σε “OFF”, � δέκτης δεν εκτελεί την
απ�κωδικ�π�ίηση της µήτρας τ�υ καναλι�ύ 6.1.

• Κατά τη διάρκεια τ�υ “A.F.D.”, αυτή η παράµετρ�ς ρυθµί2εται
πάντα σε “AUTO” και δεν είναι δυνατ�ν να αλλά�ετε τη ρύθµιση.

• Wταν πραγµατ�π�ιείται η απ�κωδικ�π�ίηση της µήτρας τ�υ
καναλι�ύ 6.1 και τ� η
εί� τ�υ �πίσθι�υ περι/αλλ�ντικ�ύ
ή
�υ είναι ρυθµισµέν� σε “NO”, είναι δυνατ�ν να
απ�λαύσετε τα σήµατα τ�υ �πίσθι�υ περι/αλλ�ντικ�ύ ή
�υ
µε τε
ν�λ�γία Virtual 3D, ακ�µη και 
ωρίς τη 
ρήση εν�ς
�πίσθι�υ πραγµατικ�ύ η
εί�υ περι/αλλ�ντικ�ύ ή
�υ (τ�
τετράγων� π�υ υπάρ
ει γύρω απ� τ� SB δεν ανά/ει). Wταν
τ� η
εί� τ�υ �πίσθι�υ περι/αλλ�ντικ�ύ ή
�υ ρυθµί2εται σε
“YES”, τα σήµατα τ�υ �πίσθι�υ περι/αλλ�ντικ�ύ ή
�υ
εκπέµπ�νται µέσω τ�υ πραγµατικ�ύ η
εί�υ (τ� ( SB  ανά/ει).

Κατα.ώρηση π�λλαπλών καναλιών

Επιτρέπει την κατα
ώρηση µιας λειτ�υργίας σε
MULTI CH. ∆εν είναι δυνατ�ν να κατα
ωρήσετε τ�
TUNER αλλά �ύτε και τ� PHONO.

1 Πιέστε τ� SET UP.

2 Πιέστε τα πλήκτρα τ�υ κέρσ�ρα (  ή ) για να
επιλέ5ετε τ� “MULTI CH”.

3 Περιστρέψτε τ� .ειριστήρι� µπ�µπίνα για να
επιλέ5ετε τ� “NONE”, “VIDEO 1”, “VIDEO 2”, “DVD
/ LD”, “TV / SAT”, “MD / TAPE” ή τ� “CD / SACD”.
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Συνδέσεις

Συνδέστε στη σειρά τα καλώδια µε τα µ�ν��ωνικά µίνι
�ις (2 επα�ές) στ�υς ακρ�δέκτες CONTROL A 1  τ�υ
�πίσθι�υ πίνακα κάθε συσκευής. Μπ�ρείτε να συνδέσετε
µέ
ρι δέκα συσκευές συµ/ατές µε CONTROL A 1  σε
�π�ιαδήπ�τε σειρά. Παρ�λα αυτά, µπ�ρείτε να
συνδέσετε µ�ν� µια συσκευή απ� κάθε είδ�ς (δηλαδή 1
συσκευή αναπαραγωγής compact disc, 1 deck mini disc,
1 κασετ��ων� και ένα δέκτη).
(Μπ�ρείτε να συνδέσετε περισσ�τερες απ� µια συσκευή
αναπαραγωγής compact disc ή deck mini disc, αλλά αυτ�
ε�αρτάται απ� τ� µ�ντέλ�. Σ
ετικά µε τις λεπτ�µερείς
πληρ���ρίες συµ/�υλευτείτε τ� εγ
ειρίδι� �δηγιών π�υ
παρέ
εται µα2ί µε την αντίστ�ι
η συσκευή).

Στ� σύστηµα ελέγ
�υ CONTROL A 1 , τα σήµατα
ελέγ
�υ µετακιν�ύνται σε διπλή κατεύθυνση, λ�γ�ς για
τ�ν �π�ί� δεν υπάρ
ει δια��ρά µετα�ύ των ακρ�δεκτών
IN και OUT. Αν µια συσκευή διαθέτει περισσ�τερ�υς απ�
έναν ακρ�δέκτες CONTROL A 1 , µπ�ρείτε να

ρησιµ�π�ιήσετε �π�ιαδήπ�τε απ� αυτ�ύς, ή να
συνδέσετε δια��ρετικές συσκευές σε κάθε ακρ�δέκτη.

Σ.ετικά µε τ�υς ακρ�δέκτες CONTROL A 1 και τις συνδέσεις
Μπ�ρείτε να πραγµατ�π�ιήσετε συνδέσεις µετα�ύ των
ακρ�δεκτών CONTROL A 1 και CONTROL A 1 . Wσ�
α��ρά τις λεπτ�µέρειες σ
ετικά µε τις επιλ�γές µιας
σύνδεσης ή πρ�σωπικής µ�ρ��π�ίησης, συµ/�υλευτείτε
τα εγ
ειρίδια �δηγιών των αντίστ�ι
ων συσκευών.

Σηµείωση περί των καλωδίων σύνδεσης
Pρισµένες συσκευές, συµ/ατές µε τ� CONTROL A 1,
παρέ
�νται µα2ί µε ένα καλώδι� σύνδεσης σαν
α�εσ�υάρ. Σε αυτήν την περίπτωση 
ρησιµ�π�ιήστε τ�
καλώδι� σύνδεσης για τη σύνδεσή των. Για την απ�κτηση
εν�ς καλωδί�υ σύνδεσης, απ� ένα κατάστηµα τ�υ
κλάδ�υ, 2ητήστε ένα µε µ�ν��ωνικ� µίνι �ις ( 2 επα�ών)
µήκ�υς µικρ�τερ�υ των 2 µέτρων, 
ωρίς αντίσταση
(�πως τ� RK – G 69 HG της Sony).

Παράδειγµα

Ενισ.υτής

(∆έκτης)

Συσκευή

αναπαραγωγής

compact disc

Deck

mini

disc

Άλλη

συσκευή

Κασετ��ων�

Σύστηµα ελέγ.�υ CONTROL A 1

Πρ�ετ�ιµασία

Σε αυτ� τ� κε�άλαι� περιγρά��νται �ι 9ασικές
λειτ�υργίες τ�υ συστήµατ�ς ελέγ.�υ CONTROL A 1 .
_ρισµένες συσκευές διαθέτ�υν ειδικές λειτ�υργίες,
�πως “συγ.ρ�νισµένη αντιγρα�ή µε compact disc” σε
κασετ��ωνα π�υ απαιτ�ύν συνδέσεις CONTROL A 1 .
Σ.ετικά µε τις λεπτ�µερείς πληρ���ρίες περί των
ειδικών λειτ�υργιών συµ9�υλευτείτε τ� εγ.ειρίδι�
π�υ παρέ.εται µα�ί µε τη συσκευή ή τις συσκευές.

Τ� σύστηµα ελέγ
�υ CONTROL A 1  σ
εδιάστηκε για να
απλ�π�ιήσει τη λειτ�υργία των συστηµάτων Hi Fi π�υ
απ�τελ�ύνται απ� 
ωριστές συσκευές Sony. Pι συνδέσεις
τ�υ CONTROL A 1  πρ�σ�έρ�υν µια �δ� για την
µετάδ�ση σηµάτων ελέγ
�υ π�υ επιτρέπ�υν αυτ�µατες
λειτ�υργίες εκτέλεσης και ελέγ
�υ, �ι �π�ίες είναι
ενσωµατωµένες συνήθως µε �λ�κληρωµένα συστήµατα.
Αυτ� έ
ει σαν απ�τέλεσµα, �ι συνδέσεις τ�υ CONTROL
A 1  µετα�ύ µιας συσκευής αναπαραγωγής compact
disc, εν�ς ενισ
υτή (δέκτη), εν�ς deck mini disc και εν�ς
κασετ��ων�υ Sony, να πρ�σ�έρ�υν την αυτ�µατη
επιλ�γή λειτ�υργιών και τη συγ
ρ�νισµένη η
�γρά�ηση.
Στ� µέλλ�ν, �ι συνδέσεις τ�υ CONTROL A 1  θα εργά2�νται
σαν ένα bus π�λλαπλών λειτ�υργιών π�υ θα επιτρέπ�υν τ�ν
έλεγ
� π�λλών λειτ�υργιών για κάθε συσκευή.

Σηµειώσεις
• Τ� σύστηµα ελέγ
�υ CONTROL A 1  σ
εδιάστηκε για να

διατηρήσει τη συνύπαρ�η µε καιν�ύργιες συσκευές, κατά
τ�ν ίδι� 
ρ�ν� π�υ πρ�σαρµ�2εται τ� σύστηµα ελέγ
�υ,
για τ�ν 
ειρισµ� νέων λειτ�υργιών. Παρ�λα αυτά, σε
αυτήν την περίπτωση, �ι παλιές συσκευές δεν µπ�ρ�ύν να
είναι συµ/ατές µε τις νέες λειτ�υργίες.

• Μη 
ρησιµ�π�ιείτε µια µ�νάδα ελέγ
�υ ε� απ�στάσεως,
διπλής κατεύθυνσης, �ταν �ι ακρ�δέκτες τ�υ CONTROL A
1  είναι συνδεδεµέν�ι µε µια σειρά interface για PC σε ένα
PC τ� �π�ί� κάνει την εκτέλεση εν�ς “MD Editor” ή άλλης
αντίστ�ι
ης ε�αρµ�γής. Εκτ�ς αυτ�ύ δεν πρέπει να

ρησιµ�π�ιείτε τη συσκευή συνδεδεµένη µε αντίθετ� τρ�π�
απ� τις λειτ�υργίες της ε�αρµ�γής, γιατί αυτ� θα µπ�ρ�ύσε
να κάνει αυτήν την ε�αρµ�γή να µη λειτ�υργεί σωστά.

Συµ9ατ�τητα µετα5ύ τ�υ CONTROL A 1  και τ�υ
CONTROL A 1
Τ� σύστηµα τ�υ ελέγ
�υ CONTROL A 1 πρ�σαρµ�στηκε
σε CONTROL A 1 , π�υ είναι τ� στάνταρ σύστηµα της
κασετίνας αλλαγής 300 compact disc Sony και άλλων
σύγ
ρ�νων συσκευών Sony. Pι συσκευές µε ακρ�δέκτες
CONTROL A 1 είναι συµ/ατές µε CONTROL A 1  και
µπ�ρ�ύν να συνδεθ�ύν µετα�ύ τ�υς. Βασικά �ι
περισσ�τερες απ� τις διαθέσιµες λειτ�υργίες µε τ�
σύστηµα ελέγ
�υ CONTROL A 1 θα µπ�ρ�ύν να είναι
διαθέσιµες µε τ� σύστηµα ελέγ
�υ CONTROL A 1 .
Παρ�λα αυτά �ταν πραγµατ�π�ιείτε συνδέσεις µετα�ύ
συσκευών, µε ακρ�δέκτες CONTROL A 1 και άλλων µε
ακρ�δέκτες CONTROL A 1 , � αριθµ�ς των λειτ�υργιών
π�υ µπ�ρ�ύν να ελεγ
θ�ύν µπ�ρεί να είναι
περι�ρισµέν�ς και να ε�αρτάται απ� αυτές τις συσκευές.
Σ
ετικά µε τις λεπτ�µερείς πληρ���ρίες περί αυτ�ύ
συµ/�υλευτείτε τα εγ
ειρίδια �δηγιών π�υ παρέ
�νται
µα2ί µε τις αντίστ�ι
ες συσκευές.

CONTROL A1

CONTROL A1

Παραδείγµατα ακρ�δεκτών και συνδέσεων

Συσκευή αναπαραγωγής
compact disc

Deck mini disc
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Βασικές λειτ�υργίες

Pι λειτ�υργίες τ�υ CONTROL A 1  εργά2�νται, ενώ η
τρ���δ�τηση της συσκευής π�υ επιθυµείτε να

ρησιµ�π�ιήσετε είναι συνδεδεµένη, ακ�µη και αν
δεν είναι η των άλλων συνδεδεµένων συσκευών.

Αυτ�µατη επιλ�γή λειτ�υργίας
Wταν συνδέετε έναν ενισ
υτή (ή δέκτη) Sony,
συµ/ατ� µε τ� CONTROL A 1  , 
ρησιµ�π�ιώντας
καλώδια µε µ�ν��ωνικά µίνι �ις, � επιλ�γέας
λειτ�υργίας τ�υ ενισ
υτή (ή δέκτη) θα αλλά�ει
αυτ�µατα στη σωστή είσ�δ� �ταν πιέσετε τ� πλήκτρ�
αναπαραγωγής µιας απ� της συνδεδεµένες
συσκευές.

Σηµειώσεις
• Πρέπει να συνδέσετε έναν ενισ
υτή (δέκτη) συµ/ατ� µε

τ� CONTROL A 1 
ρησιµ�π�ιώντας ένα καλώδι� µε
µ�ν��ωνικά µίνι �ις µε σκ�π� να εκµεταλλευτείτε τα
πλε�νεκτήµατα της αυτ�µατης επιλ�γής λειτ�υργιών.

• Αυτή η λειτ�υργία θα εργαστεί µ�ν� �ταν θα συνδέσετε
τις συσκευές στ�υς ακρ�δέκτες εισ�δ�υ τ�υ ενισ
υτή (ή
τ�υ δέκτη) σύµ�ωνα µε τα �ν�µατα των πλήκτρων
λειτ�υργίας. Pρισµέν�ι δέκτες σας επιτρέπ�υν να
αλλά�ετε τα �ν�µατα των πλήκτρων λειτ�υργίας. Σε
αυτήν την περίπτωση συµ/�υλευτείτε τ� εγ
ειρίδι�
�δηγιών π�υ παρέ
εται µε τ� δέκτη.

• Wταν η
�γρα�είτε δεν πρέπει µη 
ρησιµ�π�ιείτε καµιά
συσκευή εκτ�ς απ� την πηγή για την η
�γρά�ηση. Αυτ�
αναγκά2ει να εργαστεί η λειτ�υργία της αυτ�µατης
επιλ�γής.

Συγ.ρ�νισµένη η.�γρά�ηση
Η λειτ�υργία αυτή σας επιτρέπει να
πραγµατ�π�ιήσετε τη συγ
ρ�νισµένη η
�γρά�ηση
µετα�ύ της επιλεγµένης πηγής και της συσκευής για
την η
�γρά�ηση.

1 Τ�π�θετήστε τ�ν επιλ�γέα λειτ�υργίας τ�υ
ενισ.υτή (ή τ�υ δέκτη) στη θέση π�υ αντιστ�ι.εί
στη συσκευή της πηγής.

2 Τ�π�θετήστε τη συσκευή της πηγής στη θέση
παύσης (9ε9αιωθείτε �τι είναι αναµµένες �ι
ενδεί5εις N και X ).

3 Τ�π�θετήστε τη συσκευή για την η.�γρά�ηση στη
θέση η.�γρά�ησης σε παύση (REC - PAUSE).

4 Πιέστε τ� PAUSE της συσκευής για η.�γρά�ηση.
Η συσκευή της πηγής θα 9γει απ� τη θέση παύσης
και στη συνέ.εια θα αρ.ίσει η η.�γρά�ηση.
Μετά τ� τέλ�ς της αναπαραγωγής της συσκευής
της πηγής, θα σταµατήσει και η η.�γρά�ηση.

Σηµειώσεις
• Μη /ά2ετε περισσ�τερες απ� µια συσκευή στη θέση

παύσης.
• Pρισµένες συσκευές για η
�γρά�ηση µπ�ρεί να

διαθέτ�υν την ειδική λειτ�υργία συγ
ρ�νισµένης
η
�γρά�ησης, η �π�ία 
ρησιµ�π�ιεί τ� σύστηµα ελέγ
�υ
CONTROL A 1 , �πως “Συγ
ρ�νισµένη αντιγρα�ή µε
compact disc”. Σε αυτήν την περίπτωση συµ/�υλευτείτε
τ� εγ
ειρίδι� �δηγιών π�υ παρέ
εται µε τη συσκευή για
την η
�γρά�ηση.
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Επιπρ�σθετες
πληρ
�
ρίες

Λύση πρ
�ληµάτων

�ταν κατά τη 	ρήση τ
υ δέκτη σας συναντήσετε

π
ιαδήπ
τε απ� τις ακ�λ
υθες δυσκ
λίες θα πρέπει να
	ρησιµ
π
ιήσετε αυτ�ν τ
ν 
δηγ�, επίλυσης
πρ
�ληµάτων, για να πρ
σπαθήσετε να λύσετε τ

πρ��ληµα.  Εκτ�ς αυτ
ύ και για να ελέγ!τε αν 
ι
συνδέσεις έ	
υν γίνει 
ρθά συµ�
υλευτείτε τ
 τµήµα
“Έλεγ	
ς των συνδέσεων” στη σελίδα 22. Αν τ
 πρ��ληµα
επιµένει να υπάρ	ει και δεν ε!αλεί'εται, ανατρέ!τε στ

πλησιέστερ
 ε!
υσι
δ
τηµέν
 συνεργεί
 της Sony.

∆εν ακ
ύγεται ή�
ς, ή ακ
ύγεται ή�
ς π
λύ �αµηλής
έντασης.
, Ελέγ!τε αν τα η	εία και 
ι συσκευές είναι καλά

συνδεδεµένα.
, Ελέγ!τε αν επιλέ!ατε τη σωστή συσκευή στ
 δέκτη.
, Πιέστε τ
 πλήκτρ
 SPEAKERS αν η ένδει!η SP.

OFF παρ
υσιαστεί στην 
θ�νη.
, Βε�αιωθείτε �τι δεν είναι συνδεδεµένα τα

ακ
υστικά στ
ν ακρ
δέκτη PHONES.
, Πιέστε τ
 MUTING αν εµ'ανιστεί η ένδει!η

MUTING στην 
θ�νη.
, < µη	ανισµ�ς πρ
στασίας τ
υ δέκτη

ενεργ
π
ιήθηκε λ�γω εν�ς �ρα	υκυκλώµατ
ς.
Απ
συνδέστε την τρ
'
δ�τηση τ
υ
ηλεκτρικ
ύ ρεύµατ
ς απ� τ
 δέκτη, δι
ρθώστε
τ
 �ρα	υκύκλωµα και συνδέστε !ανά τ
 ρεύµα.

! ή�
ς των η�είων, αριστερ� και δε#ι�, δεν είναι
ισ
ρρ
πηµέν
ς ή έ�ει αναστρα�εί.
, Ελέγ!τε αν τα η	εία και 
ι συσκευές είναι καλά

συνδεδεµένα και αν είναι ασ'αλή.
, Ρυθµίστε την παράµετρ
 της ισ
ρρ
πίας µετα!ύ

των µπρ
στινών η	είων τ
υ µεν
ύ LEVEL.

Ακ
ύγεται αρκετή �
ή ή θ�ρυ�
ς.
, Ελέγ!τε αν τα η	εία και 
ι συσκευές είναι καλά

συνδεδεµένα.
, Ελέγ!τε αν τα καλώδια σύνδεσης �ρίσκ
νται

µακριά απ� κάπ
ι
 µετασ	ηµατιστή ή κινητήρα
και τ
υλά	ιστ
ν 3 µέτρα (10 π�δια) µακριά απ�
µια τηλε�ραση ή µια λάµπα 'θ
ρί
υ.

, Απ
µακρύνατε την τηλε�ραση απ� τις
συσκευές τ
υ Hi Fi.

, Βε�αιωθείτε αν συνδέσατε στη γείωση τ
 τερµατικ�
U SIGNAL GND (µ�ν
 µε τη σύνδεση εν�ς πικάπ).

, Τα 'ις και 
ι ακρ
δέκτες είναι λερωµένα.
Καθαρίστε τα τρί�
ντας µε ένα κ
µµάτι
ύ'ασµα ν
τισµέν
 µε λίγ
 
ιν�πνευµα.

! ή�
ς µιας ψη�ιακής πηγής λαµ�άνεται µε διακ
πές
, Βε�αιωθείτε �τι ε'αρµ�Jετε τα σήµατα µε

συ	ν�τητα δείγµατ
ς των 96 kHz µέσω των
ακρ
δεκτών DVD / LD IN OPTICAL ή COAXIAL.

∆εν ακ
ύγεται ή�
ς µέσω τ
υ κεντρικ
ύ η�εί
υ.
, Ελέγ!τε αν η λειτ
υργία τ
υ η	ητικ
ύ πεδί
υ είναι

ενεργ
π
ιηµένη (πιέστε τ
 SOUND FIELD MODE).
, Επιλέ!τε τ
ν κατάλληλ
 κεντρικ� τύπ


(συµ�
υλευτείτε τις σελίδες 29 - 31).
, Ρυθµίστε κατάλληλα την ένταση των η	είων

(συµ�
υλευτείτε τη σελίδα 21).
, Επαληθεύστε αν η παράµετρ
ς τ
υ µεγέθ
υς τ
υ

κεντρικ
ύ η	εί
υ είναι ρυθµισµένη σε SMALL ή
σε LARGE (συµ�
υλευτείτε τη σελίδα 18).
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Τα περιµετρικά ε��έ δεν µπ
ρ
ύν να επιτευ�θ
ύν.
, Βε�αιωθείτε �τι έ	ετε ενεργ
π
ιήσει τη

λειτ
υργία τ
υ η	ητικ
ύ πεδί
υ (πιέστε τ

SOUND FIELD MODE).

Τ
 σύστηµα RDS δεν λειτ
υργεί.
, Βε�αιωθείτε αν έ	ετε συντ
νίσει ένα

ραδι
'ωνικ� σταθµ� στα FM RDS.
, Επιλέ!τε ένα ραδι
'ωνικ� σταθµ� µε

ισ	υρ�τερ
 σήµα.

∆εν εµ�ανί+
νται 
ι σωστές πληρ
�
ρίες τ
υ RDS
στην 
θ�νη.
, Θα πρέπει να έλθετε σε επα'ή µε τ


ραδι
'ωνικ� σταθµ� για να πληρ
'
ρηθείτε
αν αυτ�ς εκπέµπει τέτ
ι
 σήµα ή �	ι. Αν τ

εκπέµπει, είναι δυνατ�ν να υπάρ	ει κάπ
ι

περιστασιακ� πρ��ληµα στην εκπ
µπή αυτής
της υπηρεσίας.

∆εν εµ�ανί+εται τίπ
τε στην 
θ�νη.
, Αν η 
θ�νη σ�ήνει αµέσως µ�λις ανά�ετε τ


δέκτη, πιέστε τ
 DIMMER για να αλλά!ετε τ
ν
τύπ
 επισκ�πησης.

Στην 
θ�νη της τηλε�ρασης ή στην 
θ�νη της
συσκευής δεν παρ
υσιά+
νται εικ�νες ή
εµ�ανί+
νται αλλά δεν είναι καθαρές.
, Επιλέ!τε την κατάλληλη λειτ
υργία στ
 δέκτη.
, Ρυθµίστε την τηλε�ραση στ
ν κατάλληλ
 τύπ


εισ�δ
υ.
, Απ
µακρύνατε την τηλε�ραση απ� τις

συσκευές τ
υ Hi Fi.

Τ
 τηλε�ειριστήρι
 δεν λειτ
υργεί.
, Σηµαδέψτε µε τ
 τηλε	ειριστήρι
 πρ
ς τ
ν

αισθητήρα, τ
υ ελέγ	
υ ε! απ απ
στάσεως ,
τ
υ δέκτη.

, Α'αιρέστε τα εµπ�δια π
υ �ρίσκ
νται µετα!ύ
τ
υ τηλε	ειριστηρί
υ και τ
υ αισθητήρα
ελέγ	
υ ε! απ
στάσεως.

, Αν 
ι µπαταρίες τ
υ τηλε	ειριστηρί
υ έ	
υν
ε!ασθενίσει αντικαταστήστε τις και τις δύ
 µε
άλλες καιν
ύργιες.

, Βε�αιωθείτε �τι επιλέγετε την κατάλληλη
λειτ
υργία µε τ
 τηλε	ειριστήρι
.

, Αν τ
 τηλε	ειριστήρι
 είναι ρυθµισµέν
, για να
ελέγ	ει µ�ν
 την τηλε�ραση,  	ρησιµ
π
ιήστε
τ
 για να επιλέ!ετε µια πηγή ή συσκευή
δια'
ρετική απ� την τηλε�ραση, πριν αρ	ίσετε
να ελέγ	ετε τ
 δέκτη ή άλλη συσκευή.

Κε�άλαια σ�ετικά µε την απαλ
ι�ή της
µνήµης τ
υ δέκτη

Για να σ�ήσετε συµ�
υλευτείτε

�λες τις απ
θηκευµένες ρυθµίσεις τη σελίδα 16.

τα πρ
σωπ
π
ιηµένα η	ητικά πεδία τη σελίδα 36.

∆εν υπάρ�ει ή�
ς ή 
 ή�
ς ακ
ύγεται µ�ν
 σε π
λύ
�αµηλή στάθµη µέσω των η�είων τ
υ ή�
υ
περι�άλλ
ντ
ς.
, Βε�αιωθείτε αν η λειτ
υργία τ
υ ακ
υστικ
ύ

πεδί
υ είναι ενεργ
π
ιηµένη (πιέστε τ

SOUND FIELD MODE).

, Επιλέ!τε τ
ν κατάλληλ
 κεντρικ� τύπ

(συµ�
υλευτείτε τις σελίδες 29 - 31).

, Ρυθµίστε την ένταση των η	είων
(συµ�
υλευτείτε τη σελίδα 21).

, Βε�αιωθείτε αν η παράµετρ
ς τ
υ µεγέθ
υς
τ
υ η	εί
υ τ
υ περιµετρικ
ύ ή	
υ είναι
ρυθµισµένη σε SMALL ή σε LARGE
(συµ�
υλευτείτε τη σελίδα 18).

Τ
 η�εί
 των sub woofer δεν εκπέµπει κανέναν ή�

, Βε�αιωθείτε �τι τ
 η	εί
 των sub woofer είναι

ρυθµισµέν
 στ
 YES (συµ�
υλευτείτε τη σελίδα 18).
, Ελέγ!τε µήπως έ	ετε επιλέ!ει τ
ν τύπ
 2CH

(συµ�
υλευτείτε τη σελίδα 31).

! ή�
ς π
λλαπλών καναλιών Dolby Digital ή DTS δεν
αναπαράγεται.
, Βε�αιωθείτε αν τ
 DVD, κλπ. π
υ αναπαράγεται

είναι η	
γρα'ηµέν
 σε µ
ρ'ή Dolby Digital ή DTS.
, �ταν συνδέετε τη συσκευή αναπαραγωγής DVD,

κλπ. στ
υς ακρ
δέκτες ψη'ιακής εισ�δ
υ αυτής
της συσκευής, ελέγ!τε τη ρύθµιση τ
υ Hi Fi (τιµές
ε!�δ
υ τ
υ Hi Fi) της συνδεδεµένης συσκευής.

∆εν είναι δυνατ�ν να πραγµατ
π
ιηθεί η η�
γρά�ηση.
, Ελέγ!τε αν τα η	εία και 
ι συσκευές είναι

σωστά συνδεδεµένα.
, Επιλέ!τε τη συσκευή της πηγής

περιστρέ'
ντας τ
ν έλεγ	
 FUNCTION.
, �ταν η	
γρα'είτε απ� µια ψη'ιακή συσκευή,

�ε�αιωθείτε �τι 
 τύπ
ς εισ�δ
υ είναι
ρυθµισµέν
ς σε ANALOG 2CH FIXED
(συµ�
υλευτείτε τη σελίδα 25) πριν η	
γρα'ήσετε
µε µια συσκευή η 
π
ία είναι συνδεδεµένη στ
υς
αναλ
γικ
ύς ακρ
δέκτες MD / TAPE.

, �ταν η	
γρα'είτε απ� µια ψη'ιακή συσκευή,
�ε�αιωθείτε �τι 
 τύπ
ς εισ�δ
υ είναι
ρυθµισµέν
ς σε COAXIAL FIXED ή OPTICAL FIXED
(συµ�
υλευτείτε τη σελίδα 25) πριν η	
γρα'ήσετε
µε µια συσκευή η 
π
ία είναι συνδεδεµένη στ
υς
αναλ
γικ
ύς ακρ
δέκτες DIGITAL MD / TAPE OUT.

∆εν είναι δυνατ�ν να συντ
νιστ
ύν ραδι
�ωνικ
ί σταθµ
ί.
, Βε�αιωθείτε αν 
ι κεραίες είναι 
ρθά

συνδεδεµένες. Ρυθµίστε τις κεραίες και αν
είναι απαραίτητ
 συνδέστε ε!ωτερικές κεραίες.

, Η ένταση τ
υ σήµατ
ς των ραδι
'ωνικών
σταθµών είναι αρκετά αδύναµ
 (�ταν
	ρησιµ
π
ιείτε τ
ν αυτ�µατ
 συντ
νισµ�).
eρησιµ
π
ιήστε τ
ν κατευθείαν συντ
νισµ�.

, Ρυθµίστε σωστά τ
 �ήµα τ
υ συντ
νισµ
ύ
(�ταν συντ
νίJετε ραδι
'ωνικ
ύς σταθµ
ύς
των ΑΜ µε τ
ν κατευθείαν συντ
νισµ�)
(συµ�
υλευτείτε τις σελίδες 44 και 47).

, ∆εν έ	
υν απ
θηκευτεί ραδι
'ωνικ
ί σταθµ
ί,
ή 
ι απ
θηκευµέν
ι ραδι
'ωνικ
ί σταθµ
ί
έ	
υν σ�ηστεί (�ταν συντ
νίJετε µε την
αναJήτηση απ
θηκευµένων ραδι
'ωνικών
σταθµών). Απ
θηκεύστε τ
υς ραδι
'ωνικ
ύς
σταθµ
ύς (συµ�
υλευτείτε τη σελίδα 45).

, Πιέστε τ
 DISPLAY, έτσι θα εµ'ανιστεί η
συ	ν�τητα στην 
θ�νη.
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Τε�νικά

Τ
µέας τ
υ ενισ�υτή

ΙΣ@ΥΣ ΕB!∆!Υ
!ν
µαστική ισ�ύς ε#�δ
υ στ

στερε
�ωνικ� τύπ

(8 Ohm, 1 kHz, συν
λική αρµ
νική

διαστρέ�λωση 0,7 %)
100 W + 100 W

Ισ�ύς ε#�δ
υ (Σ�έση)
(8 Ohm, 1 kHz, συν
λική αρµ
νική

διαστρέ�λωση 0,7 %)
FRONT 1):
100 W + 100 W
CENTER 1): 100 W
SURROUND 1):
100 W + 100 W

1) Σε ε!άρτηση των ρυθµίσεων τ
υ
η	ητικ
ύ πεδί
υ και των πηγών είναι
δυνατ�ν να µην υπάρ	ει έ!
δ
ς ή	
υ.

Απ�κριση συ�ν�τητας
PHONO:

Καµπύλη ισ
ρρ
πίας
RIΑA +/- 0,5 dB

MULTI CH ΙΝ, CD /
SACD, MD / TAPE,
DVD / LD, TV / SAT,
VIDEO 1 και VIDEO 2:
10 Hz, 100 kHz  +0,5 / -
2 dB (µε η	ητικ�
πεδί
 και ισ
ρρ
πιστή
σε εκτρ
πή)

Είσ
δ
ι (Αναλ
γικές)
PHONO:

Ευαισθησία: 4 mV
Αντίσταση:
50 kilohm Σ	έση
σήµα / θ�ρυ�
ς 2):
86 dB (A, 4 mV 3))

MULTI CH ΙΝ, CD /
SACD, MD / TAPE,
DVD / LD, TV / SAT,
VIDEO 1 και VIDEO 2:
Ευαισθησία: 250
mV Αντίσταση:
50 kilohm Σ	έση
σήµα - θ�ρυ�
ς 2):
96 dB (A, 250 mV 3))

2) INPUT SHORT (�ρα	υκυκλωµένη
είσ
δ
ς)

3) ∆ίκτυ
 υπ
λ
γισµέν
, στάθµη εισ�δ
υ

Τ
µέας συντ
νιστή των FM

Μπάντα συντ
νισµ
ύ
87.5 - 108.0 MHz

Τερµατικά κεραίας
75 ohm 	ωρίς

ισ
ρρ
πία

Ενδιάµεση συ�ν�τητα
10.7 MHz

Ευαισθησία Μ
ν
'ωνικ�: 18,3 dBf,
2,2 µV / 75 Ohm

Στερε
'ωνικ�: 38,3
dBf, 22,5 µV / 75 Ohm

Ω�έλιµη ευαισθησία
11,2 dBf, 1 µV / 75 Ohm

Σ�έση σήµα / θ�ρυ�
ς
Μ
ν
'ωνικ�: 76 dB
Στερε
'ωνικ�: 70 dB

Αρµ
νική διαστρέ�λωση σε 1 kHz
Μ
ν
'ωνικ�: 0,3 %
Στερε
'ωνικ�: 0,5 %

∆ια�ωρισµ�ς
45 dB σε 1 kHz

Απ�κριση συ�ν�τητας
30 Hz – 15 kHz

+0.5/–2 dB

Επιλεκτικ�τητα
60 dB σε 400 kHz

Είσ
δ
ι (Ψη�ιακές)
DVD / LD ΙΝ

(
µ
α!
νικές) :
Ευαισθησία: -
Αντίσταση: 75 ohm
Σ	έση σήµα /
θ�ρυ�
ς: 100 dB
(A, 20 kHz, 'ίλτρ

	αµηλ
ύ µπάσ
υ)

DVD / LD ΙΝ, TV / SAT
ΙΝ, MD / TAPE
ΙΝ(
πτικά):
Ευαισθησία: -
Αντίσταση: -
Σ	έση σήµα /
θ�ρυ�
ς: 100 dB
(A, 20 kHz, 'ίλτρ

	αµηλ
ύ µπάσ
υ)

Έ#
δ
ι MD / TAPE (OUT):
VIDEO 1, 2, (AUDIO
OUT): Τάση: 250 mV
Αντίσταση: 10
kilohm SUB
WOOFER:
Τάση: 2 V
Αντίσταση: 1 kilohm

PHONES:
∆έ	εται ακ
υστικά
	αµηλής και
υψηλής αντίστασης

Συ�ν�τητα δειγµατ
ληψίας
48 kHz (TV / SAT, MD /

TAPE, OPTICAL IN)
96 kHz (DVD / LD,

OPTICAL IN,
COAXIAL IN)

EQ BASS:
99 Hz - 1,0 kHz (21
�ήµατα)

MID:
198 Hz - 10,0 kHz
(37 �ήµατα)

TREBLE:
1,0 kHz - 10 kHz (23
�ήµατα)

Επίπεδα στάθµης:
 +/- 10 dB, �ήµατα
τ
υ 1 dB

Τε�νικά �αρακτηριστικά
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Γενικά

Σύστηµα Τ
µέας συντ
νιστή:
Σύστηµα ψη'ιακ
ύ
συνθεσάιJερ
ελεγ	�µεν
 απ�
	αλαJία µε
σύνδεση 'άσης
(PLL)

Τ
µέας πρ
 - ενισ	υτή:
Ισ
ρρ
πιστής
τύπ
υ NF 	αµηλής
έντασης θ
ρύ�
υ

Τ
µέας ενίσ	υσης της
ισ	ύ
ς:
SEPP
συµπληρωµατικ�
γνήσι


Απαιτ
ύµενη ισ�ύς
230 V AC, 50/60 Hz

Κατανάλωση ρεύµατ
ς
220 W
Σε  θέση αναµ
νής:

0,9 W

Λήψη ρεύµατ
ς AC
1 ευµετά�λητη, 100 W

σε σύν
λ


∆ιαστάσεις 430 e 157,5 e 369 mm.,
                              συµπεριλαµ�αν
µένων
                       των σηµείων π
υ
                       πρ
ε!έ	
υν και των
                       πλήκτρων 	ειρισµ
ύ

Βάρ
ς (Περίπ
υ)
9.5 kg

Παρε��µενα α#εσ
υάρ
Συµ�
υλευτείτε τη

σελίδα 4

Η σ	εδίαση και τα 	αρακτηριστικά
µπ
ρεί να αλλά!
υν 	ωρίς
πρ
ειδ
π
ίηση.

Τ
µέας συντ
νιστή ΑM

Μπάντα συντ
νισµ
ύ
531 – 1602 kHz

Κεραία Κεραία σ	ήµατ
ς
�ρ�γ	
υ

Ενδιάµεση συ�ν�τητα
450 kHz

Ω�έλιµη ευαισθησία
50 dB / m (σε 999 kHz)

Σ�έση σήµα - θ�ρυ�
ς
54 dB (σε 50 mV / m)

Αρµ
νική διαστρέ�λωση
0.5 % (50 mV/m,

400 Hz)

Επιλεκτικ�τητα
35 dB

Τ
µέας τ
υ �ίντε


Είσ
δ
ι Βίντε
: 1 Vp - p, 75 Ohm
Βίντε
 - S:

Y: 1 Vp - p, 75 Ohm
C: 0,286 Vp - p,

75 Ohm

Έ#
δ
ι Βίντε
: 1 Vp - p, 75 Ohm
Βίντε
: 1 Vp - p, 75 Ohm

Βίντε
 - S:
Y: 1 Vp - p, 75 Ohm
C: 0,286 Vp - p,

75 Ohm
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Γλωσσάρι


Περιµετρικ�ς ή�
ς
Ή	
ς 
 
π
ί
ς απ
τελείται απ�
τρία στ
ι	εία: κατευθείαν ή	
ς,
ή	
ς 
 
π
ί
ς αντανακλάει κ
ντά
(κ
ντινές αντανακλάσεις) και
αντη	ητικ�ς ή	
ς (αντή	ηση). <ι
ακ
υστικές περιστάσεις ακρ�ασης
τ
υ ή	
υ θα επηρεάσ
υν τ
ν
τρ�π
 µε τ
ν 
π
ί
 θα ακ
υστ
ύν
αυτά τα τρία στ
ι	εία τ
υ ή	
υ. <
περιµετρικ�ς ή	
ς συνδυάJει αυτά
τα στ
ι	εία τ
υ ή	
υ κατά τέτ
ι

τρ�π
 ώστε να µπ
ρέσετε να
αισθανθείτε πραγµατικά τ

µέγεθ
ς και τ
ν τύπ
 τ
υ 	ώρ
υ.

• Είδη ή�ων

• Μετά�αση τ
υ ή�
υ απ� τα η�εία
τ
υ περι�αλλ
ντικ
ύ ή�
υ

Αντή�ηση

Κ
ντινές
αντανακλάσεις Αντή�ηση

@ρ�ν
ς κ
ντινής
αντανάκλασης

Κ
ντινές αντανακλάσεις

Στάθµη

@ρ�ν
ς

Κατευθείαν
ή�
ς

Dolby Digital
Αυτ�ς 
 τύπ
ς τ
υ ή	
υ, για
αίθ
υσες κινηµατ
γρά'
υ, είναι
πι
 πρ

δευµέν
ς απ� τ
ν Dolby
Pro Logic Surround. Σε αυτ�ν τ
ν
τύπ
 τα η	εία τ
υ περι�αλλ
ντικ
ύ
ή	
υ δίν
υν έ!
δ
 σε
στερε
'ωνικ� ή	
 µε µια σειρά
συ	ν
τήτων εκτεταµένη π
υ
παρέ	εται ανε!άρτητα σε ένα
κανάλι για η	εί
 sub woofer. Αυτ�ς

 τύπ
ς 
ν
µάJεται επίσης “5.1”
γιατί τ
 κανάλι των sub woofer
υπ
λ
γίJεται σαν κανάλι 0,1
(επειδή λειτ
υργεί µ�ν
 �ταν είναι
απαραίτητ
 να δ
θ
ύν ε''έ απ�
�αθιά µπάσα). Τα έ!ι κανάλια αυτής
της µ
ρ'ής έ	
υν η	
γρα'ηθεί
	ωριστά, µε σκ
π� τη �ελτίωση τ
υ
δια	ωρισµ
ύ µετα!ύ των. Εκτ�ς
αυτ
ύ, επειδή �λα τα σήµατα έ	
υν
επε!εργαστεί ψη'ιακά,
δηµι
υργείται µικρ�τερ
ς
υπ
�ι�ασµ�ς των ίδιων.

Digital Cinema Sound (Ψη�ιακ�ς
ή�
ς κινηµατ
γρά�
υ)
Αυτ� είναι τ
 γενικ� �ν
µα τ
υ
περιµετρικ
ύ ή	
υ π
υ
κατασκευάστηκε µέσω της
τε	ν
λ
γίας επε!εργασίας
ψη'ιακών σηµάτων απ� τη Sony.
Αντίθετα απ� τα πρ
ηγ
ύµενα
περιµετρικά η	ητικά πεδία, π
υ
αναλαµ�άν
υν την αναπαραγωγή
της µ
υσικής, τ
 Digital Cinema
Sound έ	ει σ	εδιαστεί
απ
κλειστικά για την απ�λαυση
κινηµατ
γρα'ικών ταινιών.

Περιµετρικ�ς ή�
ς Dolby Pro Logic
Surround
Ένας τύπ
ς απ
κωδικ
π
ίησης
τ
υ Dolby Surround είναι τ
 Dolby
Pro Logic Surround π
υ
δηµι
υργεί τέσσερα κανάλια απ�
τ
ν ή	
 δύ
 καναλιών.
Συγκριν�µεν
 µε τ
 πρ
ηγ
ύµεν

σύστηµα Dolby Surround, τ

σύστηµα Dolby Pro Logic Surround
αναπαράγει τη διαν
µή απ�
αριστερά πρ
ς τα δε!ιά µε
µεγαλύτερη 'υσικ�τητα, �άJ
ντας
κάθε ή	
 ακρι�ώς στη θέση τ
υ.
Για να απ
λαύσετε τα
πλε
νεκτήµατα τ
υ Dolby Pro
Logic Surround θα πρέπει να
εγκαταστήσετε ένα Jευγάρι η	είων
ή	
υ περι�άλλ
ντ
ς και ένα
κεντρικ� η	εί
. Τα η	εία τ
υ ή	
υ
περι�άλλ
ντ
ς παράγ
υν
µ
ν
'ωνικ� ή	
.

Κατευθείαν ή�
ς
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Ρυθµίσεις µε τα πλήκτρα SURR, LEVEL, EQ και SET UP

Μπ
ρείτε να εκτελέσετε αρκετές ρυθµίσεις µε τα πλήκτρα LEVEL, SURR, EQ, SET UP, τ
 	ειριστήρι
 µπ
µπίνα
και τα πλήκτρα τ
υ κέρσ
ρα. Στ
ν ακ�λ
υθ
 πίνακα περιγρά'
νται 
ι ρυθµίσεις π
υ µπ
ρ
ύν να εκτελεστ
ύν µε
αυτά τα πλήκτρα.

Πιέστε Πιέστε τ
  ή  για να επιλέ#ετε Περιστρέψτε τ
 �ειριστήρι
 µπ
µπίνα Συµ�
υλευτείτε
τη σελίδα

πλήκτρ
 SURR PRO LOGIC AUTO, ON, OFF 34

EFFECT ε!αρτάται απ� τ
ν τύπ
 τ
υ ή	
υ (σε 21 �ήµατα)

WALL  S__I__H µετα!ύ τ
υ - 8 και τ
υ + 8 (σε �ήµατα τ
υ 1)

REVERB S__I__L µετα!ύ τ
υ - 8 και τ
υ + 8 (σε �ήµατα τ
υ 1)

FRONT REVERB DRY, WET, STD

SCREEN DEPTH DEEP, MID, OFF

VIR. SPEAKERS ON, OFF

πλήκτρ
 LEVEL FRONT  L__I__R µετα!ύ τ
υ - 8 και τ
υ + 8 (σε �ήµατα τ
υ 1 dB) 35

SURROUND  L__I__R µετα!ύ τ
υ - 8 και τ
υ + 8 (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

CENTER LEVEL XXX dB µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

SURROUND LEVEL XXX dB µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

SURR BACK LEVEL XXX dB µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

S. WOOFER LEVEL XXX dB µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

LFE MIX XXX dB OFF, -20 dB µε 0 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

D. RANGE COMP. OFF, 0,1 µε 0,9 (σε �ήµατα τ
υ 0,1 dB), STD, MAX

πλήκτρ
 EQ FRONT BASS GAIN µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB) 36

FRONT BASS FREQUENCY µετα!ύ τ
υ 99 Hz και τ
υ 1,0 kHz (σε 21 �ήµατα)

FRONT MID GAIN µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

FRONT MID FREQUENCY µετα!ύ τ
υ 198 Hz και τ
υ 10,0 kHz (σε 37 �ήµατα)

FRONT TREBLE GAIN µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

FRONT TREBLE FREQUENCY µετα!ύ τ
υ 1,0 kHz και τ
υ 10 kHz (σε 23 �ήµατα)

CENTER BASS GAIN µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

CENTER BASS FREQUENCY µετα!ύ τ
υ 99 Hz και τ
υ 1,0 kHz (σε 21 �ήµατα)

CENTER MID GAIN µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

CENTER MID FREQUENCY µετα!ύ τ
υ 198 Hz και τ
υ 10,0 kHz (σε 37 �ήµατα)

CENTER TREBLE GAIN µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

CENTER TREBLE FREQUENCY µετα!ύ τ
υ 1,0 kHz και τ
υ 10 kHz (σε 23 �ήµατα)

SURROUND BASS GAIN µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

SURROUND BASS FREQUENCY µετα!ύ τ
υ 99 Hz και τ
υ 1,0 kHz (σε 21 �ήµατα)

SURROUND TREBLE GAIN µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

SURROUND TREBLE FREQUENCY µετα!ύ τ
υ 1,0 kHz και τ
υ 10 kHz (σε 23 �ήµατα)

SURROUND BACK BASS GAIN µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

SURROUND BACK BASS FREQUENCY µετα!ύ τ
υ 99 Hz και τ
υ 1,0 kHz (σε 21 �ήµατα)

SURROUND BACK TREBLE GAIN µετα!ύ τ
υ -10 dB και τ
υ +10 dB (σε �ήµατα τ
υ 1 dB)

SURROUND BACK TREBLE FREQUENCY µετα!ύ τ
υ 1,0 kHz και τ
υ 10 kHz (σε 23 �ήµατα)
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Πιέστε Πιέστε τ
  ή  για να επιλέ#ετε Περιστρέψτε τ
 �ειριστήρι
 µπ
µπίνα Συµ�
υλευτείτε
τη σελίδα

SET UP FRONT LARGE, SMALL 17

CENTER LARGE, SMALL, NO

SURROUND LARGE, SMALL, NO

SURR BACK LARGE, SMALL, NO

SUB WOOFER YES, NO

FRONT XX.X meter µετα!ύ 1,0 µέτρ
υ και 12,0 µέτρων
(σε �ήµατα τ
υ 0,1 µέτρ
υ)

CENTER XX.X meter µετα!ύ 1,0 µέτρ
υ και 12,0 µέτρων
(σε �ήµατα τ
υ 0,1 µέτρ
υ)

SURROUND XX.X meter µετα!ύ 1,0 µέτρ
υ και 12,0 µέτρων
(σε �ήµατα τ
υ 0,1 µέτρ
υ)

SURR BACK XX.X meter µετα!ύ 1,0 µέτρ
υ και 12,0 µέτρων
(σε �ήµατα τ
υ 0,1 µέτρ
υ)

SUB WOOFER XX.X meter µετα!ύ 1,0 µέτρ
υ και 12,0 µέτρων
(σε �ήµατα τ
υ 0,1 µέτρ
υ)

S.W PHASE NORMAL, REVERSE

DISTANCE UNIT meter, feet

SURR POSI. SIDE, MIDDLE, BEHIND

SURR HEIGHT HIGH, LOW

SURR BACK HGT. HIGH, LOW

FRONT SP > XXX Hz1) 40 Hz και 200 Hz (σε �ήµατα των 10 Hz)

CENTER SP > XXX Hz1) 40 Hz και 200 Hz (σε �ήµατα των 10 Hz)

SURROUND SP > XXX Hz1) 40 Hz και 200 Hz (σε �ήµατα των 10 Hz)

SURR BACK SP > XXX Hz1) 40 Hz και 200 Hz (σε �ήµατα των 10 Hz)

LFE HIGH CUT > XXX Hz 40 Hz και 200 Hz (σε �ήµατα των 10 Hz)

6.1 CH DECODING AUTO, ON, OFF 51

MULTI CH NONE. �λες 
ι λειτ
υργίες
(εκτ�ς για TUNER και PHONO)

S.FIELD LINK ON, OFF

A1 AUTO POWER ON, OFF

AUTO FUNCTION ON, OFF

1) Μ�ν
 �ταν τα η	εία είναι ρυθµισµένα σε SMALL.

Ρυθµίσεις µε τα πλήκτρα SURR, LEVEL, EQ και SET UP
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Περιγρα�ή των πλήκτρων τ
υ τηλε�ειριστηρί
υ

Πλήκτρ
 τ
υ Ελέγ�ει Λειτ
υργία
τηλε�ειριστηρί
υ

SLEEP ∆έκτης Ενεργ
π
ιεί τη λειτ
υργία
αυτ�µατης απενεργ
π
ίησης
και τ
 διάστηµα 	ρ�ν
υ µετά
απ� τ
 
π
ί
 
 δέκτης πρέπει
να απενεργ
π
ιηθεί αυτ�µατα.

AV ?/1 Τηλε�ραση / Συνδέει ή απ
συνδέει την
συσκευή �ίντε
 τρ
'
δ�τηση. εγγρα'ής /
συσκευή αναπαραγωγής
compact disc / συσκευή
αναπαραγωγής DVD /
deck mini disc / συσκευή
αναπαραγωγής compact
disc �ίντε
 / συσκευή
αναπαραγωγής δίσκων
laser / ψη'ιακ�
κασετ�'ων
 Hi Fi

?/1 ∆έκτης Ανά�ει ή σ�ήνει τ
 δέκτη.

VIDEO/ VIDEO 1 ∆έκτης Για να δείτε την εικ�να απ� τη
συσκευή �ίντε
 εγγρα'ής.
(τύπ
ς VTR 3)

VIDEO 2 ∆έκτης Για να δείτε την εικ�να απ� τη
συσκευή �ίντε
 εγγρα'ής.
(τύπ
ς VTR 1)

VIDEO 3 ∆έκτης Για να δείτε την εικ�να απ� τη
συσκευή �ίντε
 εγγρα'ής.
(τύπ
ς VTR 2)

DVD/LD ∆έκτης Για να παρακ
λ
υθήσετε
δίσκ
υς laser DVD.

TV/SAT ∆έκτης Για να παρακ
λ
υθήσετε
πρ
γράµµατα της TV ή άλλα
π
υ πρ
έρ	
νται απ� τ
 δέκτη
δ
ρυ'�ρ
υ.

MD/TAPE ∆έκτης Για να ακ
ύσετε mini disc ή
κασέτες Hi Fi.

CD/SACD ∆έκτης Για να ακ
ύσετε compact disc.

TUNER ∆έκτης Για να ακ
ύσετε ραδι
'ωνικά
πρ
γράµµατα.

PHONO ∆έκτης Για να ακ
ύσετε τ
ν ή	
 εν�ς πικάπ.

AUX ∆έκτης Για να ακ
ύσετε µια συσκευή Hi Fi.

FN SHIFT* Τηλε	ειριστήρι
 eρησιµ
π
ιήστε τ
 συγ	ρ�νως
για να επιλέ!ετε άλλη λειτ
υργία.

0-9 ∆έκτης eρησιµ
π
ιήστε τ
 πλήκτρ

“SHIFT” για να επιλέ!ετε τ
ν
αριθµ� τ
υ απ
θηκευµέν
υ
ραδι
'ωνικ
ύ σταθµ
ύ τ
υ
συντ
νιστή π
υ κατα	ωρήθηκε
κατά τη διάρκεια της
λειτ
υργίας DIRECT TUNING ή
MEMORY.

Συσκευή αναπαραγωγής Επιλέγει αριθµ
ύς τραγ
υδιών
compact disc / (κ
µµάτια).
deck mini disc / 0 επιλέγει τ
 τραγ
ύδι
συσκευή αναπαραγωγής (κ
µµάτι) 10.
compact disc �ίντε
 /
συσκευή αναπαραγωγής
δίσκων laser / ψη'ιακ�
κασετ�'ων
 Hi Fi

Τηλε�ραση / Επιλέγει αριθµ
ύς καναλιών.
συσκευή �ίντε

εγγρα'ής / SAT

>10 Συσκευή αναπαραγωγής Επιλέγει αριθµ
ύς τραγ
υδιών
compact disc / deck (κ
µµάτια) µεγαλύτερ
υς τ
υ 10.
κασετών / deck mini
disc / συσκευή
αναπαραγωγής compact
disc �ίντε
 / συσκευή
αναπαραγωγής δίσκων
laser

Πλήκτρ
 τ
υ Ελέγ�ει Λειτ
υργία
τηλε�ειριστηρί
υ

ENTER Τηλε�ραση / Μετά την επιλ
γή εν�ς
συσκευή �ίντε
 καναλι
ύ, δίσκ
υ ή κ
µµατι
ύ
εγγρα'ής / SAT / µε τα αριθµητικά πλήκτρα,
κασετ�'ων
 / συσκευή πιέστε για να κατα	ωρήσετε
αναπαραγωγής δίσκων την τιµή. laser / συσκευή
αναπαραγωγής compact
disc �ίντε
 / deck mini
disc / ψη'ιακ�
κασετ�'ων
 Hi Fi

SHIFT ∆έκτης Πιέστε αρκετές '
ρές για να
επιλέ!ετε µια σελίδα της
µνήµης για να απ
θηκεύσετε
ραδι
'ωνικ
ύς σταθµ
ύς ή για
να συντ
νίσετε
απ
θηκευµέν
υς
ραδι
'ωνικ
ύς σταθµ
ύς.

-/-- Τηλε�ραση Επιλέ!τε τ
ν τρ�π

κατα	ώρησης καναλιών, ένα ή
δύ
 ψη'ία.

D.TUNING ∆έκτης Τρ�π
ς άµεσης εισ�δ
υ
ραδι
'ωνικών σταθµών απ� τ

συντ
νιστή.

./> Συσκευή αναπαραγωγής Παρα�λέπει τραγ
ύδια (κ
µµάτια).
compact disc / deck
mini disc / συσκευή
αναπαραγωγής DVD /
συσκευή αναπαραγωγής
δίσκων laser / συσκευή
αναπαραγωγής compact
disc �ίντε
 / κασετ�'ων
 /
συσκευή �ίντε

εγγρα'ής / ψη'ιακ�
κασετ�'ων
 Hi Fi

m/M Συσκευή αναπαραγωγής ΑναJητάει τραγ
ύδια (µπρ
στά
compact disc / ή πίσω).
συσκευή αναπαραγωγής
DVD / συσκευή
αναπαραγωγής compact
disc �ίντε


Κασετ�'ων
 / deck ΑναγκάJει την κασέτα να
mini disc / συσκευή πρ
ωθηθεί γρήγ
ρα ή να
�ίντε
 εγγρα'ής / µαJευτεί.
συσκευή αναπαραγωγής
δίσκων laser / ψη'ιακ�
κασετ�'ων
 Hi Fi

n Κασετ�'ων
 Αρ	ίJει την αναπαραγωγή της
πίσω �ψης.

N Συσκευή αναπαραγωγής Αρ	ίJει την αναπαραγωγή.
compact disc /
κασετ�'ων
 / deck
mini disc / συσκευή
�ίντε
 εγγρα'ής /
συσκευή αναπαραγωγής
DVD / συσκευή
αναπαραγωγής compact
disc �ίντε
 / συσκευή
αναπαραγωγής δίσκων
laser / ψη'ιακ�
κασετ�'ων
 Hi Fi

* <ι λειτ
υργίες VIDEO 1, VIDEO 2, VIDEO 3, PHONO, και ΜD /
TΑΡΕ ενεργ
π
ι
ύνται µε τ
 πλήκτρ
 2. Για να επιλέ!ετε
την πρ
ηγ
ύµενη λειτ
υργία πιέστε τ
 FN SHIFT (αλλαγή
της λειτ
υργίας) και τ
 πλήκτρ
 λειτ
υργίας π
υ
επιθυµείτε συγ	ρ�νως.
Για παράδειγµα, πιέστε FN SHIFT και CD / SACD για να
επιλέ!ετε τη λειτ
υργία MD / TAPE.

Σηµείωση
ΠιέJ
ντας τα πλήκτρα λειτ
υργίας (VIDEO, DVD / LD, TV /
SAT), 
 τύπ
ς εισ�δ
υ της TV θα µπ
ρ
ύσε να µην αλλά!ει
στ
ν αντίστ
ι	
 τύπ
 εισ�δ
υ π
υ επιθυµείτε. Σε αυτήν την
περίπτωση πιέστε τ
 πλήκτρ
 TV / VIDEO για να αλλά!ετε
τ
ν τύπ
 εισ�δ
υ της TV.

Για τ
ν έλεγ	
 των συσκευών τ
υ συστήµατ
ς µπ
ρείτε να 	ρησιµ
π
ιήσετε τ
 τηλε	ειριστήρι
. Στ
υς πίνακες
π
υ ακ
λ
υθ
ύν παρ
υσιάJ
νται 
ι ρυθµίσεις τ
υ κάθε πλήκτρ
υ.
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Περιγρα�ή των πλήκτρων τ
υ τηλε�ειριστηρί
υ

Πλήκτρ
 τ
υ Ελέγ�ει Λειτ
υργία
τηλε�ειριστηρί
υ

TEST TONE ∆έκτης Πιέστε για να στείλετε τ
ν
τ�ν
 δ
κιµής.

MAIN MENU ∆έκτης Πιέστε αυτ� τ
 πλήκτρ

αρκετές '
ρές για να
επιλέ!ετε έναν απ� τ
υς πέντε
τύπ
υς τ
υ κέρσ
ρα: LEVEL,
SURROUND, EQ, NAME και SET UP

MASTER VOL +/– ∆έκτης ΡυθµίJει την ένταση τ
υ δέκτη.

MENU </> ∆έκτης Επιλέγει ένα στ
ι	εί
 απ� τ

µεν
ύ.

MENU +/– ∆έκτης Πραγµατ
π
ιεί ή αλλάJει
ρυθµίσεις.

MENU Συσκευή Παρ
υσιάJει τ
 µεν
ύ τ
υ DVD.
αναπαραγωγής DVD

F/f/G/g Συσκευή Επιλέγει ένα στ
ι	εί
 απ� τ
 µεν
ύ.
αναπαραγωγής DVD

ENTER Συσκευή Κατα	ωρεί την επιλ
γή.
αναπαραγωγής DVD

RETURN Συσκευή Επιστρέ'ει στ
 πρ
ηγ
ύµεν

αναπαραγωγής DVD µεν
ύ ή επε!εργάJεται τ


µεν
ύ.

TITLE Συσκευή Παρ
υσιάJει τ
ν τίτλ
 τ
υ DVD.
αναπαραγωγής DVD

** Μ�ν
 για τηλε
ράσεις Sony µε λειτ
υργία εικ�νας –
εικ�νας.

Σηµείωση
• Συγκεκριµένες λειτ
υργίες π
υ περιγρά'
νται σε αυτ� τ


κε'άλαι
 µπ
ρεί να µη δύνανται να ενεργ
π
ιηθ
ύν, αυτ�
ε!αρτάται απ� τ
 µ
ντέλ
 τ
υ δέκτη.

• Η πρ
ηγ
ύµενη περιγρα'ή έ	ει σαν πρ

ρισµ� να
	ρησιµ
π
ιηθεί µ�ν
 σαν παράδειγµα. Έτσι, ανάλ
γα µε
τη συσκευή, η πρ
ηγ
ύµενη λειτ
υργία µπ
ρεί να µην
είναι εκτελέσιµη ή µπ
ρεί να λειτ
υργήσει µε δια'
ρετικ�
τρ�π
 απ� αυτ�ν π
υ περιγρά'εται.

• <ι λειτ
υργίες VIDEO 1, VIDEO 2, VIDEO 3 και AUX δεν
είναι διαθέσιµες για λειτ
υργίες ρύθµισης.

Πλήκτρ
 τ
υ Ελέγ�ει Λειτ
υργία
τηλε�ειριστηρί
υ

X Συσκευή Πραγµατ
π
ιεί µια
αναπαραγωγής παύση στην αναπαραγωγή ή
compact disc / στην η	
γρά'ηση. (Αρ	ίJει
κασετ�'ων
 / επίσης την η	
γρά'ηση µε
deck mini disc / συσκευές στ
ν τύπ

συσκευή �ίντε
 η	
γρά'ησης σε αναµ
νή).
εγγρα'ής / συσκευή
αναπαραγωγής DVD /
συσκευή αναπαραγωγής
compact disc �ίντε
 /
συσκευή αναπαραγωγής
δίσκων laser / ψη'ιακ�
κασετ�'ων
 Hi Fi

x Συσκευή Σταµατάει την αναπαραγωγή.
αναπαραγωγής
compact disc /
κασετ�'ων
 / deck
mini disc / συσκευή
�ίντε
 εγγρα'ής /
συσκευή αναπαραγωγής
DVD / συσκευή
αναπαραγωγής compact
disc �ίντε
 / συσκευή
αναπαραγωγής δίσκων
laser / ψη'ιακ�
κασετ�'ων
 Hi Fi

POSITION** Τηλε�ραση ΑλλάJει τη θέση της µικρής εικ�νας.

SWAP** Τηλε�ραση Εναλλάσσει τη µικρή και τη
µεγάλη εικ�να.

DISC Συσκευή Επιλέγει τ
υς δίσκ
υς
αναπαραγωγής (µ�ν
 µε '
ρτιστή
compact disc π
λλών δίσκων).

SUB CH +/–** Τηλε�ραση Επιλέγει τα απ
θηκευµένα
κανάλια για τη µικρή εικ�να.

D. SKIP/CH/ ∆έκτης ΑναJητάει και επιλέγει
PRESET +/– απ
θηκευµέν
υς

ραδι
'ωνικ
ύς σταθµ
ύς.

Τηλε�ραση / Επιλέγει απ
θηκευµένα κανάλια.
συσκευή �ίντε

εγγρα'ής / SAT

Συσκευή Παρα�λέπει δίσκ
υς
αναπαραγωγής (µ�ν
 µε '
ρτιστή
compact disc π
λλών δίσκων).

DISPLAY Τηλε�ραση / Επιλέγει στ
ι	εία π
υ
συσκευή �ίντε
 παρ
υσιάJ
νται στην 
θ�νη
εγγρα'ής / συσκευή της TV. αναπαραγωγής δίσκων
laser / συσκευή
αναπαραγωγής DVD /
συσκευή αναπαραγωγής
compact disc �ίντε


P IN P** Τηλε�ραση Ενεργ
π
ιεί τη λειτ
υργία
εικ�νας - εικ�νας.

JUMP Τηλε�ραση ΑλλάJει µετα!ύ τ
υ
πρ
ηγ
ύµεν
υ και τ
υ
τρέ	
ντ
ς καναλι
ύ.

WIDE Τηλε�ραση Επιλέγει τ
ν τύπ
 της
παν
ραµικής εικ�νας.

ANT TV/VTR Συσκευή �ίντε
 Επιλέγει τ
 σήµα ε!�δ
υ των
εγγρα'ής τερµατικών της κεραίας: σήµα

τηλε�ρασης ή πρ�γραµµα τ
υ
�ίντε
 εγγρα'ής.

TV/VIDEO Τηλε�ραση / Επιλέγει τ
 σήµα εισ�δ
υ:
συσκευή �ίντε
 είσ
δ
 τηλε�ρασης ή
εγγρα'ής συσκευής τ
υ �ίντε
.

A. F. D. ∆έκτης Αυτ�µατη απ
κωδικ
π
ίηση
της µ
ρ'ής.

2CH/OFF ∆έκτης Απενεργ
π
ιεί τ
 πεδί
 ή	
υ ή
επιλέγει τ
ν τύπ
 2CH.

MODE +/– ∆έκτης Επιλέγει τ
ν τύπ
 τ
υ
η	ητικ
ύ πεδί
υ.

MULTI /2CH ∆έκτης Επιλέγει την πηγή MULTI CH IN
A. DIRECT και 2CH ANALOG DIRECT.

MUTING ∆έκτης ∆ιακ�πτει τ
ν ή	
 τ
υ δέκτη.
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1 Κρατήστε πιέJ
ντας τ
 πλήκτρ
 της λειτ
υργίας
της 
π
ίας τη λειτ
υργία επιθυµείτε να
αλλά!ετε (για παράδειγµα CD / SACD).

2 Πιέστε τ
 πλήκτρ
 π
υ αντιστ
ι	εί στη συσκευή
π
υ επιθυµείτε να κατα	ωρήσετε στ
 πλήκτρ

της λειτ
υργίας (για παράδειγµα 4 - Deck της
κασέτας).

Τα ακ�λ
υθα πλήκτρα είναι κατα	ωρηµένα για την
επιλ
γή των λειτ
υργιών:

* <ι συσκευές �ίντε
 – εγγρα'ής Sony ελέγ	
νται απ� τη
ρύθµιση VTR 1, 2 ή 3. Αυτές 
ι ρυθµίσεις αντιστ
ι	
ύν σε
Beta, 8 mm και VHS, αντίστ
ι	α.

Τώρα µπ
ρείτε να 	ρησιµ
π
ιήσετε τ
 πλήκτρ
 CD /

SACD για να ελέγ!ετε τ
 κασετ�'ων
.

Για την επιστρ
�ή εν�ς πλήκτρ
υ στη θέση τ
υ
εργ
στασί
υ
Επαναλά�ετε την εργασία π
υ πρ
ανα'έρθηκε.

Για την επιστρ
�ή �λων των πλήκτρων λειτ
υργίας
στη θέση τ
υ εργ
στασί
υ
Πιέστε ?/1, AV ?/1 και MASTER VOL – συγ	ρ�νως.

Για τη �ρήση

Της συσκευής Compact disc

Τ
υ ψη'ιακ
ύ κασετ�'ων
υ Hi Fi

Τ
υ deck mini disc

Τ
υ κασετ�'ων
υ Α

Τ
υ κασετ�'ων
υ Β

Της συσκευή αναπαραγωγής δίσκων laser

Της συσκευή �ίντε
 - εγγρα'ής
(τύπ
ς VTR 1 * τ
υ τηλε	ειριστηρί
υ)

Της συσκευή �ίντε
 - εγγρα'ής
(τύπ
ς VTR 2 * τ
υ τηλε	ειριστηρί
υ)

Της συσκευή �ίντε
 - εγγρα'ής
(τύπ
ς VTR 3 * τ
υ τηλε	ειριστηρί
υ)

Της τηλε�ρασης

Τ
υ DSS (Σύστηµα δ
ρυ'�ρ
υ ψη'ιακ�)

Τ
υ deck mini disc

Της συσκευή αναπαραγωγής compact
disc �ίντε
.

Πιέστε

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

>10

ENTER

.

Πλήκτρα
λειτ
υργίας

Αριθµητικά
πλήκτρα

P p

DISC9 (

0 )

= +

>10 0

7 8 9

4 5 6

1 2 3

ENTER

CD/SACDAUX TUNER

VIDEO

MD/TAPE

VIDEO 2

PHONO

VIDEO 1 VIDEO 3

SYSTEM
STANDBY

FUNCTION

SHIFT

POSITION

DISPLAY

MODE

JUMP

A.F.D.

– MUTING

2CH/OFF

WIDE

P IN P

SWAP

D.SKIP/
CH/PRESET

– /– –

–  SUB CH  +

ANT
TV/VTR

TV/
VIDEO

MULTI/2CH
A. DIRECT

SOUND FIELD

+

MAIN MENU

MENU

MASTER
VOLTEST TONE

D.TUNING

RETURN

MENU

ENTER

TITLE
f

F

G g

SLEEP
AV

?/1 ?/1

DVD/LD TV/SAT

FN SHIFT

>10 ENTER

?/1

AV ?/1

MASTER VOL –

=

Αλλαγή της ρύθµισης τ
υ εργ
στασί
υ εν�ς
πλήκτρ
υ λειτ
υργίας

Αν 
ι ρυθµίσεις τ
υ εργ
στασί
υ των πλήκτρων
FUNCTION δεν συµ'ων
ύν µε τις συσκευές τ
υ
συστήµατ
ς, µπ
ρείτε να τις αλλά!ετε. Για
παράδειγµα, αν έ	ετε στη διάθεσή σας µια συσκευή
αναπαραγωγής MD και έναν µη	ανισµ�
αναπαραγωγής κασετών και δεν έ	ετε στη διάθεσή
σας µια συσκευή αναπαραγωγής CD, µπ
ρείτε να
κατα	ωρήσετε τ
 πλήκτρ
 CD / SACD στ
 µη	ανισµ�
αναπαραγωγής κασετών.

Πρέπει να έ	ετε υπ�ψη �τι 
ι ρυθµίσεις TUNER και
FN SHIFT (VIDEO 1, VIDEO 2, VIDEO 3, PHONO και MD
/ TAPE) δεν µπ
ρ
ύν να αλλα	τ
ύν.



Αλ�α�ητικ�ς πίνακας

A
Αλλαγή

απ
τελεσµατικής στάθµης 34
επισκ�πησης 24

ΑναJήτηση
απ
θηκευµένων
ραδι
'ωνικών σταθµών
Συµ�
υλευτείτε τ
 τµήµα
Απ
θηκευµέν
ς
συντ
νισµ�ς
ραδι
'ωνικών σταθµών
Συµ�
υλευτείτε τ
 τµήµα
Αυτ�µατ
ς συντ
νισµ�ς

Αντιγρα'ή
Συµ�
υλευτείτε τ
 τµήµα
Η	
γρά'ηση

Απαλ
ι'ή της µνήµης τ
υ
δέκτη 16
Απ
θηκευµέν
ι  ραδι
'ωνικ
ί
σταθµ
ί

απ
θήκευση 45
συντ
νισµ�ς 46

Αυτ�µατ
ς συντ
νισµ�ς 45

Β, Γ, ∆
Βασικές λειτ
υργίες 23 - 27
Dolby Digital 58
Dolby Pro Logic Surround 58

Ε,`
Έλεγ	
ς των συνδέσεων 22
Επε!εργασία

Συµ�
υλευτείτε τ
 τµήµα
Η	
γρά'ηση

Επιλ
γή
ακ
υστικών πεδίων 29
συσκευών 25

Ετικέτες
Συµ�
υλευτείτε τ
 τµήµα
<ν
µασία

Η,Θ, Ι
EQ 36
Η	ητικ� πεδί


επιλ
γή 29
επιστρ
'ή 36
πρ
γραµµατισµένα 30 - 31
πρ
σωπ
π
ίηση 36
ρυθµιJ�µεν
ι παράµετρ
ι
34 - 41

Η	εία
αντίσταση 15
ρύθµιση της έντασης 21
σύνδεση 14
τ
π
θέτηση 17 - 21

Η	
γρά'ηση
σε µια �ιντε
κασέτα 50
σε µια κασέτα ή σε ένα mini
disc 49

Ή	
ς Digital Cinema 58

Κ,Λ,Μ
Κατευθείαν συντ
νισµ�ς 44
Λήψη πρ
γραµµάτων
ραδι
'ών
υ

αυτ�µατη 45
κατευθείαν 44
απ
θήκευση ραδι
'ωνικών
σταθµών 46

Μπαταρίες 4

Ν, B, !, Π
Παραλα�ή 4
Παράµετρ
ς 37 - 41
Παρε	�µενα α!εσ
υάρ 4
Περιµετρικ�ς ή	
ς 38 - 41
Πρ
σωπ
π
ίηση ακ
υστικών
πεδίων 34 - 41

Ρ
Ρύθµιση

έντασης των η	είων 21
ισ
ρρ
πιστής 36
παράµετρ
ι τ
υ
περιµετρικ
ύ ή	
υ 34
'ωτειν�τητα της 
θ�νης 24

Σ
Στάθµη ε''έ 34
Συνδέσεις

καλωδί
υ παρ
	ής
ηλεκτρικ
ύ ρεύµατ
ς 11
κεραιών 5
µη	ανισµών τ
υ �ίντε
 7
µη	ανισµών τ
υ Hi Fi 6
MULTI CH IN 10
συστήµατα η	είων 14
ψη'ιακών µη	ανισµών 8
CONTROL A 1 II 12

Συντ
νισµ�ς
απ
θηκευµέν
ς 46
αυτ�µατ
ς 45
κατευθείαν 44

Συ	ν�τητα διασταύρωσης 21

Τ, Υ, Φ
Τα!ιν�µηση

Συµ�
υλευτείτε τ
 τµήµα
<ν
µασία

Τ�ν
ς δ
κιµής 21

@, Ψ, Ω
eρ
ν
διακ�πτης

	ρ�ν
 - απενεργ
π
ίηση 50
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